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I. Thukydides’ Leben. 


Thukydides war der Sohn des Oloros (oder Orolos), eines Nach- 
kommens des gleichnamigen thrakischen Königs, dessen Tochter 
Hegesipyle der berühmte Marathonsieger Miltiades geheiratet hatte. 
So war Thukydides mit Kimon, dem Sohne des Miltiades und der 
Hegesipyle, nahe verwandt. Dieser Abstammung verdankte er 
auch die grofsen Besitzungen, die er in Thrakien hatte, besonders 
in Skapte-Hyle am Pangäosgebirge, wo er Goldbergwerke besals. 
Zugleich war er aber auch athenischer Bürger, da sein Vater das 
Bürgerrecht im Demos Halimus inne hatte. 

Das Geburtsjahr des Thukydides ist nicht bekannt. Er selbst 
sagt, dafs er bei Ausbruch des Peloponnesischen Krieges bereits 
in einem Alter gestanden habe, das ihm die genaue Beobachtung 
und Verfolgung des Verlaufs desselben ermöglicht habe. Nimmt 
man also an, dafs er 30—40 Jahre alt gewesen ist, so wurde er 
im J. 462 —472 geboren, und in das letztere Jahr setzt auch 
Pamphila, eine Schriftstellerin zur Zeit des Nero, die Geburt des 
Thukydides. Über seine Jugend wissen wir wenig. Bekannt ist 
die Anekdote, dals er mit seinem Vater zugehört habe, als He- 
rodot einen Teil seines Geschichtswerkes in Athen öffentlich vor- 
las. Die Erzählung des Geschichtschreibers habe den jungen 
Thukydides so ergriffen, dafs er in Thränen ausgebrochen sei. 
Als Herodot dies bemerkt habe, sei er auf Oloros zugetreten und 
habe ihm zu seinem Sohne, der vom edelsten Streben beseelt sei, 
Glück gewünscht. Unter den Lehrern des Thukydides werden die 
Sophisten Protagoras und Prodikos genannt, der erstere aus Ab- 
dera, der letztere von der Insel Keos. Ohne Zweifel hat er auch 
den Redekünstler Gorgias aus Leontini in Athen öfter gehört. 
Der berühmte attische Redner Antiphon war sein Freund, und 
auch mit dem Philosophen Anaxagoras von Klazomenä soll er in 
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Athen verkehrt haben, dessen Einwirkung man das freie Urteil 
des Thukydides in religiösen Dingen zuschrieb. 

Am politischen Leben hat sich Thukydides, wie es scheint, 
stark beteiligt; jedoch kennen wir nur eine Episode daraus, die 
er uns selbst mitteilt. Es war im achten Jahre des Peloponne- 
sischen Krieges, im J. 424 v. Chr., als der spartanische Heer- 
führer Brasidas Amphipolis bedrohte. Da erhielt Thukydides, der 
als Befehlshaber von sieben Schiffen bei der Insel Thasos stand, 
von den Athenern den Befehl, jene Stadt zu schützen. Allein bevor 
er noch ankam, hatte sich Brasidas bereits der Stadt bemäch- 
tigt, und so mufste sich der athenische Feldherr mit der Be- 
setzung von Eion begnügen. Deshalb wurde er von den Athenern 
des Verrats angeklagt und aus der Stadt verbannt; mit welchem 
Recht, das können wir nicht entscheiden. Während der Ver- 
bannung hielt sich Thukydides meist in Skapte-Hyle auf. Von 
hier aus beobachtete er den Verlauf des Krieges und zog genaue 
Erkundigungen über die einzelnen Unternehmungen ein; auch 
scheint er die wichtigsten Kriegsschauplätze selbst besucht zu 
haben und jedenfalls in Unteritalien und Sicilien gewesen zu sein. 

Die Verbannung des Thukydides dauerte 20 Jahre. Erst im 
J. 404 wurde er — auf den Antrag des Önibios, wenn man der 
Überlieferung Glauben schenken darf — in sein Vaterland zu- 
rückgerufen. Wie lange er hier lebte, wissen wir nicht. Nur das 
scheint festzustehen, dafs er den makedonischen König Archelaos, 
der im J. 399 starb, überlebte, dagegen den Ausbruch des Ätna, 
der in das J. 396 fällt, nicht mehr erlebte. Aus dem unvollen- 
deten Zustande seines Geschichtswerkes schlofs man, dafs er in 
Athen oder in Skapte-Hyle ermordet worden sei. Er wutde in 
Athen in der Familiengruft Kimons beigesetzt; jedoch hielten 
manche sein Grab. für ein Kenotaphion — ein Scheingrab, das 
den Leichnam nicht birgt —, wie man es Verunglückten, deren 
Leichnam man nicht erhalten konnte, zu errichten pflegte. 


II. Thukydides’ Geschichtswerk. 


Thukydides gilt allgemein für den gröfsten Geschichtschreiber 
des Altertums. Diesen Ruhm verdankt er seiner Geschichte des 
Peloponnesischen Krieges, die von den ersten Worten den Titel 
ξυγγραφή erhalten hat. Dieselbe ist in acht Bücher eingeteilt. 
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Das erste giebt uns nach einigen einleitenden Worten, in denen 
uns Thukydides mitteilt, dafs er den Krieg zwischen den Pelo- 
ponnesiern und Athenern, der alle früheren an Bedeutung und 
Gröfse überrage, geschildert habe, eine kurze Übersicht über die 
ältere Geschichte, Kap. 2—23. Daran schliefst sich die Erzählung 
des Streites zwischen Kerkyra und Korinth wegen der Stadt Epi- 
damnos und des Abfalls der Stadt Potidäa von Athen, zwei Er- 
eignisse, welche die nächste Veranlassung zum Peloponnesischen 
Krieg bildeten, Kap. 24—87. Aber die wahre Ursache desselben - 
lag tiefer; sie bestand in der Furcht der Lakedämonier vor der 
stets wachsenden Macht der Athener. Diese Wahrnehmung be- 
stimmt den Thukydides dazu, in gedrängter Kürze uns die Ge- 
schichte der fünfzig Jahre zwischen den Perserkriegen und dem 
Beginn des Peloponnesischen Krieges zu erzählen, in denen Athens 
Macht zu ihrer jetzigen Höhe sich emporschwang, Kap. 88—118, 
häufig mit dem Namen Pentekontaötie bezeichnet. Der Rest des 
Buches, Kap. 119 —146, berichtet die Unterhandlungen, die 
zwischen den Athenern und Lakedämoniern unmittelbar vor Aus- 
bruch des Krieges über den Frieden geführt wurden, aber gerade 
das Gegenteil, die Kriegserklärung, zur Folge hatten. 

Das erste Buch bildet also die Einleitung zu dem Pelo- 
ponnesischen Krieg oder auch die Vorgeschichte desselben, wäh- 
rend die übrigen den Krieg selbst zum Gegenstand haben. 
Dieser zerfällt in drei Teile, in den archidamischen Krieg, in die 
Zeit des sogen. faulen Friedens und die sicilische Expedition und 
in den dekeleischen Krieg. Der archidamische Krieg ist erzählt 
in den Büchern H—V, 24. 

Das zweite Buch umfalst die drei ersten Kriegsjahre, also 
den Überfall Platääs durch die Thebaner, den Einfall des Archi- 
damos in Attika, den Zug der Athener in den Peloponnes und 
gegen Verbündete der Lakedämonier, die Bestattung der Gefallenen 
in Athen und die Leichenrede des Perikles. Dies sind die Ereig- 
nisse des ersten Jahres, Kap. 1—46. In das zweite Jahr fällt 
der zweite Einfall des Archidamos in Attika, der Ausbruch der 
Pest in Athen, der Zug der Athener nach dem Peloponnes, nach 
Potidäa, nach Akarnanien, Karien und Lykien und die Eroberung 
von Potidäa durch die Athener, Kap. 47—70. Im dritten Kriegs- 
jahr zieht Archidamos gegen Platää, das er einschlielst, während 


ΙΥ Einleitung. 


der athenische Feldherr Phormion siegreich in den westlichen Ge- 
wässern kämpft. In Athen stirbt Perikles an der Pest. Gleich- 
zeitig zieht der Thrakerkönig Sitalkes gegen Perdikkas von Make- 
donien; Kap. 71—103. 

Das dritte Buch behandelt die drei folgenden Kriegsjahre, 
also 428—42r v. Chr. Im vierten Kriegsjahr findet der dritte 
Einfall des Archidamos in Attika und der Abfall der Lesbier von 
Athen statt, Kap. 1—25. Im fünften macht Archidamos den 
vierten Einfall in Attika. In demselben Jahre wird Mpytilene von 
den Athenern und Platää von den Lakedämoniern erobert. Auy 
Kerkyra bekämpfen sich die Demokraten und Aristokraten. Den 
Leontinern schicken die Athener den Feldherrn Laches gegen die 
Syrakusier zuhilfe; Kap. 26—88. Im sechsten Jahre werden die 
Lakedämonier durch Erdbeben an einer energischen Kriegführung 
gehindert. Unter den Thaten der Athener sind besonders die 
Unternehmungen des Feldherrn Demosthenes in Leukas, Ätolien 
und Akarnanien, ferner die Kämpfe in Sicilien und endlich die 
Reinigung von Delos zu nennen; Kap. 89—116. 

Auch das vierte Buch umfalst drei Kriegsjahre, nämlich 
425—423 v. Chr. In das siebente Kriegsjahr fällt der fünfte Ein- 
fall der Lakedämonier in Attika, die Besetzung von Pylos durch 
den athenischen Feldherrn Demosthenes, die Gefangennahme von 
292 Spartiaten auf der Insel Sphakteria, die Besiegung der Korin- 
thier durch die Athener und Wiederausbruch der Kämpfe auf 
Kerkyra, Kap. 1—51. Im achten Jahre erobern die Athener die 
Insel Kythera und die Landschaft Thyrea. In Sicilien wird Frie- 
den geschlossen. Brasidas, der lakedämonische Feldherr, schützt 
Megara gegen die Angriffe der Athener; dann zieht er nach der 
Halbinsel Chalkidike und erobert Akanthos. Die Athener werden 
bei Delion besiegt, ferner bei Sikyon unter der Führung des Demo- 
sthenes. Brasidas nimmt Amphipolis; Kap. 52—116. Im neunten 
Jahre herrscht Waffenstillstand zwischen Sparta und Athen; nur 
in Thrakien dauert der Krieg fort, wo Brasidas nach andern 
Unternehmungen einen vergeblichen Angriff auf Potidäa macht; 
Kap. 117—135. 

Das fünfte Buch schildert die Vorgänge der Jahre 422 bis 
416 v. Chr., also von sieben Kriegsjahren. Im zehnten Kriegs- 
jahr wird die Schlacht bei Amphipolis geschlagen, in der der 
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Spartaner Brasidas und der Athener Kleon fallen. Darauf wird 
der Friede des Nikias abgeschlossen, der den archidamischen Krieg 
beendigt; Kap. 1—24. Die übrigen Kapitel des Buches, also 
25—116, behandeln die Zeit des sogen. faulen Friedens, das elfte 
bis sechzehnte Kriegsjahr. Die Athener suchen die dorische Sym- 
machie zu sprengen und Argos, Elis und Mantinea auf ihre Seite 
zu bringen. Es kommt zur Schlacht bei Mantinea, in der die 
Spartaner siegen. Aber Argos verbindet sich bald wieder mit 
Athen. Im sechzehnten Kriegsjahre wird auch Melos von den 
Athenern erobert und grausam bestraft. 

Das sechste und siebente Buch erzählt den Zug der 
Athener nach Sicilien, der in die Jahre 415—413, also in das 
siebzehnte big neunzehnte Kriegsjahr fällt. Im Jahre 413 wird 
auch der Krieg in Griechenland wieder aufgenommen. Die Lake- 
dämonier rücken in Attika ein und setzen sich auf den Rat des 
Alkibiades in Dekelea fest. So beginnt der Dekeleische Krieg, 
der letzte Abschnitt des Peloponnesischen Krieges von 413 bis 
404 v. Chr. 

Das achte Buch enthält die Geschichte des zwanzigsten und 
einundzwanzigsten Kriegsjahres, also der Jahre 412 u. 411 v. Chr. 
Die Lakedämonier bringen die Bundesgenossen der Athener im 
Meere und an der asiatischen Küste zum Abfall und schliefsen 
einen Vertrag mit Tissaphernes, dem persischen Statthalter in 
Kleinasien. Die Athener bauen mit den für die äulserste Not 
zurückgelegten 1000 Talenten eine neue Flotte, mit der sie Vor- 
teile über die Lakedämonier erringen. Alkibiades flieht zu Tissa- 
phernes, den er nach Kräften von der Unterstützung der Lake- 
dämonier abhält; gleichzeitig knüpft er mit den Führern der 
athenischen Flotte bei Samos Unterhandlungen an. Die Böoter 
erobern Oropos; Kap. 1—60. Im nächsten Jahre werden in Athen 
die Vierhundert eingesetzt, die aber bald wieder gestürzt werden, 
da sich die Flotte bei Samos unter Thrasybulos und Thrasyllos 
gegen sie erklärt. Die Peloponnesier siegen bei Eretria und bringen 
ganz Euböa zum Abfall; aber im Hellespont wird ihr Feldherr 
Mindaros von Thrasybulos und Thrasyllos besiegt. Jetzt wird 
Alkibiades zurückgerufen und begiebt sich zum Heere nach Samos; 
Kap. 61—109. 

Damit bricht die Geschichte des Thukydides unvermutet ab. 
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Schon dieses plötzliche Aufhören, für das man keinen Grund ein- 
sehen kann, legt den Verdacht nahe, dafs es dem Geschicht- 
schreiber nicht vergönnt war, das Ziel, das er sich 
gesteckt, auch wirklich zu erreichen, und dieser Ver- 
dacht wird noch durch einen Blick auf den inneren Zustand des 
achten Buches erhöht. Die sprachliche Form sowohl, als über- 
haupt die ganze Art der Bearbeitung desselben — es fehlen z.B. 
alle Reden — zeigt klar, dafs demselben nicht die gleiche Sorg- 
falt zuteil geworden ist, wie den übrigen Büchern. Offenbar ist 
es auch nur diese Wahrnehmung, welche die Alten zu der Ver- 
mutung bestimmte, das achte Buch sei von der Tochter des Thu- 
kydides oder von dessen Fortsetzern, Xenophon oder Theopompos, 
verfafst worden. Mit mehr Recht nehmen die Neuern an, dafs 
wir es hier überhaupt nur mit einem Konzept zu thun haben, an 
dessen Ausarbeitung der Verfasser durch den Tod gehindert worden 
sei. Unter diesen Umständen kann es auch nicht auffallen, wenn 
man da oder dort zu bemerken glaubt, dafs dem ganzen Werke 
die letzte Feile fehle, die bei der Länge der Zeit, die auf das- 
selbe verwendet wurde, gewifs notwendig gewesen wäre. 
Thukydides sagt, dals er gleich bei Beginn des Krieges die 
Gröfse und Bedeutung desselben vorausgesehen und deshalb so- 
fort mit Aufzeichnungen über denselben begonnen habe. 
Diese Aufzeichnungen beruhten teils auf eigner Wahrnehmung, 
wie besonders im ersten Teil des Krieges, teils auf Erkundigungen 
bei andern, wie besonders während der Zeit seiner Verbannung, 
wo er sich in Skapte-Hyle aufhielt. Aber was er auf diese Weise 
erfuhr, nahm er nicht ohne Weiteres in seine Geschichte auf, wie 
es Herodot vor ihm gethan hatte, sondern er prüfte und sichtete 
es vorher; seine Geschichte enthält nur dasjenige, was sich bei 
der kritischen Untersuchung als wahr oder doch am wahrschein- 
lichsten herausstellte. Mit besonderer Vorliebe forscht er überall 
nach den geheimen Beweggründen, die bei den einzelnen Ereig- 
nissen bestimmend wirkten; den Schlüssel zum Verständnis aller 
Begebenheiten sucht er stets in dem Charakter der handelnden 
Persönlichkeiten und in der allgemeinen Lage der Dinge. Und da- 
bei ist sein Blick weder durch seinen religiösen Standpunkt, 
noch durch seine politische Parteistellung getrübt. Er 
sucht Freund und Feind, allen in gleicher Weise gerecht zu werden, 
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und daher genofs er bei den Alten den Ruhm der Unparteilich- 
keit. Diesen können ihm auch die Angriffe der Neuern nicht 
rauben, wenn sie ihm auch da und dort Versehen und Unrichtig- 
keiten nachgewiesen haben. Wie er nun diese Eigenschaft mit 
Herodot teilt, so ist er anderseits in der Auffassung des Religiösen 
weit von jenem verschieden. Herodot sieht in der Geschichte so- 
wohl der einzelnen Menschen, als der Völker das Walten der 
Gottheit; Thukydides glaubt weder an Orakel, noch an Wunder; 
die Geschichte ist ihm das Produkt der mit freiem Willen und 
eigener Wahl unternommenen Thaten der Menschen. Ihr Zweck ist 
nicht zu unterhalten, sondern zu belehren; daher bezeichnet er 
auch sein Werk als χτῇμα ἐς ἀεί, ἃ. h. als ein Werk, das immer 
von Wert ist, wenn man nach dem schon Geschehenen und Ver- 
gangenen das Kommende beurteilen will, weil aus Ähnlichem sich 
immer Ähnliches zu entwickeln pflegt. 

Die Ausarbeitung des gesammelten Materials begann Thu- 
kydides jedenfalls schon während des Krieges, so dals sie sich 
über eine lange Reihe von Jahren hin erstreckte. In der An- 
‚ordnung des Stoffes verfuhr er chronologisch, ἃ. ἢ. er erzählte 
die Begebenheiten Jahr für Jahr. Das Jahr teilte er in die gute 
Jahreszeit, ϑέρος, und in die schlechte, χειμών ; andere Zeitbestim- 
mungen kommen daneben selten vor, wie z. B. τοῦ σίτου axud- 
ζοντος „zur Zeit wo das Getreide reif ist“ und ὀλίγον πρὸ Tev- 
yncov „kurz vor der Weinlese“. Episoden und Abschweifungen 
kommen nur selten vor, wie z. B. VI, 54—59 über die Peisistra- 
tiden. Eine besondere Erwähnung verdienen noch die in die 
Erzählung eingeschalteten Reden. Diese waren den Alten 
viel weniger auffällig als uns, weil sie in der ganzen Art und Ein- 
richtung des öffentlichen Lebens jener Zeit begründet waren. 
Natürlich darf man von diesen Reden nicht erwarten, dafs sie 
wirklich gehaltenen Reden Wort für Wort entsprechen. Thuky- 
dides erklärt selbst, er habe sich zwar möglichst genau an den 
Gedankengang der wirklichen Reden gehalten, im übrigen aber 
dieselben so gestaltet, wie er es in jedem Falle für das passendste 
und zweckdienlichste gehalten habe. Solche Reden finden sich 
besonders an den Stellen, wo es gilt, die politischen Grundsätze 
widerstreitender Parteien oder Staaten darzulegen; dann aber über- 
haupt überall, wo die Gründe und die Tragweite wichtiger Be- 
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schlüsse oder Handlungen klar entwickelt werden sollen. Wie 
man also sieht, treten diese Reden ganz an die Stelle der poli- 
tischen und militärischen Betrachtungen, welche unsere heutigen 
Historiker an geeigneten Stellen ihren Werken einfügen. 

Die Sprache des Geschichtschreibers ist der altattische 
Dialekt; daher finden wir bei ihm ξύν st. σύν, μόλις st. μόγις, 
700000 St. πράττω und so auch sonst 00 st. tr, ϑαρσῶ st. 
ϑαρρῶ, ἐς st. εἰς, aAyw st. κλείω; ferner τροπταῖον, ὁμοῖος, ἐρῆ- 
μος und ἑτοῖμος Properispomena st. Proparoxytona; dann im Nom. 
Plur. der Subst. auf eög die Endung ἧς st. eis, also βασιλῆς st. 
βασιλεῖς; aulserdem im Komparativ der Adverbia öfter ὡς, wie 
2. B. μειζόνως, und endlich Verbalformen, wie τετάχαται und ἐτε- 
τάχατο st. τεταγμένοι εἰσίν und ἦσαν; τέμνω hat im Aorist bei 
ihm ἔταμον, τεροσάγω einmal τεροσῆξα. In lexikalischer Hinsicht 
hat er viele Wörter und Redensarten, die später nicht mehr vor- 
kommen oder für poetisch gelten. Die Wörter und Ausdrücke 
stehen bei ihm noch in ihrer vollen, ursprünglichen Bedeutung, 
ohne durch häufigen Gebrauch abgeschwächt oder gemildert worden 
zu sein, und dieser Umstand trägt besonders dazu bei, dem Stile 
des Thukydides das Gepräge der Kürze und Bestimmtheit, das 
ihm besonders eigentümlich ist, aufzudrücken. In Konstruktion, 
Wortstellung und Satzfügung treffen wir bei ihm die grölste Frei- 
heit. Mit Vorliebe gebraucht er das Neutrum der Adjektiva statt 
der Substantiva abstrakta; Subjekts- und Moduswechsel ist bei 
ihm häufig; nicht selten werden Substantive, Partizipien und ganze 
Sätze mit einander verbunden oder einander entgegengestellt, an- 
statt dafs einem Substantiv ein Substantiv, einem Partizipium ein 
Partizipium und einem ganzen Satz ein ganzer Satz entspricht; 
die Partizipia sind gehäuft, und auch an Anakoluthen fehlt es bei 
Thukydides nicht. Er meidet überall das Glatte und Ebene und 
wählt das Unregelmäfsige und Rauhe; aber seine Darstellung ist 
durchweg edel, würdevoll und kräftig; sie ist das vollständige Ab- 
bild des Charakters des grofsen Historikers. 
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ὋὉ δὲ Γύλιτιπος καὶ 6 Πυϑὴν ἐκ τοῦ Τάραντος, ἐττδὶ ἐπε- 
σχεύασαν τὰς ναῦς, “ταρέπελευσαν ἐς Aongods τοὺς ᾿Επιζεφυρίους" 
καὶ πουνϑανόμενοι σαφέστερον ἤδη, ὅτε οὐ παντελῶς rw ἀποτετει-- 
χισμέναι ai Συράκχουσαί εἰσιν, ἀλλ᾽ ἔτι οἷόν τε κατὰ τὰς ᾿Επιττολὰς 
στρατιᾷ ἀφικομένους ἐσελϑεῖν, ἐβουλεύοντο, εἴτ᾽ ἐν δεξιᾷ λαβόντες 
τὴν Σικελίαν διαχινδυνεύσωσιν ἐσπελεῦσαι, εἴτ᾽ ἐν ἀριστερᾷ ἐς 
Ἱμέραν πρῶτον πλεύσαντες nal αὐτούς τε ἐκείνους καὶ στρατιὰν 
ἄλλην προσλαβόντες, ος ἂν πείϑωσι, κατὰ γῆν ἔλϑωσι. καὶ 1 
ἔδοξεν αὐτοῖς ἐπὶ τῆς μέρας πλεῖν ἄλλως τε καὶ τῶν ᾿Αττικῶν 
τεσσάρων νεῶν οὔττω παρουσῶν ἐν τῷ Ρηγίῳ, ἃς 6 Νικίας ὅμως 


Kap. 1. 1. ὁ δὲ ΤΓύλ. xtA.] schlielst sich unmittelbar an das Ende des 
VI Buches an. Gylippos ist der den Syrakusanern von den Lakedämoniern mit 
zwei Schiffen zuhilfe geschickte Feldherr; diesem schlofs sich der Korinthier 
Pythen mit ebenfalls zwei Schiffen an. Auf die Nachricht hin, Syrakus sei voll- 
ständig abgeschlossen, hatten sie sich nach Tarent gewandt, um wenigstens 
Italien gegen die Athener zu schützen. Von hier aus hatten sie, um Bundes- 
genossen zu gewinnen, eine Fahrt längs der italischen Küste unternommen; allein 
ein Sturm hatte sie zur Rückkehr nach Tarent gezwungen, wo sie die beschä- 
digten Schiffe ausbesserten. — Aoxgoös τοὺς 'Enıl.] an der südöstlichen Spitze 
Italiens. — πυνϑανόμενοι)] Perfektbedeutung. — zw] verb. mit οὐ zu οὔπω. —. 
οἷόν τε] 86. ἐστέν. — κατὰ τὰς ᾿Επιπολάς) Epipolä heilst der westlich gelegene 
Teil von Syrakus, der eine bedeutende Anhöhe bildete und stark befestigt war; 
er beherrschte die ganze Stadt. — ἐσελϑεῖν] sc. εἰς Zvgaxovcas; als Subjekt 
‘denke Gylippos und Pythen mit ihrer Flotte. — εἴτε] entspricht dem folg. εἴτε 
= πότερον ... ἤ. — λαβόντες τὴν Zux.] gehört auch zu ἐν ἀριστερᾷ; λαβόντες 
== ἔχοντες. — ἐσπλεῦσαι) sc. eis Συραχούσας, im Gegens. zu dem folg. χατὰ 
γῆν ἔλθωσι. — Ἱμέραν) an der Nordküste Sieiliens. — αὐτούς re &xelvous] τοὺς 
Ἱμεραίους. — oös ἄν n.] berieht sich dem Sinne nach auf στρατιὰν ἄλλην. 
“2. ἄλλως te xel] „zumal“; ebenso τά re ἄλλα καί. — ὅμως} obgleich er 
sich anfangs aus der Ankunft des Gylippos und Pythen mit ihren wenigen Schiffen 
Taucypipes ΥἹΙ. 1 


2 ἜΝ Thucydidis 


® 
u. .ı .* εὐ νεδο 


πυνθανόμενος αὐτοὺς ἐν Aoxgois εἶναι ἀτπεέστειλε. φϑάσαντες δὲ 
τὴν φυλακὴν ταύτην περαιοῦνται διὰ τοῦ πορϑμοῦ καὶ σχόντες 
8 Ῥηγίῳ καὶ ἹΜεσσήνῃ ἀφιχνοῦνται ἐς ᾿Ιμέραν. ἐχεῖ δὲ ὄντες τούς 
te ᾿ἱμεραίους ἔπεισαν ξυμπολεμεῖν καὶ αὐτούς τε ἕπεσθαι χαὲ 
τοῖς ἐκ τῶν νεῶν τῶν σφετέρων ναύταις, ὅσοι μὴ εἶχον ὅπλα, 
παρασχεῖν --- τὰς γὰρ ναῦς ἀνείλχυσαν ἐν ἹἹμέρᾳ --- καὶ τοὺς 
Σελινουντίους πέμψαντες ἐκέλευον ἀπαντᾶν “τανστρατιᾷ ἔς τι χω-- 
4 ρίον. πέμψειν δέ τινα αὐτοῖς ὑπέσχοντο στρατιὰν οὐ ττολλὴν nal 
οἱ Γελῷοι καὶ τῶν Σικελῶν τινες, οἱ ττολὺ τεροϑυμότερον 77000- 
χωρεῖν ἑτοῖμοι ἦσαν τοῦ τε Apywvidov νεωστὶ τεϑνηχότος, ὃς τῶν 
ταύτῃ Σικελῶν βασιλεύων τινῶν καὶ ὧν οὐκ ἀδύνατος τοῖς .4ϑη-- 
γαίοις φίλος ἦν, καὶ τοῦ Γυλίπττου ἐκ Aansdaiuovos “ττροϑύμως 
ὃ δοχοῦντος ἥχειν. καὶ Ö μὲν Γύλιππος ἀναλαβὼν τῶν σφετέρων 
ναυτῶν καὶ ἐπιβατῶν τοὺς ὡτπελισμένους ἑττταχοσίους μάλιστα, 
Ἱμεραίους δὲ ὁπλίτας καὶ ψιλοὺς ξυναμφοτέρους χιλίους καὶ ἵτι-- 
πέας ξκατὸν χαὶ Σελινουντίων τέ τινας ψιλοὺς “al ἱπητέας nal 


in Italien nichts gemacht und jede Vorsichtsmafsregel unterlassen hatte. — τὴν 
φυλαχὴν ταύτην] τὰς Artıxas τέσσαρας ναῦς, ἃς ὁ Νικίας ἀπέστειλε. — τοῦ 
πορϑμοῦ] 80. Σικελικοῦ, die Meerenge von Messina. — σχόντες) oyeiv „landen“, 
hier mit Dat. statt des regelmälsigen εἰς oder χατά. 

3. τούς re Ju. χτλ.) entspricht dem folg. χαὶ τοὺς Σελινουντίους er. -- 
ξυμπολεμεῖν) 860. σὺν τοῖς ἀμφὶ Γύλιππον. — ὅσοε μὴ εἶχον] schränkt das 
Vorhergehende ein: „insoweit sie nicht‘ u. 8. w.; daher steht auch un. Das 
Subst. ὅπλα denke auch zu παρασχεῖν. — τὰς γὰρ ναῦς xl.) begründet die 
Forderung: τοῖς ναύταις ὅπλα παρασχεῖν insofern, als es angiebt, warum sie 
die Matrosen als Soldaten verwenden konnten. — πέμψαντες} absolut, wie öfter; 
man kann sich dazu πρέσβεις oder ἀγγέλους ergänzen. 

4. τινα) verb. mit στρατιὰν οὐ πολλήν. Das Indefinit. τές bei Adjekt. und 
Pronom. der Quantität und Qualität, sowie bei Zahlwörtern bezeichnet, dals das 
gebrauchte Wort dem gemeinten Gegenstand ungefähr entspricht: „ungefähr, 
etwa, ziemlich“, auch „eine Art von“; mit der Negation, wie hier: „nicht eben, 
gerade“. — προσχωρεῖν) sc. τοῖς ἀμφὶ Γύλιππον oder allgemein τοῖς Aaxs- 
δαιμονίοις. — E£roimos) altatt. Betonung st. ἕτοιμοι; ebenso ὁμοῖος u. ἐρῆ- 
μος. — τοῦ τε Agyanidou χελ.] entspricht dem folg. χαὶ τοῦ Γυλέππου κτλ. 
Archonidas ist wohl der Fürst von Herbita, der im 7. 415 v. Chr. gestorben zu 
sein scheint. — οὐχ ἀδύνατος) Litotes, stärker als δυνατός. 

δ. τῶν σφετέρων) bezieht sich dem Sinne nach auf Ζύλεππος, der hier als 
Vertreter der ganzen Partei und aller Beteiligten steht. — μάλιστα] bezeichnet 
bei Zahlwörtern, dals die angegebene Zahl zwar nicht ganz genau ist, aber der 
genauen möglichst nahe kommt: „ungefähr, etwa“. — ξυναμφοτέρους) „beide 


Lib. VII, e. 1. 2. 3 


Γελῴων ὀλίγους Σικελῶν τε ἐς χιλίους τοὺς πάντας ἐχώρει τερὸς 
τὰς Συραχούσας. 

Οἱ δ᾽ ἐκ τῆς «Δευχάδος Κορίνϑιοι ταῖς τε ἄλλαις ναυσίν, ὡς 3 
εἶχον τάχους, ἐβοήϑουν, καὶ Γογγύλος, εἷς τῶν Κορινϑίων ἀρχόν- 
των, μιᾷ νηὶ τελευταῖος ὁρμηϑεὶς πτρῶτος μὲν ἀφικνεῖται ἐς τὰς 
Συραχούσας, ὀλίγον δὲ πρὸ Γυλίππου. καὶ καταλαβὼν αὐτοὺς 2 
scegi ἀπαλλαγῆς τοῦ πολέμου μέλλοντας ἐχκλησιάσειν διεχώλυσέ 
τε καὶ παρεϑάρσυνε λέγων, Örı Mes τε ἄλλαι ἔτι ττροστελέουσι 
καὶ Γύλισεττος 6 Κλεανδρίδου ““αχεδαιμονίων ἀποστειλάντων ἄρχων. 
καὶ οἱ μὲν Συραχόσιοι ἐττερρώσθησάν τε χαὶ τῷ Γ υλίσεστῳ εὐθὺς 3 
7avoTpatıa ὡς ἀπαντησόμενοι ἐξῆλθον" ἤδη γὰρ καὶ ἐγγὺς ὄντα 
ησϑάνοντο αὐτόν. ὃ δὲ ᾿Ιετὰς τότε τι τεῖχος ἐν τῇ, παρόδῳ τῶν 
Σικελῶν ἑλὼν καὶ ξυνταξάμενος ὡς ἐς μάχην ἀφιχνεῖται πρὸς τὰς 
Ἐπιπολάς" καὶ ἀναβὰς κατὰ τὸν Εὐρύηλον, ἵπτερ καὶ οἱ ᾿4ϑηναῖοι 
zusammen“, nämlich die Hopliten und Leichtbewaffneten. — τοὺς zavres] „im 
ganzen“, wie immer bei Zahlbegriffen. — ἐχώρει) schildert die Handlung in 
ihrer allmählichen Entwickelung und Entfaltung: „er begann zu marschieren, 
machte sich auf den Weg“. 


Kap. 2. 1. οἱ ἐχ τῆς A. Κορίένϑιοι) kurz st. οἱ ἐν τῇ A. Κορίνϑιοι dx 
τῆς A. ἐβοήϑουν. Diese Kürze des Ausdrucks findet sich beim präpositionalen 
Attribut regelmäfsig, wenn das Verb. des Satzes ein Verb. der Bewegung ist; 
man läfst die Bestimmung auf die Frage wo? als die minder wichtige weg und 
setzt sofort die von dem Verb. der [Lewegung abhängige Bestimmung. Leukas, 
eine Halbinsel und Stadt in Akarnanien, war der Sammelplatz der korinthischen 
Schiffe, die nach Sicilien fahren sollten. — τάχους] abh. von ὡς; Zyew „sich 
verhalten“; Sinn: ὡς τάχιστα. — χαὶ Γογγύλος χτλ.] Änderung der begonnenen 
Konstruktion, gerade als ob vorausginge: τῶν δ᾽ &x τῆς _1. Κορινϑίων αἵ τε 
ἄλλαι νῆες ... ἐβοήϑουν. 

2. αὐτούς) τοὺς Συραχοσίους, aus ἐς τὰς Συραχούσας zu entnehmen. — 
περὶ ἀπαλλαγῆς τοῦ π.} ohne Artikel, wie regelmälsig, wenn das mit dem attri- 
butiven Genet. verbundene Substantiv als ein einheitlicher Begriff gefalst wird. — 
νὴῆές τε ἄλλαι) 8.0. τῶν Κορενϑίων. (Gemeint sind diejenigen, die schon vor ihm 
von Leukas abgefahren waren. — ἄρχων] sc. τῶν Συραχοσίων; dazu ergänze 
προσπλεὶ aus προσπλέουσι. Der Gen. absol. “αχεδαιμονέων ἀποστειλάντων 
ist = dem Relativsatz ὃν “ακχεδαιμόνεοι ἀπέστειλαν. 

3. ἠσϑάνοντο) nämlich von einem Boten, den Gylippos zu ihnen sandte. — 
τὶ τεῖχος} verb. mit τῶν Σικελῶν, Apposition zu 'Ieras; natürlich sind die auf- 
seiten der Athener stehenden Sicilier gemeint; dagegen gehört τότε ἐν τῇ παρόδῳ 
zu ἑλών. — τὸν Εὐρύηλον] ein Berg an der westl. Spitze von Epipolä; hier er- 
stiegen auch die Athener Epipolä. Zu ἧπερ xal οἱ A. χτλ. erg. ἀνέβησαν. 

1 * 


4 Thucydidis 


τὸ πρῶτον, ἐχώρει μετὰ τῶν Συρακοσίων ἐπὶ τὸ τείχισμα τῶν 

ε᾿“΄ϑηναίων. ἔτυχε δὲ κατὰ τοῦτο τοῦ καιροῦ ἐλϑών, ἐν ᾧ ἑπτὰ 
μὲν ἢ ὀχτὼ σταδίων ἤδη ἀπετετέλεστο τοῖς .4ϑηναίοις ἐς τὸν 
μέγαν λιμένα διπλοῦν τεῖχος πλὴν κατὰ βραχύ τι τὸ πρὸς τὴν 
ϑάλασσαν — τοῦτο δ᾽ ἔτι ᾧκοδόμουν —, τῷ δὲ ἀπὸ τοῦ κύχλου 
πρὸς τὸν Τρώγιλον ἐπεὶ τὴν ἑτέραν ϑάλασσαν λίϑοι ve παραβεβλη- 
μένοι τῷ πλέονι ἤδη ἦσαν, καὶ ἔστιν ἃ καὶ ἡμίεργα, τὰ δὲ καὶ 
ἐξειργασμένα κατελέλειτετο. παρὰ τοσοῦτον μὲν Συράχουσαι ἦλϑον 
κινδύνου. 

8 Οἱ δὲ ᾿4ϑηναῖοι αἰφνιδίως τοῦ τε Γυλίσχεπτου καὶ τῶν Συρα- 
κοσίων σφίσιν ἐπιόντων ἐϑθορυβήϑησαν μὲν τὸ πρῶτον, παρετά- 
ξαντο δέ. 6 δὲ ϑέμενος τὰ ὅπλα ἐγγὺς κήρυχα προσπέμττει αὖ- 
τοῖς λέγοντα, εἰ βούλονται ἐξιέναι ἐκ τῆς Σικελίας πέντε ἡμερῶν 

γλαβόντες τὰ σφέτερα αὐτῶν, ἑτοῖμος εἶναι ὁπένδεσϑαι. οἱ δὲ ἐν 
ὀλιγωρίᾳ TE ἐποιοῦντο καὶ οὐδὲν ἀττοχρινάμενοι ἀπτέστεμψαν. καὶ 


4. τοῦ χαιροῦ] abh. von χατὰ τοῦτο, dem Sinne nach = χατὰ τοῦτον τὸν 
καιρόν. --- ἑπτὰ μὲν ἢ ὀχτὼ or.) abh. von διπλοῦν τεῖχος ; dem μέν entspricht 
im Folg. τῷ δὲ ἄλλῳ χτλ. — τὸν u. λιμένα] im Süden von Syrakus. — πλὴν 
κατὰ βραχύ τί] „aulser an einer kleinen Strecke‘ = „bis auf ein kleines 
Stück“; daran schlielst sich erklärend τὸ πρὸς τὴν 9. „nämlich derjenigen bis 
zum M.‘“ oder, wenn man „bis auf ein kleines Stück‘ übersetzt, „nämlich das-‘ 
jenige bis zum M.“; dafür kurz: „am Meere“. — τοῦτο] nämlich das kleine 
Stück am Meere. — τῷ δὲ ἀπὸ τοῦ x.| ec. τείχει, aus διπλοῦν τεῖχος zu ent- 
nehmen. Der Kyklos ist eine kreisförmige Befestigung, welche die Athener auf 
Epipolä bei Syke angelegt hatten. Von hier aus begannen sie zunächst in nörd- 
licher Richtung zum Hafen Trogilos eine Einschliefsungsmauer aufzuführen; in- 
folge der Ausfälle der Syrakusier aber standen sie davon ab, ehe sie noch voll- 
ständig fertig waren, und fingen den Bau einer Doppelmauer südl. vom Kyklos 
zum grolsen Hafen hin an. — τῷ πλέονι) partitive Apposition zu τῷ ἀπὸ τοῦ 
κύχλου τείχει: „für den gröfseren Teil der Mauer“. Dem τῷ πλέονε entspricht 
im Folg. ἔστιν & = τινά „manche Teile“ und τὰ δέ „andere Teile aber“. — 
χατελέλειπτο] nämlich von den Athenern, als sie sich an den Bau der Doppel- 
mauer dem grolsen Hafen zu machten. — παρὰ τοσοῦτον] bezeichnet die An- 
näherung: „bis auf eine solche Nähe der Gefahr‘ —= ‚so nahe der Gef: 


Kap. 3. 1. ϑέμενος τὰ ὅπλα] „sich kampfbereit aufstellen“; dazu gehört 
ἐγγύς. — πέντε ἡμερῶν] Angabe der Zeit, innerhalb oder binnen deren 
der Abzug stattfinden soll. — ἑτοῖμος εἶναι) schlielst sich dem Sinne nach an 
κήρυχα προσπέμπει λέγοντα an, das gleich Afyeı ist. Regelmälsig mülste es 
heilsen: τὸν Γύλεππον Eroiuov εἶναι. 

2. ἐν ὀλιγωρίᾳ ἐποιοῦντο] ὠλιγώρουν, näml. das Anerbieten des Gylippos. 


Lib. VIL, e. 2—4. δ 


μετὰ τοῦτο ἀντιπαρεσχευάζοντο ἀλλήλοις ὧς ἐς μάχην. καὶ Ös 
Γύλιππος ὁρῶν τοὺς Συραχοσίους ταρασσομένους καὶ οὐ ῥᾳδίως 
ξυντασσομένους ἐπανῆγε τὸ στρατόπεδον͵ ἐς τὴν εὐρυχωρίαν udk- 
λον. καὶ 6 Νικίας οὐκ ἐπῆγε τοὺς Adıvelovs, ἀλλ᾽ ἡσύχαζε τιρὸς 
τῷ ἑαυτῶν τείχει. ὡς δ᾽ ἔγνω ὃ Γύλιππτος οὐ προσιόντας αὐτούς, 
ἀπήγαγε τὴν στρατιὰν ἐπὶ τὴν ἄκραν τὴν Τεμενῖτιν καλουμένην, 
καὶ αὐτοῦ ηὐλίσαντο. τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ἄγων τὴν μὲν πλείστην τῆς « 
στρατιᾶς παρέταξε τερὸς τὰ τείχη τῶν .4ϑηναίων, δπτὼς μὴ ἐπι- 
βοηϑοῖεν ἄλλοσε, μέρος δέ τι πέμψας πρὸς τὸ φρούριον τὸ “44β- 
δαλον αἱρεῖ καί, ὅσους ἔλαβεν ἐν αὐτῷ, πάντας ἀπέκτεινεν" ἦν δὲ οὐκ 
ἐπειφανὲς τοῖς Admpaloıg τὸ χωρίον. καὶ τριήρης τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ 5 
ἁλίσκεται τῶν ..ϑηναίων ὑπὸ τῶν Συρακοσίων ἐφορμοῦσα τῷ λιμένι. 
Καὶ μετὰ ταῦτα ἐτείχιζον΄ οἱ Συραχόσιοι xai οἱ ξύμμαχοι 4 
διὰ τῶν Ἐπιπολῶν ἀπὸ τῆς πόλεως ἀρξάμενοι ἄνω πρὸς τὸ ἐγ- 
χάρσιον τεῖχος ἁπλοῦν, ὅττως οἱ Admveaioı, εἰ μὴ δύναιντο κωλῦσαι, 


8. ταρασσομένους} aus Furcht vor der bevorstehenden Schlacht; daber war 
ihre Ordnung und Aufstellung zur Schlacht schwierig. — ἐς τὴν εὐρυχ.] nänl. 
in östlicher Richtung der Stadt zu; da er eben daher gekommen war, so sagt 
Thuc. Zrrzavaysıv „wieder zurückführen“. — ἐπῆγε] sc. ἐπὶ τοὺς πολεμίους. — 
πρὸς τῷ ἑαυτῶν τ. ἑαυτῶν = τῶν ᾿4ϑηναίων, deren Feldherr Nikias ist; also 
ähnlich wie σφετέρων 1, 5. Gemeint ist die Doppelmauer, die vom Kyklos bis 
zum grolsen Hafen reichte. — ἐπὶ τὴν ἄχραν τ. Τεμενῖτιν x.) Diese Höhe liegt 
im südöstlichen Teile von Epipolä; sie hat ihren Namen von einem Tempel des 
Apollon Temenites, der hier stand. Später entstand hier der Stadtteil Nea- 
polis. -— ηὐλίσαντο] sc. Γύλιππος χαὶ ἡ στρατιὰ αὐτοῦ. 

. 4. τὴν μὲν πλείστην τῆς στρ.) Das substantivierte Adjekt. schliefst sich im 
Geschlecht an den abh. Genetiv an, was sich gerade bei πολύς häufig findet. 
Übrigens ist die Stellung ἄγων τὴν μὲν πλείστην χτλ. so, als ob das Partic. 
ἄγων auch noch für das folg. Glied μέρος δέ τι κτλ: gelten sollte; trotzdem 
wird dann im zweiten Gliede πέμψας beigefügt. Die regelmälsige Stellung wäre: 
ἄγων μὲν τὴν πλείστην, πέμψας δέ oder rip μὲν πλείστην τῆς στρ. ἄγων, 
μέρος δέ τε πέμψας. --- τὸ φρούριον τὸ A.) denke auch zu αἱρεῖ. Die Höhe 
Labdalon, wo die Athener eine Befestigung angelegt hatten, befindet sich an 
der Nordseite von Epipolä am äufsersten Rande des Abhangs. 

δ. ἐφορμοῦσα τῷ 4] sc. τῷ μεγάλῳ. Dieses Schiff war offenbar von der 
athenischen Flotte, die in einer Bucht des grofsen Hafens vor Anker lag zur 
Beobachtung der Feinde ausgeschickt worden. 


Kap. 4. ι. ἀρξάμενοι) verstärkt den Begriff ἀπό, für uns überflüssig. — 
πρὸς τὸ &yxdposov] adverbial: „in schräger Richtung“. Die Syrakusaner führen 
die Mauer von der Stadt aus aufwärts quer über Epipolä hin; denn von der 


6 Thucydidis 


μηκέτι οἷοί τε ὦσιν ἀποτειχίσαι. καὶ οἵ τε ᾿4ϑηναῖοι ἀνεβεβήκεσαν 
ἤδη ἄνω τὸ ἐπὶ τῇ ϑαλάσσῃ τεῖχος ἐπιτελέσαντες, χαὶ ὁ Γύλιτεττος 
— ἦν γάρ τι τοῖς Admpaloıg τοῦ τείχους ἀσϑενές --- νυχτὸς ἀνα- 
8 λαβὼν τὴν στρατιὰν ἐπγει πρὸς αὐτός οἱ δ᾽ ᾿49ϑηναῖοι ---- ἔτυχον 
γὰρ ἔξω αὐλιζόμενοι —, ὡς ἤσϑοντο, ἀντεττῇσαν" ὃ δὲ γνοὺς κατὰ 
τάχος ἀπήγαγε τοὺς σφετέρους ττάλιν. ἐποικοδομήσαντες δὲ αὐτὸ 
οἱ “ϑηναῖοι ὑψηλότερον αὐτοὶ μὲν ταύτῃ ἐφύλασσον, τοὺς δὲ ἄλλους 
ξυμμάχους κατὰ τὸ ἄλλο τείχισμα ἤδη διέταξαν, ἥπερ ἔμελλον 
ἕχαστοι φρουρεῖν. 

4 Τῷ δὲ Νικίᾳ ἐδόχει τὸ Πλημμύριον καλούμενον τειχίσαι" 
ἔστι δὲ ἄχρα ἀντιπέρας τῆς πόλεως, ἵἥπτερ προύχουσα τοῦ μεγάλου 
λιμένος τὸ στόμα στενὸν ποιεῖ, καὶ εἰ τειχισϑείη, ῥᾷον αὐτῷ 


Stadt bis zum Euryelos steigt das Terrain sanft an. — dnorsıyloas] nämlich 
durch Vollendung der Mauer vom Kyklos nördlich bis zum Hafen Trogilos, die 
2, 4 genauer geschildert ist. 

2. ἄνω] auf die Höhe Epipolä, um den früher unterbrochenen Bau der 
Mauer vom Kyklos bis zum Trogilos wieder aufzunehmen. Mit τὸ ἐπὶ τῇ ϑα- 
λάσσῃ τεῖχος ist die Mauer vom Kyklos südöstlich bis zum grofsen Hafen ge- 
meint, von der bei der Ankunft des Gylippos nach 2, 4 noch ein kleines Stück 
zu bauen übrig war. — χαὶ ὁ Tvlınnos κτλ.}] χαί entspricht nach dem vorher- 
gehenden ἤϑη dem lat. cum inversum; statt des einfachen xa/ ist an unserer 
Stelle τὲ xaf gewählt, wie öfter. — τοῦ τείχους] abh. von τέ; gemeint ist die 
Mauer vom Kyklos bis zum Trogilos. Statt des Dat. τοῖς A9mealoss hätten 
wir den Genetiv erwartet; aber während der Genetiv nur von τοῦ τείχους ab- 
hängen würde, gehört der Dativ als nähere Bestimmung zum Satzganzen und 
hebt so die Beteiligung der Person bei der Sache stärker hervor. — ἀσϑενές) 
insofern dieser Teil der Mauer zu niedrig war. 

8. ἔξω] sc. τοῦ τείχους. Die Athener lagerten „jenseits“ der Mauer der 
Stadt Syrakus zu, so dafs sie die von dorther kommenden Feinde sehen konnten. — 
τοὺς σφετέρους wie 1, 5. — αὐτό] τὸ ἀσϑενὲς τοῦ τείχους; dazu steht ὕψη- 
λότερον prädikativ. — ξυμμάχους} tritt im Sinne einer Apposition zu τοὺς 
ἄλλους, also = τοὺς ἄλλους, τοὺς συμμάχους. — τὸ ἄλλο r.) „der übrige Teil’ 
der M.“, nämlich abgesehen von der schwachen Stelle, wo sie selbst die Wache 
übernahmen. 

4. τοῦ μεγάλου }.} abh. von τὸ στόμα, aber nachdrücklich vorausgestellt. — 
στενόν] Die Einfahrt in den Hafen ist nur acht Stadien breit. — χαὶ εἰ reıy.] 
Man erwartet: χαὶ ἥπερ εἰ τ΄; aber wenn im Griech. ein Relativsatz durch einen 
zweiten mit xaf, δέ u. 8. w. fortgeführt wird, wird das Pronom. relat. regel- 
mäleig im zweiten ausgelassen, auch wenn es in einem andern Kasus stehen 
mülste als im ersten, oder es wird durch das Pronom. demonstr. ersetzt. In 
unserm Falle gehört das Pronom. relat. nur zu dem Satz εἰ τεεχεσϑείη, nicht 
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ἐφαίνετο ἡ ἐσκομιδὴ τῶν ἐπιτηδείων ἔσεσϑαι" δι᾿ ἐλάσσονος γὰρ 
πρὸς τῷ ἐπινείῳ τῶν Συρακοσίων ἐφορμήσειν σφᾶς καὶ οὐχ, ὥστστερ 
νῦν, ἐκ μυχοῦ τοῦ λιμένος τὰς Erravaywyüg ποιήσεσθαι, ἤν τι ναυ- 
τικῷ κινῶνται. προσεῖχέ τε ἤδη μᾶλλον τῷ κατὰ ϑάλασσαν πο- 
λέμῳ ὁρῶν τὰ Eu τῆς γῆς σφίσιν, ἐπειδὴ Γύλιτεστος ἧκεν, ἀνελστι- 
στότερα ὄντα. διακομίσας οὖν στρατιὰν χαὶ τὰς ναῦς ἐξετείχισε ὁ 
τρία φρούρια" nal ἐν αὐτοῖς τά τε σχεύη τὰ πλεῖστα ἔκειτο καὶ 
τὰ πλοῖα ἤδη ἐκεῖ τὰ μεγάλα ὥρμει καὶ ai ταχεῖαι νῆες. ὥστε 6 
καὶ τῶν πληρωμάτων οὐχ ἥκιστα τότε πρῶτον κάκωσις ἐγένετο" 
τῷ τὲ γὰρ ὕδατι σπανίῳ χρώμενοι καὶ οὐκ ἐγγύϑεν καὶ ἐπτὶ φρυ- 
γανισμὸν ἅμα ὁπότε ἐξέλϑοιεν οἱ ναῦται, Önd τῶν ἱππέων τῶν 
Συρακοσίων χρατούντων τῆς γῆς οἱ πολλοὶ διδῳφϑείροντο. τρίτον 
γὰρ μέρος τῶν ἱπητέων τοῖς Συρακοσίοις διὰ τοὺς ἐν τῷ Πλημ- 


auch zu ὁᾷξον αὐτῷ χτλ. Wir wählen entweder einen unabh. Satz oder für εἰ 
τειχισϑείη eine substantivische Wendung: „deren Befestigung“. — d&ov] Adverb., 
weil ἔσεσϑαι hier als Verbum steht: „stattfinden, vonstatten gehen“. — di’ 
ἐλάσσονος] „in geringerer Entfernung, näher“. Wenn die Athener sich am 
Plemmyrion festsetzen, so sind sie nicht so weit, wie jetzt, wo sie in einer Bucht 
des grofsen Hafens vor Anker liegen, von dem Ankerplatz der syrakusanischen 
Flotte entfernt; sie können also Angriffe derselben auf athenische Proviantschiffe 
leichter verhindern. — σφᾶς} τοὺς ᾿4“ϑηναίους, also Ähnlich wie τῶν σφετέρων 
1, 5. — τὰς ἔπαναγ. ποιήσεσϑαι) ἐπανάξεσθϑαιει, 86. τοῖς Συραχοσίοις, die auch 
Subjekt zum folg. χενῶνται sind. — τι] Accus. des Inhalts zu χενῶνται —= τενὰ 
κίνησιν χινῶνται. — προσεῖχε] Sc. τὸν νοῦν. — τὰ ἐχ τῆς y.) auf die Frage: 
woher ?; wir fragen: wo?, also „die Unternehmungen zu Land“. 

5. διαχκομίσας) nämlich von ihrem jetzigen Standort nach Plemmyrion. — 
στρατιάν] „eine Heeresabteilung‘“; die andern blieben bei den zur Abschliefsung 
von Syrakus aufgeführten Mauern. 

6. τῶν πληρωμάτων] abh. von χάχωσες ἐγένετο = τὰ πληρώματα ἐχαχώϑη: 
τὰ πληρώματα, αἴθ gesamte Schiffsmannschaft‘, also sowohl Matrosen als See- 
soldaten. — οὐχ ἥχεστα) Litotes = μάλιστα. — xal] verbindet σπανέῳ mit 
οὐχ ἐγγύϑεν; das folg. xaf dagegen entspricht dem vorhergehenden τέ, verbindet 
also das Partic. γρώμενοι mit der präpositionalen Bestimmung ἐπὶ φρυγανισμὸν 
ἅμα; beide gehören zu ὁπότε ἐξέλϑοιεν οἱ v.: „so oft die S., sowohl weil ..., 
als auch um zugleich ... zu bolen“ u. 8. w. — χρατούντων τῆς γ.} κρατεῖν 
„Herr sein“. Die Syrakusier ritten ungehindert überall im Lande umher. — 
of πολλοῆ „die meisten“, natürlich nur von denjenigen, die jedesmal aus- 
zogen, um Wasser oder Holz zu holen. — ro/rov u&£oos]) ohne Artikel; denn 
bei Ordinalzahlen kann derselbe fehlen. — διὰ τοὺς ἐν τῷ IM.] sc. ᾿“ϑηναίων 
στρατιώτας, die Nikias dahin gelegt hatte, erklärt in ἕνα un x. ἐξίοεεν. — 
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μυρίῳ, ἵνα μὴ κακουργήσοντες ἐξίοιδν, ἐπτὲ τῇ ἐν τῷ Ολυμπιείῳ 

1πολέχνῃ ἐτετάχατο. ἐπυνθάνετο δὲ καὶ τὰς λοιπὰς τῶν Κορινϑίων 
ναῦς περοστελεούσας ὁ Νικίας" καὶ πέμπει ἐς φυλακὴν αὐτῶν 
εἴκοσι ναῦς, αἷς εἴρητο περί τε Aongoög καὶ “Ῥήγιον καὶ τὴν 
προσβολὴν τῆς Σικελίας ναυλοχεῖν αὐτάς. 

δ Ὃ δὲ Γύλιππος ἅμα μὲν ἐτείχιζε τὸ διὰ τῶν Ἐπιττολῶν 
τεῖχος τοῖς λίϑοις χρώμενος, οὖς οἱ .4ϑηναῖοι τεροπαρεβάλοντο 
σφίσιν, ἅμα δὲ παρέτασσεν ἐξάγων dei τερὸ τοῦ τειχίσματος τοὺς 
Συρακοσίους καὶ τοὺς ξυμμάχους" χαὶ οἱ .«ϑηναῖοι ἀντιπαρετάσ- 

ἃ σοντο. ἐπειδὴ δὲ ἔδοξε τῷ Γ΄ ὑλίσεστῳ καιρὸς εἶναι, ἦρχε τῆς ἐφό- 
δου" καὶ ἐν χερσὶ γενόμενοι ἐμάχοντο μεταξὺ τῶν τειχισμάτων N 

sing ἵππου τῶν Συραχοσίων οὐδεμία χρῆσις ἦν. καὶ νικηϑέντων 
τῶν Συραχοσίων καὶ τῶν ξυμμάχων καὶ νεχροὺς ὑποσπόνδους ἄνε- 
λομένων καὶ τῶν ᾿““ϑηναίων τροπαῖον στησάντων 6 μὲν Γύλιππος 
ξυγκαλέσας τὸ στράτευμα οὐχ ἔφη τὸ ἁμάρτημα ἐκείνων, ἀλλ᾽ 
δαυτοῦ γενέσϑαι" τῆς γὰρ ἵππου καὶ τῶν ἀκοντιστῶν τὴν ὠφελίαν 
τῇ τάξει ἐντὸς λίαν τῶν τειχῶν ποιήσας ἀφελέσθαι" νῦν οὖν 

«αὖϑις ἐπάξειν. καὶ διανοεῖσθαι οὕτως ἐκέλευεν αὐτοὺς ὡς τῇ 


ἐν τῷ ᾿Ολυμπιείῳ)] Der Tempel des olympischen Zeus lag am grolsen Hafen auf 
einer Anhöhe; dabei befand sich ein Städtchen. Hier hatten die Syrakusier ein 
Kastell gebaut. — ἐτετάχατο] τεταγμένοι ἦσαν, dem Sinne nach auf τρέτον 
μέρος τῶν ἱππέων bezogen. 

7. τὰς λοιπὰς τῶν K. ναῦς) von denen 2, 1 die Rede ist. — ἐς φυλαχὴν 
αὐτῶν] ἵνα φυλαχὴν αὐτῶν ποιῶσιν, kurz „ale Wache gegen dieselben“. — 
vavkoyeiv] ἐνεδρεύεεν „auflauern‘“; dazu ist αὐτάς = τὰς Κορινϑίων ναῦς 
Objekt. 


Kap. 5. 1. τὸ διὰ τῶν ’E. τεῖχος] ist die 4, 1 erwähnte; zu τοῖς λέϑοις 
χορ. κτλ. vgl. 2, 4: λίϑοι τε παραβεβλημένοι τῷ πλέονι ἤδη ἦσαν. — σφίσι» 
verstärkt die schon im Medium προπαρεβάλοντο liegende Bedeutung: „für 
sich“. — πρὸ τοῦ τειχίσματος] Gemeint ist die Mauer, welche die Syrakusier 
zu ihrem Schutze gegen die athenische Einschliefsungsmauer aufführten. 

2. ἔν χερσί] „handgemein“, sowohl of μαχόμενοι ylyvovras ἐν χερσί, als 
auch ἡ μάχη γίγνεται ἐν χερσίν. — τῶν τειχεσμάτων} nämlich der Quermauer 
der Syrakusaner und der Einschliefsungsmauer der Athener. Hier konnte man 
wegen der Enge des Raumes die Reiterei nicht verwenden. 

3. νεχρούς] ohne Artikel, wie öfter bei Thuc. — ὁ μὲν Γύλιππος) ent 
spricht dem folg. ὁ δὲ Νικίας 6, 1. — τῇ τάξει] Dat. instrum., erklärt in ἐντὸς 
λίαν τῶν τειχῶν ποιήσας, SC. αὐτήν, = ἣν λίαν ἐντὸς τῶν τειχῶν ἐποίησεν. — 
ἐπάξειν) sc. αὐτοὺς ἐπὶ τοὺς ᾿4ϑηναίους. 
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μὲν παρασχευῇ οὐκ ἔλασσον ἕξοντας, τῇ δὲ γνώμῃ οὐκ ἀνεκτὸν 
ἐσόμενον, ei μὴ ἀξιώσουσι Πελοποννήσιοί Te Ὄντες καὶ “ωριῆς 
᾿Ιώνων καὶ νησιωτῶν καὶ ξυγκλύδων ἀνθρώπων χρατήσαντες ἐξε- 
λάσασϑαι ἐκ τῆς χώρας. καὶ μετὰ ταῦτα, ἐπειδὴ καιρὸς ἦν, αὖϑις 
ἐπῆγεν αὐτούς. 

Ὃ δὲ Νικίας καὶ οἱ ᾿4΄ϑηναῖοι »ομίξοντες, καὶ εἰ ἐκεῖνοι μὴ ὦ 
ἐθέλοιεν μάχης ἄρχειν, ἀναγκαῖον σφίσιν εἶναι μὴ περιορᾶν παροι- 
κοδομούμενον τὸ τεῖχος --- ἤδη γὰρ καὶ ὅσον οὐ παρεληλύϑει τὴν 
τῶν ᾿ϑηναίων τοῦ τείχους τελευτὴν ἡ ἐκείνων τείχισις, καὶ δἰ 
παρέλϑοι, ταὐτὸν ἤδη ἐποίει αὐτοῖς νικᾶν Te μαχομένοις διὰ 
παντὸς καὶ μηδὲ μάχεσθαι — ἀντεττῇσαν οὖν τοῖς Συραχοσίοις. 
καὶ 6 Γύλιππος τοὺς μὲν ὁπλίτας ἔξω τῶν τειχῶν μᾶλλον ἢ τερό- 2 
τερον προαγαγὼν ξυνέμισγεν αὐτοῖς, τοὺς δ᾽ ἱππέας καὶ“ τοὺς 


4. οὐχ ἔλασσον Efovras] sc. τῶν ᾿4ϑηναίων; ἔλασσον ἔχειν „im Nachteil 
sein“. — τῇ δὲ γνώμῃ κτλ. Accus. absol., zu dem ebenfalls ὡς σομότί; ἡ γνώμη 
„Geist, Sinn“, im Gegens. zu ἡ zaoaoxevn „die Vorbereitung‘, wozu besonders 
auch die Aufstellung zur Schlacht gerechnet werden muls. — ἀξιώσουσι) ἄξεον 
νομεοῦσιν „für eine Ehrensache halten“. — Awpijs] altatt. = Ampıeis. — 
ἐξελάσασϑαι] Medium: „aus ihrem Lande“. Gedanke: es wird für Geist und 
Sinn unerträglich sein, wenn sie als Dorier die Jonier nicht aus ihrem Lande jagen. 


Kap. 6. 1. παροικοδομούμενον] age „vorbei an“ = „darüber hinaus‘. 
Die Athener wollten verhindern, dals die Syrakusaner ihre Quermauer über die 
athenische Einschliefsungsmauer hinausführten und so die Fortsetzung dieser 
bis zum Trogilos unmöglich machten; denn wenn den Syrakusanern ihr Vor- 
haben gelang, so war die Einschliefsung der Stadt durch die Athener vereitelt. — 
ὅσον oü] „beinahe, fast“. — τὴν τῶν A. τοῦ τείχους τελευτήν] bezeichnet die 
Stelle, bis zu der die von den Athenern dem Hafen Trogilos zu gebaute Mauer 
bereite fertig war. — ταὐτὸν ἐποίεε αὐτοῖς] „bewirkte für sie ebendasselbe“ ; 
dazu bilden die Infin. νειχᾶν Te χαὶ und! μάχεσθαι Subjekt; wir sagen: „es 
war für sie gleichgültig, ob ... oder ob“. διὰ nravrös „fortwährend“. Sinn: 
wenn es den Athenern nicht gelang, ihre Mauer bis zum Trogilos weiterzuführen 
und so die Einschlielsung der Stadt zu vollenden, so gab es kein Mittel für sie, 
die Stadt zu nehmen; alle Siege nützten nichts. — ovv] nimmt nach den Zwi- 
schensätzen den Hanptsatz wieder auf: „also nun“. 

2. μᾶλλον ἢ πρότερον] Beim ersten Zusammentreffen hatte den Syrakusa- 
nern, wie Gylippos 5, 8 sagt, der Umstand geschadet, dafs sie zu sehr zwischen 
der athenischen und syrakusanischen Mauer eingeengt waren, wo sie ihre Reiter 
und Leichtbewaffneten nicht verwenden konnten; diesen Fehler will Gylippos 
das zweite Mal vermeiden. — ξυνέμεσγεν αὐτοῖς) gehört auch zu dem zweiten 
Gliede τοὺς δ᾽ ἱππέας χτλ., das dem ersten τοὺς μὲν önilras χτλ. entspricht. — 
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ἀκοντιστὰς ἐκ πλαγίου τάξας τῶν ᾿Αϑηναίων κατὰ τὴν εὐρυχω- 
βδρίαν, ἢ τῶν τειχῶν ἀμφοτέρων αἱ ἐργασίαι ἔληγον. καὶ περοσ- 
βαλόντες οἱ ἱπττῆς ἐν τῇ μάχῃ τῷ εὐωνύμῳ κέρᾳ τῶν .Αϑηναίων, 
ὅπερ κατ᾽ αὐτοὺς ἦν, ἔτρεψαν" καὶ δι᾿ αὐτὸ καὶ τὸ ἄλλο στρά- 
τευμα νιχηϑὲν ὑπὸ τῶν Συρακοσίων κατηράχϑη ἐς τὰ τειχίσματα. 

4 καὶ τῇ ἐπιούσῃ νυχτὶ ἔφϑασαν παροικοδομήσαντες [καὶ σταρϑελ-- 
ϑόντες τὴν τῶν .4“3ϑηναίων οἰκοδομίαν], ὥστε μηκέτι μήτε αὐτοὶ 
κωλύεσθαι ὑπ᾽ αὐτῶν ἐκείνους τε καὶ παντάπασιν ἀπεστερηκέναι, 
ei χαὶ χρατοῖεν, μὴ ἂν ἔτι σφᾶς ἀποτειχίσαι. 

7 ἹΜετὰ δὲ τοῦτο αἵ τε τῶν Κορινϑίων νῆες καὶ ᾿ἀμπρακιωτῶν 
καὶ Aevnadiov ἐσέπτλευσαν αἱ ὑπτόλοιττοι δώδεκα λαϑοῦσαι τὴν 
τῶν ᾿41ϑηναίων φυλακήν --- ἦρχε δὲ αὐτῶν ᾿Ἐρασινίδης Κορίν- 
Jıos --- καὶ ξυνετείχισαν τὸ λοιπτὸν τοῖς Συρακοσίοις μέχρι τοῦ 

2 &ynagoiov τείχους, καὶ ὃ Γύλιτεπτος ἐς τὴν ἄλλην Σικελίαν ἐπεὶ 


ἐχ πλαγέου] „seitwärts, in den Flanken“; davon hängt τῶν ᾿4ϑηναίων ab. — 
κατὰ τὴν εὐρυχωρίαν] Wo diese sich befindet, zeigt der Satz: 7 τῶν τειχῶν κτλ. 
Es war der freie Raum, der zwischen dem Ende der athenischen und dem der 
syrakusanischen Mauer lag, die sich zwar einander schon bedeutend genähert, 
aber noch nicht erreicht hatten. 

3. xar’ αὐτούς] xard „gegenüber“. — di’ αὐτό] nämlich wegen der Be- 
siegung und Flucht des linken Flügels. 

4. ἔφϑασαν] sc. οἱ Συραχόσιοι τοὺς ᾿4ϑηναίους. — μήτε] dem folg. τέ ent- 
sprechend = latein. neque ... ei. — ἀπεστερηχέναι) „die Aussicht verlieren ‘“, 
hier als Verbum des Hinderns mit μὴ c. Inf. verbunden. Zum Inf. tritt ἄν, weil 
es direkt heilsen würde: οὐχέτι ἂν ἀποτειχίσειαν; σφᾶς = τοὺς Συρακοσίους. 


Kap. 7. 1. αἵ te τῶν K. νῆες χτλ] τέ entspricht dem χαί in $ 2: καὶ 
ὁ Γύλιππος χτλ. Gemeint sind die Schiffe, deren Annäherung Nikias 4, 7 er- 
fahren. Gegen sie schickte er 20 Schiffe aus, die hier τὴν τῶν A. φυλακήν 
genannt werden. — ἐσέπλευσαν] sc. εἰς Συρακούσας. — αἱ ὑπόλοιποι 6.) be- 
zieht sich auf alle Schiffe, die der Korinthier, Amprakioten und Leukadier. — 
τοῖς ΣΣυραχοσίοις]ἢ abh. von ξύν in ξυνετείχισαν; Eiv „helfen“. — μέχρι τοῦ 
Zyx. τείχους] Mit ἐγχάρσιον τεῖχος kann hier nur die Quermauer der Syraku- 
saner von der Stadt an bis zu der Stelle, wo sie ein Stück über die athenische 
Einschliefsungsmauer hinausgeführt war, gemeint sein; aber hier durften die 
Syrakusaner noch nicht aufhören, sondern sie mufsten der Mauer einen solchen 
Abschlufs geben, dafs eine Umgehung durch die Athener unmöglich war; dies 
geschah durch Fortführung derselben bis zu einer natürlichen Grenze, also hier 
bis zu den steilen Felswänden von Epipolä. Diese Mauer ist mit ξυνετείχεσαν 
τὸ λοιπὸν μέχρι τοῦ ἔγχ. τείχους bezeichnet. 
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στρατιάν TE ᾧχετο nal ναυτικὴν καὶ πεζὴν ξυλλέξων καὶ τῶν 
πόλεων ἅμα προσαξόμενος, εἴ τις ἢ μὴ πρόϑυμος ἦν ἢ παντά- 
πασιν ἔτι ἀφειστήκει τοῦ πολέμου. πιρέσβεις τε ἄλλοι τῶν Συρα- 3 
κοσίων καὶ Κορινϑίων ἐς “Ἰαχεδαίμονα καὶ Κόρινϑον ἀπεστάλησαν, 
ὅπως στρατιὰ ἔτι περαιωθῇ τρόπῳ, ᾧ ἂν [ἐν ὁλκάσιν ἢ πλοίοις 
ἢ ἄλλως Önwg ἂν] προχωρῇ, ὡς καὶ τῶν .41ϑηναίων ἐπιμεταπεμ- 
σπομένων. οἵ TE Συρακόσιοι ναυτικὸν ἐπλήρουν καὶ ἀνεπειρῶντο 4 
ὡς καὶ τούτῳ ἐπιχειρήσοντες καὶ ἐς τἄλλα πολὺ ἐττέρρωντο. 

Ὃ δὲ Νικίας αἰσϑόμενος τοῦτο καὶ ὁρῶν καϑ᾽ ἡμέραν ἐπιὸδρ- 8 
δοῦσαν τήν τε τῶν πολεμίων ἰσχὺν καὶ τὴν σφετέραν ἀπορίαν 
ἔπεμπε καὶ αὐτὸς ἐς τὰς ᾿ϑήνας ἀγγέλλων πολλάκις μὲν καὶ 
ἄλλοτε καϑ'᾽ ἕκαστα τῶν γιγνομένων, μάλιστα δὲ καὶ τότε, νομίζων 
ἐν δεινοῖς τε εἶναι καί, εἰ μὴ ὡς τάχιστα ἢ σφᾶς μετατπτέμψουσιν 
ἢ ἄλλους μὴ ὀλίγους ἀποστελοῦσιν, οὐδεμίαν εἶναι σωτηρίαν. 
φοβούμενος δέ, μὴ οἱ πεμπόμενοι ἢ κατὰ τοῦ λέγειν ἀδυνασίαν ἢ 

2. ἐπὶ στρατιών τε] bezeichnet Zweck und Absicht: „nach einem H.“, 
genauer ausgeführt in χαὶ ναυτικὴν καὶ π. ξυλλέξων. Dem τέ entspricht καί in 
χαὶ τῶν πόλεων κτλ. --- τῶν πόλεων) abh. von εἴ τὸς „Jede Stadt, die etwa“. 

3. τρόπῳ ᾧ ἄν] seltene Stellung st. ᾧ ἂν τρόπῳ. — ὡς χαὶ τῶν ’A. χτλ!] 
subjektiver Grund; Zruusranduneodeı „nachkommen lassen“, sc. στρατιάν. 
Dies ist in den folg. Kapiteln ausführlich erzählt, wo auch der Bericht des 
Nikias um Verstärkung mitgeteilt wird. 

4. ἐπλήρουν] sc. ἀνδρῶν. — ἀνεπειρῶντο) eigentlicher Ausdruck vom 
„Manövrieren‘“ und „Sich-üben“ mit den Schiffen. — τούτῳ] τῷ ναυτιχῷ, Dat. 
instrum.; als Objekt zu ἐπιχειρήσοντες denke τοῖς ᾿4ϑηναίοις. 


Kap. 8. 1. τὴν σφετέραν ἀπορίαν] τὴν τῶν ᾿4ϑηναίων ἀπ.; τὰ σφετέραν 
vgl. 1, 5: τῶν σφετέρων. --- χαὶ würds] „ebenfalls“, wie die Syrakusaner; χαὶ 
αὐτός sagt aus, dals man das, was ein anderer gethan oder thut, nun auch 
„seinerseits, ebenfalls“ thut, während χαὶ οὗτος „ebenfalls“ dasjenige, was man 
eben von einer Person oder Sache berichtet hat, einer zweiten Person oder Sache 
beilegt. — χαϑ᾽ ἔχαστα τῶν y.] „alle einzelnen Vorgänge“, Objekt zu ἀγγέλ- 
λων; die Zeitbestimmungen molldxıs μὲν χαὶ ἄλλοτε und μάλιστα δὲ χαὶ τότε 
sind im Griech. koordiniert; wir subordinieren die erste: „wie sonst oft, so be- 
sonders damals“. An ἀγγέλλων schlielst sich kausal νομέζων ἐν δεινοῖς κτλ. --- 
μεταπέμψουσι»)] bei Thuc. öfter im Aktiv = μεταπέμιψονται, hier „zurück- 
rufen“. — μὴ öAlyovs) Litotes = πολλούς. — ἀποστελοῦσεν] sc. βοηϑήσοντας 
ἑαυτοῖς. Die Athener sollen entweder den Nikias mit seinem Heer zurückrufen 
oder ein starkes Hilfscorps senden. 

2. χατὰ τοῦ λέγειν dd.) ohne Artikel, vgl. 2, 2: περὶ ἀπαλλαγῆς τοῦ πολέ- 
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nal μνήμης ἐλλεπεῖς γιγνόμενοι ἢ τῷ Ὄχλῳ πρὸς χάριν τι λέγοντας 
οὐ τὰ ὄντα ἀπαγγέλλωσιν, ἔγραψεν ἐπιστολὴν νομίζων οὕτως ἂν 
μάλιστα τὴν αὑτοῦ γνώμην μηδὲν ἐν τῷ ἀγγέλῳ ἀφανισϑεῖσαν 

ὃ μαϑόντας τοὺς ᾿4ϑηναίους βουλεύσασϑαι περὶ τῆς ἀληϑείας. καὶ 
οἱ μὲν ᾧχοντο φέροντες [οὖς ἀπέστειλε] τὰ γράμματα, καὶ ὅσα 
ἔδει αὐτοὺς εἰπεῖν. ὁ δὲ τὰ κατὰ τὸ στρατόπεδον διὰ φυλακῆς 
μᾶλλον ἤδη ἔχων ἢ δι᾽ ἑκουσίων κινδύνων ἐπεμέλετο. 

9 Ἐν δὲ τῷ αὐτῷ ϑέρει τελευτῶντι καὶ Εὐετίων, στρατηγὸς 
᾿4ϑηναίων, μετὰ Περδίκκου στρατεύσας ἐπ᾿ Aupinohuv Θρᾳξὶ 
πολλοῖς τὴν μὲν πόλιν οὐχ εἷλεν, ἐς δὲ τὸν Σερυμόνα περικομίσας 
τριήρεις ἔκ τοῦ ποταμοῦ ἐπολεόρκει ὁρμώμενος ἐξ Juegaiov. καὶ 
τὸ ϑέρος ἐτελεύτα. 

10 Τοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου χειμῶνος ἥκοντες ἐς τὰς ᾿ϑήνας οἵ 
παρὰ τοῦ Νικίου, ὅσα τε ἀπὸ γλώσσης εἴρητο αὐτοῖς, εἶπτον xal, 
εἴ τίς τε ἐπηρώτα, ἀπεκρίνοντο καὶ τὴν ἐπιστολὴν ἀπέδοσαν. 


μου; κατά kausal; ἀδυνασία seltene Form für ἀδυναμία. --- πρὸς χάρι» λέγεεν 
„zu Gefallen reden“; dazu tritt τὸ als Accus. der Beziehung. --- τὰ ὄντα) τὰ 
ἀληϑῆ. — οὕτως] nämlich wenn er einen schriftlichen Bericht an sie sende. — 
ἐν τῷ ἀγγέλῳ] „durch Schuld des Boten“. Der schriftliche Bericht kann nicht 
durch den Boten entstellt werden, und so erfahren die Athener aus demselben 
die wahre Ansicht des Nikias. 

3. χαὶ ὅσα) schlielst sich an τὰ γράμματα an, = xal πάντα ὅσα. --- 
τὰ κατὰ τὸ στρατι] „das was sich auf das Heer erstreckt“, „das Wohl des 
Heeres“ oder kurz „das Heer“ hängt ab von ἐπεμέλετο; dazu tritt zur Be- 
zeichnung der Art und Weise der Fürsorge: διὰ φυλαχῆς μᾶλλον ἤδη ἔχων ἣ 
δι᾽ ἔχ. χινδύνων, wobei nach der Sitte des Thuc. das Partic. mit einem präpo- 
sitionalen Ausdruck zusammengestellt wird: „mehr dadurch dals ... als“. dı« 
φυλαχῆς ἔχειν intrans. „auf seiner Hut sein“; ἐχούσιοε xivdvvor „Gefahren, 
die man freiwillig, von selbst aufsucht“. Sinn: Nikias verhielt sich mehr 
defensiv als offensiv. 


Kap. 9. μετὰ Περδίχκου] des Königs von Makedonien, der sich jetzt 
wieder mit den Athenern ausgesöhnt und verbündet hat, während er im J. 416 
ihr Feind gewesen war. — ἐχ τοῦ ποταμοῦ] verb. mit ἐπολεόρχει, 86. Auıpf- 
πολιν. — ὁρμώμενος ἐξ I) vgl. 4, 1: ἀρξάμενοι ἀπό. Himeräon lag in der 
Nähe von Amphipolis. Hier schlug Euetion sein Standquartier auf und von hier 
aus betrieb er die Belagerung von Amphipolis. 


Kap. 10. οἱ παρὰ τοῦ N.) sc. ἄγγελοι. — ἀπὸ γλώσσης] „mündlich“. — 
ἐπηρώτα] ἐπί „aufser diesem noch“, nämlich aufser dem, was sie von selbst 
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ὁ δὲ γραμματεὺς [ὃ τῆς ττόλεως] πιαρελϑὼν ἀνέγνω τοῖς “9ηναίοις 
δηλοῦσαν τοιάδε" 

» Τὰ μὲν περότερον πιραχϑέντα, ὦ ᾿4ϑηναῖοι, ἐν ἄλλαις πολ- 11 
λαῖς ἐπιστολαῖς ἴστε" νῦν δὲ καιρὸς οὐχ! ἧσσον μαϑόντας ὑμᾶς, 
> 'w ἐσμέν, βουλεύσασϑαι. κρατησάντων γὰρ ἡμῶν μάχαις ταῖς 1 
πλείοσι Συρακοσίους, ἐφ᾽ οὖς ἐπέμφϑημεν, καὶ τὰ τείχη οἰκοδο- 
μησαμένων, ἐν οἷσπτερ νῦν ἐσμέν, ἦλϑε Γύλιτεττος “«Ταχεδαιμόνιος 
στρατιὰν ἔχων ἔκ Te Πελοποννήσου καὶ τῶν ἐν Σικδλίᾳ πόλεων 
ἔστιν ὧν. καὶ μάχῃ τῇ μὲν πρώτῃ νικᾶται dp ἡμῶν, τῇ δ᾽ 
ὑστεραίᾳ ἱπητεῦσί ve πολλοῖς καὶ ἀκοντισταῖς βιασϑέντες ἀνεχω- 
eroauev ἐς τὰ τείχη. νῦν οὖν ἡμεῖς μὲν παυσάμενοι τοῦ περιτει- 
χισμοῦ διὰ τὸ πιλῆϑος τῶν ἐναντίων ἡσυχάζομεν --- οὐδὲ γὰρ ξυμπιάσῃ 
ı7 στρατιᾷ δυναίμεθ᾽ ἂν χρήσασϑαι ἀπανηλωκυίας τῆς φυλακῆς 
τῶν τειχῶν μέρος τι τοῦ ὁπλιτικοῦ ---, οἱ δὲ ταρῳκοδομήκασιν 
ἡμῖν τεῖχος ἁπλοῦν, ὥστε μὴ εἶναι ἔτι περιτειχίσαι αὐτούς, ἢν μή 
τις τὸ παρατείχισμα τοῦτο roll} στρατιᾷ ἐπελϑὼν ἕλῃ. ξυμβέ- 
βηκέ ve πτολιορχεῖν δοκοῦντας ἡμᾶς ἄλλους αὐτοὺς μᾶλλον, ὅσα γε 


“ 


δι. 


berichteten. — ὁ δὲ γραμματεύς] mit Artikel, weil der bekannte und gerade 
dazu bestimmte Beamte gemeint ist. Es ist derjenige, der vom Volke gewählt 
wurde, um dem Rat und Volke vorzulesen. — παρελθών) das eigentliche Wort 
vom „Auftreten‘‘ vor Volk, Rat, in Versammlungen u. 8. w. — δηλοῦσαν r.] 
sc. τὴν ἐπιστολήν, dnloöv „Inhalt haben, lauten“. 


Kap. 11. 1. ἐν ἄλλαις πολλαὶς ἐπ. sagt der Grieche, weil er daran 
denkt, dafs die Meldung in dem Schreiben niedergelegt ist; wir sagen „aus“ 
oder „durch“. — χαερός] sc. ἐστιν. — οὐχ ἧσσον] sc. ἢ πρότερον: „ebenso“. — 
ἂν ᾧ] „in welcher Lage“. 

2. μάχαις ταῖς πλείοσι) Der Komparativ teilt die Schlachten in zwei Gruppen 
und stellt der einen, der Mehrzahl, die andere, die Minderzahl, entgegen; wir 
setzen den Superlativ. — ἔστιν ὧν] ἐνέων. — τῇ δὲ ὑστεραίᾳ) sc. uayn „die 
Schlacht am folgenden Tage“. 

8. τὸ πλῆϑος] „die Übermacht“. — μέρος τι] „einen beträchtlichen, be- 
deutenden Teil“. — τοῦ önkırıxoü] τῶν ὁπλιτῶν. Das Neutr. Sing. von Adjek- 
tiven und Partic. steht bei Thuc. öfter kollektiv zur Bezeichnung von Personen. — 
ἡμῖν] abh. von παρά in παρῳχοδομήκασιν, vgl. 6, 1. — μὴ εἶναι ἔτι] ἔτε verb. 
mit μή zu μηκχέτε; εἶναι = δυνατὸν εἶναι. — τὸ παρατείχισμα τοῦτο] ist eben 
die Quermauer, die er mit den Worten παρῳχοδομήχασιν ἡμῖν τεῖχος ἁπλοὺν 
bezeichnet hat. 

4. πολιορχεῖν δοχοῦντας χτλ.] Verb. ἡμᾶς δοχοῦντας πολιορχεῖν ἄλλους 
μᾶλλον αὐτοὺς πάσχειν τοῦτο; ἄλλους = τοὺς Συραχοσίους ist also Objekt zu 
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κατὰ γῆν, τοῦτο τεάσχειν" οὐδὲ γὰρ τῆς χώρας ἐπὲ τεολὺ διὰ τοὺς 
ἱσετεέας ἐξερχόμεϑα."“ , 

12 „IIendupaoı δὲ καὶ ἐς Πελοπόννησον περέσβεις ἐπ᾽ ἄλλην 
στρατιάν, καὶ ἐς τὰς ἐν Σιχδλίᾳ πόλεξις Γύλιτετεος οἴχεται τὰς 
μὲν χαὶ ττείσων ξυμπτολεμεῖν, ὅσαι νῦν ἡσυχάζουσιν, ἀπὸ δὲ τῶν 
ἔτι nal στρατιὰν πεζὴν καὶ ναυτιχοῦ παρασχευήν, ἢν δύνηται, 
ἄξων. διανοοῦνται γάρ, ὡς ἐγὼ ττυνϑάνομαι, τῷ TE πεῖᾳ ἅμα 
3709 τειχῶν ἡμῶν πειρᾶν καὶ ταῖς ναυσὲ κατὰ ϑάλασσαν. καὶ 
δεινὸν μηδενὶ ὑμῶν δόξῃ εἶναι, ὅτι nal χατὰ ϑάλασσαν. τὸ γὰρ 
ναυτικὸν ἡμῶν, ἥτεερ κἀκεῖνοι τευνϑάνονται, τὸ μὲν τερῶτον ἤχμαζε 
καὶ τῶν νεῶν τῇ, ξηρότητι χαὶ τῶν πληρωμάτων τῇ, σωτηρίᾳ" νῦν 
δὲ αἵ τε νῆες διάβροχοι τοσοῦτον χρόνον ἤδη ϑαλασσεύουσαι, καὶ 
4 τὰ τεληρώματα ἔφϑαρται. τὰς μὲν γὰρ ναῦς οὐκ ἔστιν ἀνελκύ- 
σαντας διαψῦξαι διὰ τὸ ἀνειπτάλους τῷ τιλήϑει καὶ ἔτι πιλείους 


πολιορχεῖν, während αὐτούς „selbst“ auf das Subjekt ἡμᾶς sich bezieht. Zu 
μᾶλλον denke ἢ τοὺς ἄλλους = τοὺς Συραχοσίους, also „eher“. Sinn: wir, 
scheinbar die Belagerer, sind eher die Belagerten. — ὅσα γε χατὰ γὴν] sc. 
ἐστίν, einschränkend: „wenigstens zu L.‘“‘; denn zur See haben sie noch die 
Oberhand. — τῆς χώρας) abh. von ἐπὶ πολύ, ΘΙ einen grolsen Teil des L.“ 
oder „weit in das Land“. — διὰ τοὺς ἱππέας) die, wie uns 4, 6 mitgeteilt 
wurde, von den Syrakusiern am Olympieion aufgestellt wurden und Herr des 
Landes waren. 


Kap. 12. 1. ἐπ᾽ ἄλλην στρατιάν] wie 7, 2: ἐπὶ στρατιάν. — τὰς μέν) 
entspricht dem folg. ἀπὸ δὲ τῶν; in beiden Gliedern steht χαΐ... χαί, um die 
gegenseitige Beziehung derselben zu einander auszudrücken: wie das eine, so 
auch das andere. Wir lassen es im ersten Gliede weg. — ξυμπολεμεῖν) sc. ξὺν 
τοὶς Συραχοσίοις. — ὅσαι νῦν no.) erklärend zu τὰς μέν: „nämlich diejenigen 
welche“ u. 8. w. — ri] „aulserdem, überdies“, nämlich aufser der Gewinnung 
neuer Bundesgenossen. — vavzızod παρασχευήν] vavrızöv παρεσχευασμένον. 

2. πυνϑάνομαι) Perfektbedeutung. — τῷ re πεζῷ ἅμα χτλ.)] τὲ ἅμα und 
ἅμα τε mit folg. καί bezeichnen die Gleichzeitigkeit der beiaen Satzglieder; wir 
setzen „zugleich“ in das zweite Satzglied. — rzeopd@v] und neıpaodes „einen 
Angriff machen“, wie lat. temptare; hier ist es im ersten Gliede mit dem Genet. 
τῶν τειχῶν ἡμῶν, im zweiten mit der Ortsbestimmung χατὰ ϑάλασσαν verbunden. 

3. dewwov] „auffallend, sonderbar“. — ὅτε χαὶ χατὰ 9] sc. διανοοῦνται 
πειρᾶν. — τῶν νεῶν] und τῶν πληρωμάτων sind gestellt, wie 4, 4: τοῦ u. 
λιμένος τὸ στόμα; ἡ owrnola« „die Unversehrtheit‘‘. — διάβροχοι) sc. εἰσέν, 
Gegens. zu τῶν νεῶν τῇ ξηρότητε. Der Grund liegt in τοσοῦτον ἤδη χρόνον 
ϑαλασσεύουσωε = ἐν ϑαλάσση οὖσαι. 

4. οὐχ ἔστιν] οὐχ ἔξεστιν. --- τὰς τῶν πολεμέω») sc. ναῦς ist Subjekt zu 


Lib. VO, c. 11—13. 15 


τὰς τῶν τιολεμίων οὔσας ἀεὶ προσδοκίαν πεαρέχειν, ὡς ἐτπειτελεύ- 
σονται. φανεραὶ δέ εἰσιν ἀναπειρώμεναι καὶ ai ἐτειχειρήσεις Er 5 
ἐχείνοις καὶ ἀποξηρᾶναι τὰς σφετέρας μᾶλλον ἐξουσία" οὐ γὰρ 
ἐφορμοῦσιν ἄλλοις.“ 

„Huiv δ᾽ ἐκ ττολλῆς ἂν περιουσίας νεῶν μόλις τοῦτο ὑπεῆρχε 18 
καὶ μὴ ἀναγχαζομένοις, ὥσπερ νῦν, πάσαις φυλάσσειν" εἰ γὰρ 
ἀφαιρήσομέν τι χαὶ βραχὺ τῆς τηρήσεως, τὰ ἐπιτήδεια οὐχ ἕξομεν 
παρὰ τὴν ἐχείνων πόλιν χαλεπῶς καὶ νῦν ἐσχομιζόμενοι. τὰ δὲ" 
σεληρώματα διὰ τόδε ἐφϑάρη τὸ ἡμῖν καὶ ἔτι νῦν φϑείρεται, τῶν 
γαυτῶν [τῶν] μὲν διὰ φρυγανισμὸν καὶ ἁρπαγὴν καὶ ὑδρείαν μα- 
nodv ὑπὸ τῶν ἱτειπέων ἀπολλυμένων: οἱ δὲ ϑεράποντες, ἐπειδὴ 
ἐς ἀντίπαλα χαϑεστήχαμεν, αὐτομολοῦσι, καὶ οἱ ξένοι οἱ μὲν 


ἀεὶ προσδοχίέαν παρέχειν; Zu τὰς τῶν πολεμίων tritt als nähere Bestimmung 
ἀντιπάλους τῷ πλήϑει καὶ ἔτει πλείους οὔσας, 86. τῶν ἡμετέρων (oder ᾿49η- 
ναίων) νεῶν. Ι 

δ. ἀναπειρώμεναι) vgl. 7, 4. — αἱ ἐπιχ. ἐπ᾿ ἐχείνοις) sc. εἰσίν; En’ ἐμοί 
ἐστι „es liegt in meiner Macht, hängt von mir ab“. --- ἐξουσέα] sc. ἐστὶν αὐ- 
τοῖς = ἔξεστιν αὐτοῖς, daher auch mit dem Infin. ohne Artikel; ἀποξηρᾶναε 
τὰς σφετέρας, 86. ναῦς. — μᾶλλον] sc. ἢ ἡμῖν, also „in höherem Grade“. 


Kap. 13. 1. ἡμῖν δὲ χτλ] führen die Erklärung der Worte αἵ ze νῆες 
διάβροχοε weiter; in $ 2 geht dann Thuc. zur Ausführung des Satzes τὰ πλη- 
ρώματα ἔφϑαρται über. — ἐχ πολλῆς ἂν περιουσίας v.| dv gehört zu ὑπῆρχε; 
die präpositionale Bestimmung aber: ἐχ πολλῆς περιουσίας v. „bei einer grolsen 
Überzahl an Sch.“ steht dem Partic. χαὲ un ἀναγχαζομένους χτλ. parallel; beide 
vertreten kondizionale Sätze, = εἰ πολλὴ ἦν ἡ περιουσία νεῶν χαὶ εἰ μὴ ἦναγ- 
χαζόμεϑα χτλ. --- τοῦτο] τὸ ἀποξηρᾶναε τὰς ναῦς. --- πάσαις] 86. ταῖς ναυσίν. -- 

Tı χαὶ βραχύ) καὶ ὀλέγον τε; χαί „auch nur“. — τὰ ἐπιτήδεια] denke auch zu 
| ἐσχομιζόμενοι, 8C. εἰς τὸ στρατόπεδον. Die athenischen Proviantschiffe müssen 
an Syrakus vorbeifahren, und so ist auch jetzt schon trotz der sorgfältigsten 
Wache die Verproviantierung der Athener mit grolsen Schwierigkeiten verbunden. 

2. διὰ τόδε] wird im Folgenden erklärt, zuerst durch Genet. absol. τῶν 
ναυτῶν χτλ., dann in selbständigen Sätzen: of δὲ ϑεράποντες χτλ. — μαχράν) 
verb. mit Öödeeiav „entfernt, in grolser Entfernung‘, über die Sache vgl. 4, 6. — 
οἱ δὲ ϑερώποντες) „die Diener, Knechte“, die alle Dienstleistungen zu verrichten 
haben aufser dem Rudern und Kämpfen, was Sache der ναῦται ist. — ἐς ἀντί- 
παλα] 86. τοῖς Συραχοσίοις; das Adj. ἀντέπαλα bezeichnet „die Lage, den Zu- 
stand, in dem einer dem andern das Gleichgewicht hält, ihm gewachsen ist“; 
die Präposition εἰς ist gesetzt, weil in χαϑεστήχαμεν aulser dem Begriff der 
Ruhe auch der der Bewegung liegt. Sinn: die Syrakusaner sind den Athenern 
gewachsen. — οὗ ξένοι) werden durch of μέν u. οἱ δέ in zwei Gruppen zerlegt, 
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ἀναγκαστοὶ ἐσβάντες εὐϑὺς κατὰ τὰς πόλεις ἀποχωροῦσιν, οἱ δὲ 
ὑπὸ μεγάλου μισϑοῦ τὸ πρῶτον ἐπαρϑέντες καὶ οἰόμενοι χρηματιεῖ-- 
σϑαι μᾶλλον ἢ μαχεῖσθαι, ἐπειδὴ πταρὰ γνώμην ναυτικόν τε δὴ 
χαὶ τἄλλα ἀπὸ τῶν πολεμίων ἀνθεστῶτα ὁρῶσιν, οἱ μὲν En 
αὐτονομίας προφάσει ἀπέρχονται, οἱ δέ, ὡς ἕκαστοι δύνανται 
— πολλὴ δ᾽ ἡ Σικελία —, εἰσὶ δ᾽ οὗ καὶ αὐτοὶ ἐμττορευόμενοι 
ἀνδράποδα Ὑχχαρικὰ ἀντεμβιβάσαι ὑπὲρ σφῶν πείσαντες τοὺς 
τριηράρχους τὴν ἀκρίβειαν τοῦ ναυτικοῦ ἀφηρηνται."“ 

, Επισταμένοις δ᾽ ὑμῖν γράφω, ὅτι βραχεῖα ἀκμὴ πληρώματος 
nei ὀλίγοι τῶν ναυτῶν οἱ ἐξορμῶντές τε ναῦν καὶ ξυνέχοντες τὴν 


.----.-..-.-.-.-.-.... .-. 


von denen die zweite οἱ δέ wieder in drei Teile οὗ μέν, οἱ δέ u. εἰσὶ δ᾽ οἱ xai 
zerfällt. — ἀναγχαστοί) prädikativ zu ἐσβώντες, 86. εἷς τὰς ναῦς. — χατὰ τὰς 
πόλεις) 86. τῆς Σικελίας; εὐθύς „ohne Weiteres“. — οὗ δὲ ὑπὸ u. μισϑοῦ] sc. 
ἐσβάντες, so ἀδίβ ὑπὸ u. μεσϑοῦ dem vorherg. ἀναγχασταί entspricht. — τὸ 
πρῶτον] steht dem folg. ἐπειδή = νῦν ἐπειδή entgegen; ἐπαρϑέντες „mutig, 
siegesgewils“. Viele waren anfangs mutig und siegesgewils mitgezogen, in der 
Überzeugung, sie würden mehr Gelegenheit zu Handelsgeschäften als zu Kampf 
haben: aber jetzt, wo es anders gekommen, verlassen sie das Heer. — δή) 
„thatsächlich, wirklich“. — τἄλλα ἀπὸ τῶν nn.) „die übrigen Rüstungen auf- 
seiten der Feinde‘ umfalst abgesehen von der Flotte alles, was’ die Syrakusaner 
zur Abwehr der Athener thun. — ἐπ᾿ αὐτον. προφάσει] „auf Grund ihrer Selb- 
ständigkeit“; sie erklären also, sie seien selbständige und unabhängige Staaten, 
von deren freiem Willen es abhänge, ob und wie lange sie den Athenern helfen 
wollten.. — οὗ de] sc. ἀπέρχονται; zu οἱ δὲ ὡς ἕχαστοι ὅδ. geben die Worte 
πολλὴ δ᾽ ἡ Z., sc. ἐστίν, den Grund: Sicilien ist στοῖβ und geräumig, so dafs 
an ein Ergreifen und Einfangen der Entlaufenen nicht zu denken ist. — εἰσὶ 
δ᾽ οἱ xal] ἔνιοι δὲ χαί. — ἀνδράποδα "Yxxupıxd] Hykkara, an der Nordküste 
Sieiliens zwischen Egeste und Panormos gelegen, war von den Athenern bald 
nach ihrer Ankunft erobert und die Einwohner-zu Sklaven gemacht worden. Nun 
wulsten manche der auf der athenischen Flotte dienenden ξένοι die Trierarchen 
zu bestimmen, solche Sklaven aus Hykkara statt ihrer in das Heer eintreten zu 
lassen, während sie dann selbst Handelsgeschäfte trieben. Dadurch wurde der 
Bestand der Flotte geschädigt. — ἀντεμβιβάσαι) sc. eis τὰς ναῦς; der schon 
in ἀντί liegende Begriff wird noch einmal nachdrücklich durch ὑπὲρ σφῶν aus- 
gedrückt. — τὴν ἀχριβ. τοῦ v.) ἡ ἀκχρίβεεα bezeichnet diejenige Beschaffenheit 
einer Sache, bei der alles bis ins einzelne sorgfältig und genau durchgeführt und 
vollendet ist, also kurz ‚die vortreffliche, vollkommene Beschaffenheit“. 


Kap. 14. 1. βραχεῖα) öllyn, Prädikat zu ἀχμὴ Ang. „der Kern, der 
tüchtige Teil einer Benı.“, weiter ausgeführt in ὀλέγοι, sc. εἰσί, τῶν ναυτῶν of 
ἐξορμῶντες χτλ.; ἐξορμᾶν ναῦν „ein Schiff in Bewegung setzen‘, ξυνέχειν τὴν 
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εἰρεσίαν. τούτων δὲ πάντων ἀπορώτατον τό Te μὴ οἷόν τὸ εἶναι 1 
ταῦτα ἐμοὶ κωλῦσαι τῷ στρατηγῷ --- χαλεπαὶ γὰρ ai ὑμέτεραι 
φύσεις ἄρξαι --- καὶ ὅτι οὐδ᾽, ὁπόϑεν ἐττιπουληρωσόμεϑα τὰς ναῦς, 
ἔχομεν, ὃ τοῖς πολεμίοις πολλαχόϑεν ὑπάρχει, ἀλλ᾽ ἀνάγκη ἀφ᾽ 
ὧν ἔχοντες ἤλϑομεν τά τε ὄντα καὶ ἀπαναλισκόμενα γίγνεσθαι" abs 
γὰρ νῦν οὖσαι πόλεις ξύμμαχοι ἀδύνατοι, Νάξος καὶ Κατάνη. εἰ 
δὲ προσγενήσεται ἕν ἔτι τοῖς πολεμίοις, ὥστε τὰ τρέφοντα ἡμᾶς 
χωρία τῆς ᾿Ιταλίας ὁρῶντα, ἐν ᾧ τε ἐσμέν, καὶ ὑμῶν μὴ ἐπιβοη- 
ϑούντων πρὸς ἐκείνους χωρῆσαι, διαττεπτολεμήσεται αὐτοῖς ἀμαχεὶ 
ἐκπολιορκηϑέντων ἡμῶν [6 πόλδμος].“ 

»Τούτων ἐγὼ ἡδίω μὲν ἂν εἶχον ὑμῖν ἕτερα ἐπιστέλλειν, οὐ « 
μέντοι χρησιμώτερά ye, εἰ δεῖ σαφῶς εἰδότας τὰ ἐνθάδε βουλεύ- 


εἰρεσίαν „das Rudern in Ordnung halten, leiten‘, so dafs alle Ruderer gleich- 
mälsig einsetzen. 

2. τούτων δὲ πάντων) sc. ἀπόρων ὄντων, Genet. comparat.: „vom Stand- 
punkt all des Gesagten aus gemessen, im Vergleich mit all dem Gesagten besteht 
die grölste Schwierigkeit darin, dals“ u. 8. w. — οἷόν re εἶναι) δυνατὸν εἶναι; 
damit verb. ἐμοὶ τῷ στρατηγῷ. — ταῦτα] τὰ ἄπορα, abh. von χωλῦσαι. — 
χαλεπαί sc. εἶσιν; dazu gehört ἄρξαε. Die Athener sind ihrer Natur, ihrem 
Charakter nach schwer zum Gehorsam zu bringen. — χαὶ ὅτε χτλ.] steht parallel 
mit τό τε μὴ οὖόν τε εἶναι, hängt also von ἀπορώτατον, sc. ἐστίν, ab. — ἐπε- 
πληρωσόμεϑα] „die Bemannung ergänzen‘; darauf bezieht sich das folg. ὃ τοῖς 
πολεμίοις π. ὑπάρχει. Die Athener haben keine Möglichkeit und Gelegenheit, 
die Bemannung ihrer Schiffe zu ergänzen, während solche den Feinden ‘reichlich 
geboten sind. — ἀλλ᾽ ἀνάγχη xrA.) Verb. ἀνάγχη ἐστὶ τά τε ὄντα χαὶ ἀπανα- 
λεσχόμενα ylyveodaı ἀπὸ τούτων, ἃ ἔχοντες ἤλθομεν. Es ist hier von der Be- 
mannung die Rede; die Athener müssen den Bestand und den Abgang aus der 
mitgebrachten Mannschaft aufbringen. — ξύμμαχοι) verb. mit οὖσαι; so findet 
sich öfter die nähere Bestimmung zum Partic. oder Adjekt. nach dem Substantiv 
gestellt, während das Partic. oder Adjekt. selbst zwischen Artikel und Substantiv 
steht. — ἀδύνατοι) sc. εἰσί. 

3. ἕν ἔτι] „nur noch eines“, erklärt in ὥστε τὰ τρέφοντα χτλ. --- ἐν ᾧ τε 
ἐσμέν) wie in Kap. 11, 1; τέ ist so gestellt, als ob auch das zweite Glied χαὶ 
ὑμῶν un ἐπιβ. von ὁρῶντα abhängig werden sollte; aber statt des von ὁρῶντα 
abh. Accus. ὑμᾶς μὴ ἐπιβοηϑοῦντας hat Thuc. den Genet. 8080]. gesetzt und 
durch καί dem Partic. ὁρῶντα koordiniert: „wenn sie sehen ... und wenn ihr 
nicht“ u.8.w. — πρὸς ἐχείνους χωρῆσαι) συμμαχῆσαι ἐχεένοις. — διαπεπολε- 
μιήσεται) unpersönlich: „der Krieg wird zu Ende geführt sein“. — ἐχπολεορχη- 
ϑέντων ἡμῶν] mit Bezug auf 11, 4, wo Nikias sagt, dals sie jetzt die Belagerten 
seien statt die Belagerer. 

4. ἂν εἶχον] ἐδυνάμην dv; ἐπιστέλλειν = γράφειν. — τὰ ἐνϑάδε) τὰ ἐν 
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σασϑαι. καὶ ἅμα τὰς φύσεις ἐπιστάμενος ὑμῶν βουλομένων μὲν 
τὰ ἥδιστα ἀκούειν, αἰτιωμένων δὲ ὕστερον, ἤν τι ὑμῖν ἀπ᾽ αὐτῶν 
μὴ ὁμοῖον ἐκβῇ, ἀσφαλέστερον ἡγησάμην τὸ ἀληϑὲς δηλῶσαι." 

15 „Kal νῦν ὡς, ἐφ᾽ ἃ μὲν ἤλθομεν τὸ πρῶτον, καὶ τῶν στρα- 
τιωτῶν καὶ τῶν ἡγεμόνων ὑμῖν μὴ μεμτετῶν γεγενημένων οὕτω τὴν 
γνώμην ἔχετε᾽ ἐπειδὴ δὲ Σικελία Te ἅπασα ξυνίσταται καὶ ἐκ 
Πελοποννήσου ἄλλη στρατιὰ προσδόχιμος, αὐτοὶ βουλεύσασϑε ἤδη 
ὡς τῶν γ᾽ ἐνθάδε μηδὲ τοῖς πεαροῦσιν ἀνταρκούντων, ἀλλ᾽ ἢ τού- 
τους μεταπέμτπεειν δέον ἢ ἄλλην στρατιὰν μὴ ἐλάσσω ἐτπτιπτέμτεειν 
καὶ πεζὴν καὶ ναυτιχὴν καὶ χρήματα μὴ ὀλίγα, ἐμοὶ δὲ διάδοχόν 

3rıva, ὡς ἀδύνατός εἰμι διὰ νόσον νεφρῖτιν ταραμένειν. ἀξιῶ 
δ᾽ ὑμῶν ξυγγνώμης τυγχάνειν" καὶ γάρ, ὅτ᾽ ἐρρώμην, πολλὰ ἐν 
ἡγεμονίαις ὑμᾶς εὖ ἐποίησα. 5 τι δὲ μέλλετε, ἅμα τῷ ἦρι εὐϑὺς 
καὶ μὴ ἐς ἀναβολὰς πράσσετε ὡς τῶν πολεμίων τὰ μὲν ἐν Σικδλίᾳ 
τῇ Zıxellg, abh. von σαφῶς εἰδότας, sc. ὑμᾶς. — ὑμῶν) gehört zu τὰς φύσεις, 
das hier in derselben Bedeutung steht, wie ὃ 2. — ἀπ᾿ αὐτῶν] „daraus“, näm- 
lich aus dem Angenehmen, das ihr hören wollt. — ὁμοῖον) sc. τοῖς ἡδέστοις, 
also „entsprechend “. 


Kap. 15. 1. ὡς χαὶ τῶν στρατιωτῶν xıA.] Genet. absol., der zu οὕτω τὴν 
γνώμην ἔχετε in kausalem Verhältnis steht, wie dies im Griech. bei den Verben 
des Wissens, Erkennens, Erwägens und ähnlichen öfter vorkommt; dabei bezieht 
sich οὕτω auf ὡς zurück. Wir übersetzen, als ob der Genet. absol. ein Dafs- 
Satz wäre, also: χαὶ νῦν οὕτω τὴν γνώμην ἔχετε, ὅτε xal οἱ στρατιῶται καὶ 
οἱ ἡγ. ὑμῖν μὴ μεμπτοὶ γεγένηνται; μεμπτὸν γίγνεσθαί Tv „vonseiten eines 
Tadel verdienen“; damit ist ἐφ᾽ ἃ ἤλθομεν τὸ πρ. zu verbinden, = ταῦτα ἐφ᾽ 
ἃ χτλ. „hinsichtlich, bezüglich der Sache, zu deren Ausführung“ ἃ. s.w. Die 
Athener sind nämlich ursprünglich nach Sicilien gefahren, um nur mit Syrakus 
zu kämpfen; der Gegens. liegt in ἐπειδὴ δὲ κτλ. — noooddxınos) sc. ἐστίν. --- 
ὡς τῶν γ᾽ ἐνθάδε χτλ] Dem Genet. absol. τῶν γ᾽ ἐνθάδε ἀνταρχούντων ent- 
spricht im Folg. der Accus. abs. ἀλλὰ δέον, beide abh. von ὡς „indem ihr be- 
denkt, dafs ..., sondern dafs“. — τῶν γ᾽ ἐνθάδε) Neutr., wie τοῖς παροῦσιν: 
mit τὰ ἐνθάδε meint er die in Sicilien befindliche Macht der Athener, mit τοῖς 
παροῦσιν die schon jetzt vorhandenen Streitkräfte der Syrakusaner. — μετα- 
πέμπειν) wie 8, 1; diesem ist des Wortspiels wegen ἐπιπέμπειν gegenüber- 
gestellt (Paronomasie). — ἐμοὶ δὲ διάδοχον) prädikativ zu zıvd: „als oder zu 
meinem N.“ — os] kausal. 

2. ἀξιῶ) ἄξιον voullo „halte für billig, mache Anspruch darauf“; ὑμῶν 
hängt von ξυγγνώμης ab. — ἐν ἡγεμονίαις) dem Sinne nach = ἡγεμὼν div. — 
ὅτε δὲ μέλλετε] Sc. πράσσειν „vorhaben“. — ἐς avaßolds] adverbial, gewöhn- 
lich mit Negation „unverzüglich“. — τὰ μὲν ἐν Z.) „die sicilischen Verstär- 


Lib. VII, c. 14—17. 9 


δι᾿ ὀλίγου ποριουμένων, τὰ δ᾽ ἐκ Πελοττοννήσου σχολαίτερον μέν, 
ὅμως δ᾽, ἢν μὴ προσέχητε τὴν γνώμην, τὰ μὲν λήσουσιν ὑμᾶς, 
ὥσπερ καὶ πρότερον, τὰ δὲ φϑήσονται." 

Ἡ μὲν τοῦ Νικίου ἐπιστολὴ τοσαῦτα ἐδήλου" οἱ δὲ Ayıpaioı 16 
ἀκούσαντες αὐτῆς τὸν μὲν Νικίαν οὐ παρέλυσαν τῆς ἀρχῆς, ἀλλ᾽ 
αὐτῷ, ἕως ἂν ἕτεροι ξυνάρχοντες αἱρεϑέντες ἀφίκωνται, τῶν αὐτοῦ 
ἐκεῖ δύο προσείλοντο, Πένανδρον καὶ Εὐθύδημον, ὅπτως μὴ μόνος 
ἐν ἀσϑενείᾳ ταλαιττωροίη" στρατιὰν δὲ ἄλλην ἐψηφίσαντο πέμπειν 
ναυτικὴν καὶ πεζὴν “4“9ϑηναίων Te ἐκ καταλόγου καὶ τῶν ξυμμάχων. 
καὶ ξυνάρχοντας αὐτῷ εἵλοντο Δημοσϑένη τε τὸν ᾿“Αλκισϑένους καὶ 
Εὐρυμέδοντα τὸν Θουκλέους. καὶ τὸν μὲν Εὐρυμέδοντα εὐθὺς περὶ ı 
ἡλίου τροπὰς τὰς χειμερινὰς ἀπτοττέμπουσιν ἐς τὴν Σικελίαν μετὰ 
δέκα νεῶν ἄγοντα εἴκοσι καὶ ξχατὸν τάλαντα ἀργυρίου καὶ ἅμα 
ἀγγελοῦντα τοῖς ἐκεῖ, ὅτι ἥξει βοήϑεια καὶ ἐπιμέλεια αὐτῶν ἔσται. 

Ὃ δὲ Δημοσθένης ὑπομένων πταρεσχευάζετο τὸν ἔχττλουν ὡς 17 
ἅμα τῷ ἦρι ποιησόμενος στρατιάν τε ἐπαγγέλλων ἐς τοὺς ξυμ- 
kungen“, Gegens. τὰ δ᾽ ἐχ Πελοποννήσου. --- δι᾿ ὀλίγου] sc. χρόνου. --- ποριου- 
μένων] gehört auch zu σχολαίτερον μέν; aber mit ὅμως δ᾽, ἣν μὴ κτλ. geht 
der Schriftsteller von dem Genet. absol. zum Verb. finitum über: λήσουσιν und 
φϑήσονται, 86. ol πολέμιοε ποριζόμενοι. — προσέχητε τὴν γνώμην) wie προσ- 
έχειν τὸν νοῦν. --- ὥσπερ καὶ ro.) καί, im D. überflüssig, hebt in Vergleichungs- 
sätzen die gegenseitige Beziehung der verglichenen Begriffe nachdrucksvoll her- 
vor: wie das eine, so auch das andere; oft steht es im demonstrat. und relat. 
Satze; häufiger jedoch wird es im demonstrat. ausgelassen, wie hier. Nikias 
wirft damit den Athenern vor, dafs sie infolge ihrer Unachtsamkeit den korin- 
thischen und peloponnesischen Schiffen ermöglicht hätten, nach Sieilien zu 
gelangen. 

Kap. 16. 1. τῶν αὐτοῦ ἐχεῖ] sc. στρατευομένων, abh. von δύο; durch 
αὐτοῦ wird 2xei verstärkt: „an Ort und Stelle selbst“. — ὅπως μὴ μόνος κτλ! 
Die Athener wollten nicht, dafs Nikias als kranker Mann allein die ganze Last 
‚des Oberbefehls trage. — 2x zarelöyov] „aus der Stammrolle“, d.h. einer Liste, 
in die alle tauglichen Athener der drei ersten Klassen eingetragen waren; denn 
nur die drei ersten Klassen waren zum regelmälsigen Kriegsdienst verpflichtet. 

2. περὶ ἡλίου τροπάς} „zur Zeit der Sonnenwende“, deren die Griechen zwei 
annahmen, τὰς Hegıvds u. τὰς χειμερινάς, den 21. Juni und den 22. Dezember. 


Kap. 17. 1. ὑπομένων sc. ἐν ᾿4ϑήναις. — τὸν &enlow] weiter ausgeführt 
in ὡς ... πηιησόμενος, 80. τὸν ἔχπλουν, = ἐκπλευσόμενος: „zur Abfahrt, um 
... wegzufahren“. Die folg. Particip. στρατιάν τε ἐπαγγέλλων χτλ. bezeichnen 
die Art und Weise des παρεσχευάζετο; στοατιὰν ἐπαγγέλλειν, ἀἰο Stellung 

28 


20 Thucydidis 


μάχους καὶ χρήματα αὐτόϑεν καὶ ναῦς καὶ ὁπλίτας ἑτοιμάζων. 
2 σεέμπουσι δὲ καὶ περὶ τὴν Πελοττόννησον οἱ “4ϑηναῖοι εἴκοσι ναῦς, 
ὅπως φυλάσσοιεν μηδένα ἀπὸ Κορίνϑου καὶ τῆς Πελοποννήσου ἐς 
διτὴν Σικελίαν περαιοῦσϑαι. οἱ γὰρ Κορίνϑιοι, ὡς αὐτοῖς οἱ τερέ- 
σβεις ἧκον καὶ τὰ ἐν τῇ Σικελίᾳ βελτίω ἤγγελλον, νομίσαντες οὐκ 
ἄκαιρον καὶ τὴν προτέραν πέμψιν τῶν νεῶν ποιήσασθαι πολλᾷ 
μᾶλλον ἐπέέρρωντο, καὶ Ev ὁλκάσι “ταρεσχδυάζοντο αὐτοί TE ἀἄστο- 
στελοῦντες Örchivag ἐς τὴν Σικελίαν καὶ ἐκ τῆς ἄλλης Πελοττον- 
«νήσου οἵ “ακεδαιμόνιονι τῷ αὐτῷ τρόπῳ πέμψοντες. ναῦς TE οἵ 
Κορίνϑιοι πέντε καὶ εἴκοσιν ἐπλήρουν, ὅπτως ναυμαχίας TE ἄττο- 
πειράσωσι πρὸς τὴν ἐν τῇ͵ Ναυττάχτῳ φυλακὴν καὶ τὰς δλκάδας 
αὐτῶν ἧσσον οἵ ἐν τῇ Ναυπάχτῳ Admvaioı κωλύοιεν ἀπαίρειν 
σπερὸς τὴν σφετέραν ἀντίταξιν τῶν τριήρων τὴν φυλαχὴν ποιούμενοι. 


von Soldaten befehlen“, hier mit ἐς τοὺς ξ. verbunden, weil darin zugleich der 
Begriff des „Schickens zu“ liegt; sonst mit Dativ. — αὐτόϑεν)] ἐξ ᾿4“ϑηνῶν. 

2. φυλάσσοιεν) hier wie κωλύεον konstruiert, dessen Bedeutung es auch hat. 

8. οἱ πρέσβεις) welche die Syrakusier und Gylippos abgeschickt hatten, 

vgl. 7,3. — βελτίω) sc. ὄντα, das bei ἀγγέλλειν und ähnlichen Verben zuweilen 
fehlt. — οὐχ ἄχαιρον) prädikativ = οὐχ dxupov εἶναε xul τὴν πρ. πέμψειεν 
τῶν νεῶν, ἣν ἐποιήσαντο oder kürzer: οὐχ ἀχαίρως καὶ πρότερον τὰς ναῦς 
πέμψαι. Sie schreiben nämlich die Besserung der Verhältnisse auf Sieilien 
jener Flottensendung zu. — ἐν ὁλκάσι] verb. mit ἀποστελοῦντες, das von παρε- 
σχευάζοντο abhängt; gewöhnlicher wäre ὡς ἀποστελοῦντες. — αὐτοί τε] ist so 
gestellt, als ob folgen sollte: χαὶ οὗ “αχεδαιμόνιοι Ex τῆς ἄλλης Π.; trotzdem 
ist noch τῷ αὐτῷ ro. n&uwovres beigefügt, das ebenso wie ἐν ὁλχάσιν ἀποστε- 
λοῦντες von παρεσχευάζοντο abhängt; zu πέμψοντες erg. ὁπλίτας; τῷ αὐτῷ 
τρόπῳ -ξξ ἐν δλχάσιν. 

4. ναῦς] τριήρεις „Kriegsschiffe“, im Gegens. zu ὁλχάδες. — πρὸς τὴν ἐν 
N. φυλακήν) Dieses „Beobachtungsgeschwader “ bestand wohl aus den 20 athe- 
nischen Schiffen, die nach $ 2 um den Peloponnes geschickt wurden; denn 
gerade für solche Geschwader war Naupaktos günstig gelegen und wurde auch 
während des ganzen Krieges zu diesem Zwecke von den Athenern benutzt. — 
καὶ τὰς ὀλχάδας xrA.) führt den Finalsatz ὅπως ναυμαχίας τε χτλ. weiter, jetzt 
aber im Optat. χωλύοιεν, während vorher der Konj. ἀποπειράσωσι steht. Ein 
solcher Moduswechsel ist bei Thuc. und überhaupt bei den Griechen nicht 
selten. — αὐτῶν] τῶν Κορινϑίων, insofern auffällig, als nachher τὴν σφετέραν 
ἀντίταξιν folgt; mit Rücksicht darauf hätte man auch hier σφῶν erwartet. — 
ἀπαέρειν} intrans. = ἀποπλεῖν. --- πρὸς τὴν σφετέραν κτλ] πρὸς τὰς σφετέρας 
ἀντιτεταγμένας τριήρεις; ἀντιτεταγμένας, SC. τοῖς ᾿ϑηναίοις. Die Korinthier 
meinen, wenn sich die Athener gegen ihre Kriegsschiffe schützen mülsten, so 
könnten sie ihre Lastschiffe nicht an der Ausfahrt hindern. 
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Παρεσκευάζοντο δὲ καὶ τὴν ἐς τὴν «Ἀττικὴν ἐσβολὴν οἱ Aa-18 
χεδαιμόνιοι, ὥστπτερ TE τεροεδέδοχτο αὐτοῖς καὶ τῶν Συραχοσίων 
καὶ Κορινϑίων ἐναγόντων, ἐπειδὴ ἐττυνϑάνοντο τὴν ἀπὸ τῶν .«4ϑη- 
γαίων βοήϑειαν ἐς τὴν Σικελίαν, ὅττως δὴ ἐσβολῆς γενομένης δια-᾿ 
κωλυϑῇ. καὶ ὁ ᾿Αλκιβιάδης προσκείμενος ἐδίδασκε τὴν Δίεκέλδιαν 
τειχίζειν καὶ μὴ ἀνιέναι τὸν πόλεμον. μάλιστα δὲ τοῖς Aansdar- 2 
μονίοις ἐγεγένητό τις ῥώμη, διότι τοὺς ᾿.4ϑηναίους ἐνόμιζον δι- 
πλοῦν τὸν πόλεμον ἔχοντας, πρός TE σφᾶς καὶ Σικελιώτας, εὐχκαϑ- 
αἱρετωτέρους ἔσεσϑαι, καὶ ὅτι τὰς σπονδὰς προτέρους λελυχέναι 
ἡγοῦντο αὐτούς" ἔν γὰρ τῷ προτέρῳ πολέμῳ σφέτερον τὸ παρα- 
γνόμημα μᾶλλον γενέσθαι, ὅτι ve ἐς Πλάταιαν ἦλϑον Θηβαῖοι ἐν 
σπονδαῖς καὶ εἰρημένον ἐν ταῖς πρότερον ξυνϑήκαις ὅπλα μὴ 
ἐπειφέρειν, ἢν δίχας ἐϑέλωσι διδόναι, αὐτοὶ οὐχ ὑττήκουον ἐς δίχας 


Kap. 18. 1. ὥσπερ re προεϑέδοχτο χτλ.} Dies ist in VI, 98, 2 erzählt. Das 
Pron. αὐτοῖς steht im Gegens. zu τῶν Συραχοσίων καὶ K., also „sie selbst‘. — 
καὶ τῶν Συραχοσίων χτλ.] Der Genet. absol. steht parallel zu ὥσπερ re rooed. 
αὐτοῖς; regelmälsig wäre auch hier ein Satz mit ὥσπερ oder dort ein Genet. 
absol., aber solchen Wechsel der Konstruktion liebt Thuc.: „wie ... und wozu 

. antrieben “; an ἐναγόντων schlielst sich der Satz ἐπειδὴ ἐπυνθάνοντο χτλ. 
enge an. — ἐς τὴν Σικελίαν] ist ohne Artikel nachgestellt, wie sich dies 
manchmal bei attributiven Bestimmungen findet, wenn schon eine solche zwischen 
Artikel und Substantiv eingeschoben ist. — ὅπως dj] „offenbar, augenscheinlich 
damit, damit natürlich“. Das Subj. zu διαχωλυϑῆὴ ist ἡ ἀπὸ τῶν A. βοήϑεια ἐς 
τὴν Σιχελίαν; zu ἐσβολῆς y. aber ergänze: τῶν “αχεδαιμονίων ἐς τὴν Attı- 
χήν. — προσκείμενος] 80. τοῖς «Ταχεδαιμονίοις „zusetzen, drängen‘. 

2. duun) „Selbstvertrauen, Zuversicht‘. --- διπλοῦν] erklärt in πρός re 
σφᾶς καὶ Σικελιώτας; der Artikel fehlt bei dieser Apposition, weil sie sich an 
die Phrase ὅδ. τὸν πόλεμον ἔχοντας = πολεμοῦντας anschlielst. — Σικελεώτας 
‚die in Sicilien wohnenden Griechen “, im Gegens. zu Σιυχελοί,,, α1θ eingeborenen 
Sieilier“. — εὐχαϑαιρετωτέρους) nur hier bei Thuc., = ὅάονας καϑαιρεῖν oder 
νικᾶν. — ἔν τῷ προτέρῳ π.Ῥ|} im sogen. archidamischen Krieg, der mit dem 
Frieden des Nikias abgeschlossen wurde. — μᾶλλον] sc. ἢ τῶν ᾿4ϑηναίων: 
„eher“. Damit geben die Lakedämonier zu, dals sie den Ausbruch des archi- 
damischen Krieges verschuldet haben; inwiefern, ist in ὅτε re χτλ. angegeben. — 
Πλάταιαν) Singular, wie gewöhnlich bei Thuc., statt des Plur. Πλαταιάς. Ge 
meint ist der Überfall Platääs durch die Thebaner, der im J. 431 noch während 
des Friedens (ἐν σπονδαῖς) stattfand und den Peloponnesischen Krieg eröff- 
nete. — εἰρημένον] Accus. abs. in konzess. Bedeutung. — ἐν ταῖς no. ξυνϑή- 
χαις}] nämlich in dem 30 jährigen Waffenstillstand, der im J. 445 abgeschlossen 
wurde — δίχας διδόναι) „eine gerichtliche Entscheidung annehmen“. Vor 
Beginn des Peloponnesischen Krieges hatten sich die Athener bereit erklärt, wie 


22 Thucydidis 


προχαλουμένων τῶν ᾿ϑηναίων. χαὶ διὰ τοῦτο εἰχότως δυστυχεῖν 
τε ἐνόμιζον καὶ ἐνεθυμοῦντο τήν τὸ περὶ Πύλον ξυμφοράν, καὶ εἴ 
sts ἄλλη αὐτοῖς ἐγένετο. ἐπειδὴ δὲ οἱ Admvaioı ταῖς τριάκοντα 
γαυσὶν ἐξ Apyovg ὁρμώμενοι ᾿Επιδαύρου τέ τε καὶ Πρασιῶν καὲ 
ἄλλα ἐδηωσαν καὶ ἐκ Πύλου ἅμα ἐληστευον καί, ὁσάκις περί του 
διαφοραὶ γένοιντο τῶν κατὰ τὰς σπονδὰς ἀμφισβητουμένων, ἐς 
δίκας προκαλουμένων τῶν “αχεδαιμονίων οὐκ ἤϑελον ἐπιτρέστειν, 
τότε δὴ οἱ “ακδδαιμόνιοι νομίσαντες τὸ παρανόμημα, ὅπερ καὶ 
σφίσι πρότερον ἡμάρτητο, αὖϑις ἐς τοὺς .Αϑηναίους τὸ αὐτὸ 
4 περιεστάναι πρόϑυμοι ἦσαν ἔς τὸν πόλεμον. καὶ ἐν τῷ χειμῶνι 
τούτῳ σίδηρόν τε περιήγγελλον κατὰ τοὺς ξυμμάχους χαὶ τἄλλα 
ἐργαλεῖα ἡτοίμαζον ἐς τὸν ἐπτιτειχισμόν. nal τοῖς ἐν τῇ Σικελίᾳ 


--... .-. ........ 


es im Vertrage verlangt war, die Streitigkeiten durch ein Schiedsgericht ent- 
scheiden zu lassen; aber die Lakedämonier waren nicht darauf eingegangen, 
sondern hatten gegen den Vertrag zu den Waffen gegriffen. — eixörws] „ver- 
dientermafsen, mit Recht“. — ἐνεθυμοῦντο] „sie nahmen sich zu Herzen“, 
indem sie diese Unglücksfälle, die sie infolge des Vertragsbruchs erlitten zu 
haben glaubten, als warnende Beispiele für die Zukunft betrachteten. — τήν re 
περὶ IT. £] im J. 425, wo Pylos von Demosthenes besetzt und 292 Spartiaten 
auf Sphakteria von den Athenern gefangen genommen wurden. Daran reiht 
sich allgemein χαὶ εἴ τις ἄλλη χτλ.: „und überhaupt jedes, das etwa aufserdem 
noch“ u. 8. w. 

3. ταῖς τριάχοντα ναυσίν») mit denen sie den Argivern zuhilfe gekommen 
waren, wie VI, 105 erzählt ist. — ὁρμώμενοι) hebt bei ἐξ 4. nachdrücklich 
den Ausgangspunkt hervor: „von ... aus“. — ᾿Επιϑαύρου) sc. Πρασιῶν, abh. 
von τὸ = τὴ μέρος. Mit Epidauros ist das an der Küste von Lakonika gelegene 
Epidauros Limera gemeint. — τῶν χατὰ τὰς on. ἀμφισβ.] abh. von περί του 
= τινος: χατὰ τὰς or. ist dem Sinne nach == ἐν ταῖς σπονδαῖς. Gemeint ist 
der Friedensvertrag des Nikias vom J. 421. — ἐπιτρέπειν) sc. δέχας, wie δέκας 
διδόναι ὃ 2. — τότε δή) leitet nach ἐπειδὴ χτλ. nachdrucksvoll den Nachsatz 
ein: „da erst, nun“. — ἡμάρτητο] παρανόμημα nach Analogie von ἁμαρτάνειν 
ἁμάρτημα „einen F. begehen“. — τὸ αὐτό] prädikativ zu περιεστάναι: „ebenso, 
in derselben Weise übergegangen sein“. Die Lakedämonier glaubten, die Athener 
hätten sich jetzt ebenso gegen die Verträge vergangen, wie sie selbst bei Beginn 
des archidamischen Krieges; daher würden die Athener in einem neuen Kriege 
jetzt auch ebenso von Unglück betroffen werden, wie sie im letzten Kriege be- 
troffen worden seien; und die Hoffnung erhöhte ihre Kampfeslust. 

4. σίδηρον] kollektiv „eiserne Werkzeuge“, mit περιαγγέλλειν κατὰ τοὺς 
ξ. etwa „durch eine Botschaft rings bei den B. umher die Anfertigung eis. W. 
verlangen“. Diese sollten ebenso, wie die Geräte, die sie selbst fertig stellten, 


Lib. VII, c. 18. 19. 2 


ἅμα ὡς ἀτπτοτεέμψοντες ἐν ταῖς ὁλκάσιν ἐπικουρίαν αὐτοί Te ἐπό- 
eıLov καὶ τοὺς ἄλλους Πελοποννησίους προσηνάγκαζον. nal‘ 6 
χειμὼν ἐτελεύτα, καὶ ὄγδοον καὶ δέκατον ἔτος τῷ πολέμῳ ἐτελεύτα 
τῷδε, ὃν Θουκυδίδης ξυνέγραψεν. 

Τοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου ἦρος εὐθὺς ἀρχομένου πρῴτατα δὴ Aa- 19 
κεδαιμόνιοι καὶ οἵ ξύμμαχοι ἐς τὴν ᾿Αττικὴν ἐσέβαλον" ἡγεῖτο δὲ 
Ayıs ὃ ᾿Αρχιδάμου, ““ακεδαιμονίων βασιλεύς. καὶ πρῶτον μὲν 
τῆς χώρας τὰ περὲ τὸ vrediov ἐδηωσαν, ἔπειτα ΖΔεκέλδιαν ἐτείχιζον 
κατὰ πόλεις διελόμενοι τὸ ἔργον. ἀπέχει δὲ ἡ ΖΔεκέλεια σταδίους 1 
μάλιστα τῆς τῶν ᾿ϑηναίων πόλεως εἴκοσι καὶ ἑκατόν, πταρατελή- 
σιον δὲ καὶ οὐ πολλῷ πλέον καὶ ἀπὸ τῆς Βοιωτίας. ἐπὶ δὲ τῷ 
πδδίῳ καὶ τῆς χώρας τοῖς κρατίστοις ἐς τὸ κακουργεῖν ᾿κοδομεῖτο 
τὸ τεῖχος ἐπιφανὲς μέχρι τῆς τῶν «ϑηναίων πόλεως. καὶ οἱ μὲν 5 
ἐν τῇ «Ἀττικῇ, Πελοποννήσιοι καὶ οἱ ξύμμαχοι ἐτείχιζον" οἱ δ᾽ ἐν 
τῇ, Πελοττοννήσῳ ἀπέστελλον περὶ τὸν αὐτὸν χρόνον ταῖς ὁλκάσι 
τοὺς ὁπελίτας ἐς τὴν Σικελίαν, “Τακεδαιμόνιοι μὲν τῶν τὸ Εἱλώτων 
ἐπιλεξάμενοι τοὺς βελτίστους καὶ τῶν νεοδαμώδων, ξυναμφοτέρων 


ἐς ἑξακοσίους δπελίτας, καὶ Ἔκκριτον Σπαρτιάτην ἄρχοντα, Βοιωτοὶ 


δὲ τριακοσίους ὅπτλίτας, ὧν ἦρχον Ξένων τὸ καὶ Νίκων Θηβαῖοι 
zur Befestigung von Dekelea benutzt werden. — ἐπιχουρίαν) gehört zunächst 
zu ἐπόριζον, ist aber auch zu ὡς ἀποπέμψοντες ἐν ταῖς ölx. hinzuzudenken. — 
προσηνάγχαζον] 86. πορίζειν ἐπιχουρίαν τοῖς Ev τῇ Σικελέᾳ. 


Kap. 19. 1. τοῦ δ᾽ ἐπιγιγν. ἦρος) im J. 418. — δή] verstärkt den Super- 
lativ zowrara „ganz frühzeitig“. — “Ζαχεδαιμονίων β1] ohne Artikel; denn 
wenn zum Eigennamen der Name des Vaters als Apposition tritt, so darf die 
folgende Apposition keinen Artikel haben. — τῆς χώρας] abh. von τὰ περὶ τὸ 
πο; περί mit Accus. nicht nur „um... herum“, sondern auch „in... umher“, 
also: „die in der Eb. gelegenen Teile“. — χατὰ πόλεις) distributiv: „städte- 
weise, unter die einzelnen Städte‘. Sie verteilten die Befestigung so, dafs jede 
Stadt einen bestimmten Teil derselben zur Erbauung erhielt. 

2. uclsore] vgl. 1, 5. — παραπλήσιον δὲ χτλ.] sc. ἀπέχει ἡ Aexelco. 
Thuc. scheint die Entfernung nach der Stralse zu berechnen, die von Dekelea 
nach Oropos und von da der Küste entlang bis zur böotischen Grenze führte; 
denn Oropos rechnet er zu Attika. — ἐπί] mit dem Dat. feindlich: „gegen“, 
näher erklärt in ἐς τὸ x«xovpyeiv, zu dem man auch τὸ πεδίον χαὶ τῆς χώρας 
τὰ χράτιστα zu denken hat; τὰ χράτεστα τῆς x. „die fruchtbarsten Teile des L.“. 

3. τῶν νεοδαμώδων) νεοδαμώδεις hiefsen diejenigen Heloten, die vom Staate 
wegen geleisteter Kriegsdienste oder sonstiger Verdienste freigelassen worden 
waren. — £wvaugpoteowv] „beide zusammen“, die Heloten und Neodamoden. 

> 


2 Thuoydidis 


« καὶ Hyroavdoos Θεσπιεύς. οὗτοι μὲν οὖν ἐν τοῖς πρῶτοι ὁρμή- 
σαντες ἀπὸ τοῦ Ταινάρου τῆς “ακωνικῆς ἐς τὸ πέλαγος ἀφῆκαν" 
μετὰ δὲ τούτους Κορίνϑιοι οὐ πτολλῷ ὕστερον πεντακοσίους Örchi- 
τας, τοὺς μὲν ἐξ αὐτῆς Κορίνϑου, τοὺς δὲ περοσμισϑωσάμενοε 
Aonddwv, καὶ ἄρχοντα ᾿Αλέξαρχον Κορίνϑιον προστάξαντες ἀπέ- 
σεμψαν. ἀπέστειλαν δὲ καὶ Σικυώνιοι διακοσίους ὁπλίτας ὁμοῦ 

δτοῖς Κορινθίοις, ὧν ἦρχε Σαργεὺς Σικυώνιος. αἱ δὲ πέντε καὲ 
δἴκοσι νῆες τῶν Κορινϑίων ai τοῦ χειμῶνος στληρωϑεῖσαι ἀνϑώρ-- 
μουν ταῖς ἐν τῇ Ναυπάχτῳ εἴχοσιν ᾿Αττικαῖς, ἕωσπτερ αὐτοῖς οὗτοι 
οἱ ὅτπελῆται ταῖς 'δλχάσιν ἀπὸ τῆς Πελοττοννήσου ἀπτῆραν" οὗπερ 
ἕνεκα καὶ τὸ πρῶτον ἐπληρώϑησαν, ὅπως μὴ οἱ Adıyaloı πρὸς 
τὰς ὁλκάδας μᾶλλον ἢ πιρὸς τὰς τριήρεις τὸν νοῦν ἔχωσιν. 

20 Er δὲ τούτῳ καὶ οἱ Adıpalicı ἅμα τῆς Aeneleiag τῷ τει-- 
χισμῷ καὶ τοῦ ἦρος εὐθὺς ἀρχομένου περί ve Πελοττόννησον ναῦς 
τριάχοντα ἔστειλαν καὶ Χαρικλέα τὸν ᾿Απολλοδώρου ἄρχοντα, ᾧ 
εἴρητο καὶ ἐς ᾿Αργος ἀφικομένῳ κατὰ τὸ ξυμμαχικὸν παρακαλεῖν 

2_Aeyeiwv δπλίτας ἐπὶ τὰς ναῦς, καὶ τὸν Δημοσθένη ἐς τὴν Σικε- 
λίαν, ὥσπτερ ἔμελλον, ἀπέστελλον ἑξήκοντα μὲν ναυσὶν ᾿4“39ηναίων 


4. ἐν τοῖς πρῶτοι] „unter den ersten‘; vorher waren bereits 25 körin- 
thische Schiffe abgesegelt. — τῆς “αχωνιχῆς) Genet. des Ortsganzen, abh. von 
ἀπὸ τοῦ Ταινάρου. — ἐς τὸ πέλαγος ἀφῆκαν] sc. τὰς ναῦς: „in die See 
stechen“. — Aoxddww] Genet. part. „aus der Zahl der A.“. Die Arkadier 
waren als Söldner bekannt. — προστάξαντες) 8080]. = ὃν προσέταξαν; προσ- 
τάσσειν „an die Spitze stellen, über einen setzen“. 

δ. ai δὲ πέντε χαὶ xri.] vgl. darüber 17, 4. — αὐτοῖς] drückt die Betei- 
ligung aus, die diese an der Abfahrt der Hopliten aus dem Peloponnes haben. — 
οὗτοι] nämlich die oben aufgezählten. — οὗπερ &vexa] relative Anknüpfung : 
„denn eben deshalb“, erklärt in ὅπως μὴ χτλ. — τὸ πρῶτον] „anfangs“. — 
ὅπως μὴ χτλί οὐ oder un μᾶλλον ἤ = nom tam quam „nicht sowohl als viel- 
mehr‘, das erste Glied zurückweisend und nur das zweite zulassend. 


Kap. 20. 1. τῆς Ζεχελεέας] zwischen Präposition und regierendes Nomen 
gestellt, eine bei Thuc. häufige Stellung. — χαΐ] verbindet hier den präpositio- 
nalen Ausdruck ἅμα τῆς 4. τῷ τειχεισμῷ mit dem Genet. abs. τοῦ ἦρος εὐθὺς 
&oy.; hier lag ἅμα τῷ ἦρε sehr nahe, aber Thuc. liebt Abwechselung und Un- 
regelmälsigkeit. — χατὰ τὸ ξυμμαχικόν] χατὰ τὴν ξυμμαχίαν: das Neutrum 
des Adjektivs steht häufig im Sinne des Subst. abstr. — ἐπὶ τὰς ναῦς] be- 
zeichnet den Zweck und die Absicht des παραχαλεῖν: „zur Bemannung und 
zum Dienst auf den Schiffen“. 


Lib. VII, ο. 19-21. 2 


καὶ πέντε Χίαις, ὁπλίταις δὲ ἐκ καταλόγου ᾿4ϑηναίων διακοσίοις 

καὶ χιλίοις καὶ νησιωτῶν ὅσοις ἑχασταχόϑεν οἷόν τ᾽ ἦν σελείστοις 

χρήσασϑαι, καὶ ἐκ τῶν ἄλλων ξυμμάχων τῶν ὑπηκόων, εἴ ττοϑέν 

τι εἶχον ἐπιτήδειον ἐς τὸν πόλεμον, ξυμπορίσαντες. εἴρητο δ᾽ 

αὐτῷ πρῶτον μετὰ τοῦ Χαρικλέους ἅμα περιτελέοντα ξυστρατεύ- 

εσϑαι περὲ τὴν “ακωνικήν. καὶ 6 μὲν Δημοσθένης ἐς τὴν Al-s 
γιναν πλεύσας, τοῦ στρατεύματός τε εἴ τι ὑπελείττετο, περιέμενξ, 

καὶ τὸν Χαρικλέα τοὺς Apyelovs παραλαβεῖν. 

Ἐν δὲ τῇ Σικελίᾳ ὑπτὸ τοὺς αὐτοὺς χρόνους τούτου τοῦ ἦρος 31 
καὶ ὃ Γύλιτοττος ἧχεν ἐς τὰς Συρακούσας ἄγων ἀπὸ τῶν πόλεων, 
ὧν ἔπεισε, στρατιάν, ὅσην ἕκασταχόϑεν πλείστην ἐδύνατο. καὶ 5 
ξυγκαλέσας τοὺς Συρακοσίους ἔφη χρῆναι πληροῦν ναῦς, ὡς δύναν- 
ται πελείστας, καὶ ναυμαχίας ἀπόπειραν λαμβάνειν" EArsileıv γὰρ 
ἀπ᾿ αὐτοῦ τι ἔργον ἄξιον τοῦ κινδύνου ἐς τὸν τεόλεμον κατεργά- 
σεσϑαι. ξυνανέπειϑε δὲ καὶ 6 ἝἙἭ,μοχράτης οὐχ ἥκιστ᾽ αὐτοὺς 5 


2. Χίαις] trotzdem ᾿4“ϑηναέων vorhergeht; man erwartet entweder beidemal 
das Adjektiv oder beidemal das Substantiv. — 2x xaraldyov A.) vgl. 16, 1. — 
νησιωτῶν) ohne Artikel nach Art eines Eigennamens; es steht dem vorhergeh. 
ἐκ καταλόγου ᾿4ϑηναίων gegenüber. Die Hopliten bestanden aus Athenern und 
Inselbewohnern. — ὅσοις ἔχ. χτλ.] ὅσος u. ὁπόσος in Verbindung mit δύνασϑαε 
oder οἷόν re εἶναι treten zum Superlativ, um den höchstmöglichen Grad auszu- 
drücken, also: „so viel als nur äufserst möglich war“; χρήσασϑαι ingressiv: 
„in Dienst bekommen “. — χαὶ ἐκ τῶν ἄλλων χτλ] Statt des Dativs tritt in 
diesem Gliede das Partic. ξυμπορίσαντες ein, zu dem das Objekt in dem Satze: 
εἴ ποϑέν τὸ χτλ. liegt: „alles zum Kriege Brauchbare, das etwa“ u. 8. w.; 
εἶχον = ἐδύναντο, sc. ξυμπορίσαε. 

8. περιέμενε] ist hier doppelt konstruiert, zunächst mit einem hypothe- 
tischen Satze εἴ τε τοῦ στρατεύματος ὕ., dann mit dem Accus. und Infin. χαὲ 
τὸν Χαριχλέα χτλ.: „und bis Charikles“ u. 8. w. Statt des Imperf. ὑπελείπετο 
erwarten wir das Plusquamperf., aber das Imperf. bezeichnet die vorvergangene 
Handlung in ihrer Entwickelung und Entfaltung. 


Kap. 21. 1. ὁ Tilınnnos ἦχεν) Dieser war, wie 7, 2 erzählt ist, wäh- 
rend des Winters in den sicilischen Städten umher gereist, um neue Bundes- 
genossen zu gewinnen und ein Heer und eine Flotte zu sammeln; daher ἦχεν 
= ἐπανῆλϑεν. 

2. ἀπόπειραν λαμβάνειν) πειρᾶσθαι. — ἀπ᾽ αὐτοῦ] ἀπὸ τοῦ ναυμαχεὶν: 
„dadurch“. — ὃς τὸν πόλεμον) „hinsichtlich, mit Rücksicht auf den Kr.“. 
Die That ist so bedeutend und entscheidend für den Krieg, dafs dadurch die 
mit derselben verbundene Gefahr völlig aufgewogen wird. 


26 Thucydidis 


ταῖς ναυσὶ μὴ ἀϑυμεῖν ἐπιχειρήσειν [πρὸς τοὺς “4“9ηναίους] λέγων 
οὐδὲ ἐκείνους ττάτριον τὴν ἐμτεειρίαν οὐδὲ ἀΐδιον τῆς ϑαλάσσης 
ἔχειν ἠπειρώτας μᾶλλον τῶν Συρακοσίων ὄντας καὶ ἀναγκασϑέντας 
ὑπὸ ἥήδων ναυτικοὺς γενέσϑαι. καὶ πρὸς ἄνδρας τολμηρούς, 
οἵους καὶ .ϑηναίους, τοὺς ἀντιτολμῶντας χαλεπωτάτους ἂν ὄντας 
φαίνεσθαι" ᾧ γὰρ ἐχεῖνοι τοὺς πέλας οὐ δυνάμει ἔστιν ὅτε περού- 
xovrss, τῷ δὲ ϑράσει ἐπιχειροῦντες καταφοβοῦσι, καὶ σφᾶς ἂν τὸ 
αὐτὸ ὁμοίως τοῖς ἐναντίοις ὑποσχεῖν. καὶ Συρακοσίους εὖ εἰδέναι 
ἔφη τῷ τολμῆσαι ἀπροσδοκήτως πρὸς τὸ “ϑηναίων ναυτικὸν ἀντι-- 
στῆναι πλέον τι διὰ τὸ τοιοῦτον ἐχτελαγέντων αὐτῶν περιγενη- 
σομένους ἢ Adıpaiovs τῇ ἐπιστήμῃ τὴν Συραχοσίων ἀπειρίαν 


3. ταῖς ναυσί] verb. mit ἐπεχειρήσειν, sc. τοῖς ᾿4ϑηναίοις. Statt ἐπεχειρή- 
σειν erwartet man ἐπιχειρεῖν oder ἐπιχειρῆσαε; aber im Griech. steht öfter 
nach den Begriffen Wollen, Vorhaben, Sichentschlielsen u. ähnl. der Infin. Fut., 
und ein solcher Begriff liegt hier in μὴ ἀϑυμεῖν = προθυμεῖσθαι. — ἐχείνους 
τοὺς ᾿4ϑηναίους. — πάτριον] u. ἀέδεον sind prädikativ, = τὴν ἐμπειρίαν τῆς 
ϑαλάσσης, ἣν ἐχεῖνοι ἔχουσιν, οὐχ εἶναι πάτριον οὐδὲ ἀίδιον αὐτοῖς; ἀέδιος 
„ewig dauernd, für immer“. Die Athener, sagt Hermokrates, haben sich erst 
unter dem Druck der Perserkriege zu tüchtigen Seeleuten ausgebildet. — οἵους 
χαὶ 'A.) dem Substant. πρὸς ἄνδρας τολμηρούς assimiliert, = oo καὶ ᾿4ϑηναϊοί 
εἶσιν. Zu χαί in Vergleichungssätzen vgl. 15, 2. — ἐκεῖνοι) οὗ ᾿4ϑηναῖοι. — 
τοὺς πέλας] „ihre Nachbarn, die andern“, abh. von χαταφοβοῦσι. — οὐ δυ- 
νάμει χελ] Erklärung zu ᾧ, zunächst negativ, dann positiv: „nämlich nicht 
dadurch, dafs ..., sondern dadurch, dals“ u. s. w. Zu προύχοντες denke τῶν 
πέλας, zu ἐπιχειροῦντες aber τοῖς πέλας; ἔστιν ὅτε = ἐνίοτε. — χαὶ σφᾶς] 
καὶ τοὺς Συρακοσίους. Satt des Accusativ erwartet man bei gleichem Subjekte 
den Nominativ σφεῖς, doch findet sich öfter der Aceus., besonders beim Plural 
der Pronomina, die sich auf einen Singular zurückbeziehen, wie hier σφᾶς auf 
᾿Ἑρμοχράτης. — τὸ αὐτό] τὸ καταφοβεῖν τῷ ϑράσει ἐπιχειροῦντας, also „eben 
denselben Schrecken“ infolge eines kühnen Angriffs. — ὁμοίως) näml. wie die 
Athener; τοῖς ἐναντίοις, womit die Athener gemeint sind, hängt von ὑποσχεῖν 
„einflölsen“ ab. Sinn: sie könnten ebenso gut, wie die Athener, durch einen 
kühnen Angriff ihren Feinden Furcht einjagen. 


4. χαὶ Συρακοσίους κτλ.] Konstr.: καὶ ἔφη εὖ εἰδέναι Συραχοσέους πλέον 
τι περιγενησομένους αὐτῶν ἢ ᾿Αϑηναίους βλάψοντας τὴν Σ. ἀπειρίαν. Zu περι- 
γενησομένους tritt als Dat. instrum.: τῷ τολμῆσαι ἀντιστῆναι, nachher wieder 
aufgenommen durch διεὰ τὸ rosoörov „durch ein solches Vorgehen“. — πλέον 
τι] μᾶλλόν Tı „etwas eher“; Thuc. hat öfter πλέον im Sinne von μᾶλλον. — 
τὴν 3. ἀπειρία») kurz statt τοὺς Συραχοσίους διὰ τὴν ἀπειρίαν oder ἀπεέρους 
ὄντας. Sinn: die Athener sind im Seewesen sehr erfahren, die Syrakusier fast 
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βλάψοντας. ἰέναι οὖν ἐκέλευεν ἐς τὴν πεῖραν τοῦ ναυτικοῦ καὶ 

μὴ ἀπτοχνεῖν. καὶ οἱ μὲν Συρακόσιοι τοῦ re Γυλίσεττου χαὶ Ἕρ- 5 
μοχράτους καὶ εἴ του ἄλλου πειϑόντων ὥρμηντό Te ἐς τὴν ναυ- 
μαχίαν καὶ τὰς ναῦς ἐπλήρουν. 

Ὃ δὲ Γύλισεπτος, ἐπειδὴ τεαρεσκεύαστο τὸ γαυτικόν, ἀγαγὼν 22 
ὑπὸ νύχτα πᾶσαν τὴν στρατιὰν τὴν πεζὴν αὐτὸς μὲν τοῖς ἔν τῷ 
Πλημμυρίῳ τείχεσι χατὰ γῆν ἔμελλε προσβαλεῖν, αἱ δὲ τριήρεις 
τῶν Συρακοσίων ἅμα καὶ ἀπὸ ξυνϑήματος πέντε μὲν καὶ τριά- 
κοντα ἐκ τοῦ μεγάλου λιμένος ἐτπτέσπελεον, αἱ δὲ στέντε καὶ τεσ- 
σαράχκοντα ἐκ τοῦ ἐλάσσονος, οὗ ἦν καὶ τὸ νδώριον αὐτοῖς, περιέ- 
σελδον βουλόμενοι πρὸς τὰς ἐντὸς προσμῖξαι χαὶ ἅμα ἐπισελεῖν 
τῷ Πλημμυρίῳ, ὅτεως οἱ ᾿.41ϑηναῖοι ἀμφοτέρωθεν ϑορυβῶνται. οἵ 
δ᾽ Adıpaioı διὰ τάχους ἀντιτεληρώσαντες ἑξήκοντα ναῦς ταῖς μὲν 
zuevre καὶ εἴκοσι πρὸς τὰς ττέντε καὶ τριάκοντα τῶν Συρακοσίων 
τὰς ἐν τῷ μεγάλῳ λιμένι ἐναυμάχουν, ταῖς δ᾽ ἐπειλοίποις ἀπήντων 
ἐπὶ τὰς ἐκ τοῦ νεωρίου ττεριτελδούσας.. καὶ εὐθὺς πρὸ τοῦ στό- 


unerfahren ; trotzdem werden diese bei einem unerwarteten Angriff keinen Schaden 
erleiden, sondern den Sieg über jene davon tragen. 

8. εἴ του ἄλλου) ist hier völlig adjektivisch gebraucht: „mancher andere“; 
vollständig: πεέϑοντος, εἴ τις ἄλλος ἔπειϑε „indem ihnen zuredete, wer ihnen 
etwa sonst noch zuredete“. — ὥρμηντο] ὁρμᾶσϑαι, bes. im Perfektum und 
Plusquamperf.: „sich anschicken, verlangen‘, mit dem Infinitiv oder mit einer 
entsprechenden Präposition. 


Kap. 22. ι. rois ἐν τῷ Πλ. τείχεσι] deren Erbauung Kap. 4, 4 ff. erzählt 
ist. — αὖ δὲ τριήρεις τῶν 2.) im Folgenden zerlegt in πέντε μὲν χαὶ τριάκοντα 
. ἐπέπλεον und in af δὲ πέντε ... περιέπλεον: „von den Schiffen der 8.‘ 
u. 8. ἡ. — ἀπὸ ξυνϑήματος] „nach Verabredung, verabredetermalsen“. — 
ἐπέπλεον] nachher genauer ἐπιπλεῖν τῷ Πλημμυρίῳ. — αἱ de] „die anderen 
aber“; dazu tritt erklärend πέντε καὶ τεσσαράκοντα. --- Ex τοῦ ἐλάσσονος 80. 
λιμένος, der als Kriegshafen benutzt wurde. — περιέπλεον] näml. um die Alt- 
stadt, Νᾶσος genannt. — βουλόμενοι] dem Sinne nach auf αἵ δὲ πέντε καὶ τ. 
νῆες bezogen, aus dem man sich dazu ναῦται zu denken hat. — πρὸς τὰς ἐντός] 
86. τοῦ μεγάλου λιμένος ναῦς τῶν Συραχοσίων; ngoouifos „stolsen zu, sich 
vereinigen mit“. — ἀμφοτέρωϑεν] ἔκ τε τῆς γῆς καὶ ἐκ τῆς ϑαλάσσης, zu Land 
durch Gylippos und zur See durch die Flotte. 
2. διὰ τάχους] ταχέως. — ἀντιπληρώσαντες] im Gegens. zu dem πληροῦν 
der Syrakusier; ἀντί „ihrerseits, ebenfalls“. — ταῖς μὲν πέντε χαὶ εἴχ.) mit 
Artikel, weil diese Zahl der bestimmte Teil eines bestimmten und bekannten ἡ 
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ματος τοῦ μεγάλου λιμένος ἐναυμάχουν καὶ ἀντεῖχον ἀλλήλοις ἐτπεὲ 
cold, οἱ μὲν βιάσασϑαι βουλόμενοι τὸν ἔσπτλουν, οἱ δὲ κωλύειν. 
28 Ἔν τούτῳ δὲ 6 Γύλιτιπτος τῶν ἐν τῷ Πλημμυρίῳ ᾿4ϑηναίων 
πρὸς τὴν ϑάλασσαν ἐπικαταβάντων καὶ τῇ ναυμαχίᾳ τὴν γνώμην 
προσεχόντων φϑάνει περοσπτεσὼν ἅμα τῇ ἕῳ αἰφνιδίως τοῖς τείχεσι 
καὶ αἱρεῖ τὸ μέγιστον πρῶτον, ἔπειτα δὲ καὶ τὰ ἐλάσσω δύο οὐχ 
ὑπομεινάντων τῶν φυλάχων, ὡς εἶδον τὸ μέγιστον δᾳδίως ληφϑέν. 
τ χαὶ ἐκ μὲν τοῦ πρώτου ἁλόντος χαλεπῶς οἱ ἄνθρωποι, ὅσοι xei 
ἐς τὰ πλοῖα καὶ ὅλκάδα τινὰ κατέφυγον, ἐς τὸ στρατότπεξδον ἔξε-- 
κομίζοντο" τῶν γὰρ Συρακοσίων ταῖς ἐν τῷ μεγάλῳ λιμένι ναυσὲ 
κρατούντων τῇ, ναυμαχίᾳ ὑπὸ τριήρους μιᾶς καὶ εὖ πλεούσης ἐπε- 
διώκοντο᾽ ἐπειδὴ δὲ τὰ δύο τειχίσματα ἡλίσκετο, ἐν τούτῳ καὶ οἱ 
Συρακόσιοι ἐτύγχανον ἤδη νικώμενοι, καὶ οἱ ἐξ αὐτῶν φεύγοντες 
ὃ ὅᾷον παρέπλευσαν. αἱ γὰρ τῶν Συρακοσίων ai πρὸ τοῦ στόματος 
νῆες ναυμαχοῦσαι βιασάμεναι τὰς τῶν .Αϑηναίων ναῦς οὐδενὲ 
κόσμῳ ἐσέπλεον καὶ ταραχϑεῖσαι περὶ ἀλλήλας παρέδοσαν τὴν 
γίχην τοῖς Ἰϑιναίοις. ταύτας τε γὰρ ἔτρεψαν, καὶ ὕφ᾽ ὧν τὸ 


Ganzen ist. — ἐπὶ πολύ] ἐπὶ πολὺν χρόνον; ἐπὶ ‚per. — οἱ μὲν] οἱ Συρα- 
χόσιοι; οἱ δέ —= οἱ ᾿4ϑηναῖοι. 


Kap. 28. 1. τὴν γνώμην πρ.] wie τὸν νοῦν προσέχειν. 

2. πρώτου] prädikativ zu ἁλόντος: „zuerst“. --- ὅσοι χτλ.] erklärend und 
einschränkend zu οὗ ἄνθρωποι: „nämlich alle, welche“ u. 8. w. — ὃς τὰ πλοῖα) 
die nach Kap. 4, 5 hier vor Anker lagen. — ἐς τὸ στρατόπεδον] bei der 
Doppelmauer zwischen Epipolä und dem grofsen Hafen. — τῶν γὰρ 2. κτλ.] 
begründet die Worte γαλεπῶς 2£exouflovro „sich retten“. — καὶ] verbindet 
μεᾶς und εὖ πλεούσης, für uns entbehrlich. — ἐν τούτῳ] sc. τῷ χρόνῳ, nach 
ἐπειδὴ «ra. nachdrücklich den Zeitpunkt hervorhebend. — ἐξ αὐτῶν) &x τῶν 
δύο τειχισμάτων. — παρέπλευσαν] παρά „längs der Küste hin“, nämlich bis 
ins Lager. 

3. αὖ γὰρ τῶν 2. xıi.] Beide attributive Bestimmungen stehen, jede mit 
dem Artikel, vor dem Nomen, um beide gleichmälsig hervorzuheben; πρὸ τοῦ 
στόματος, 80. τοῦ μεγάλου λιμένος, verb. mit ναυμαχοῦσαι, das Partie. steht 
also nach dem Substantiv, während die zu demselben gehörige Bestimmung 
zwischen Artikel und Substantiv gestellt ist, eine Stellung, die im Griech. nicht 
selten ist. Gemeint sind die 45 Schiffe aus dem Kriegshafen. — ἐσέπλεον] se. 
εἷς τὸν μέγαν λιμένα. — ταραχϑεῖσαι περὶ all.) ist die Folge des οὐδενὶ 
κόσμῳ ἐσέπλεον; sie stielsen an einander und verwickelten sich in einander. — 
ἔτρεψα») sc. οἱ ᾿Αϑηναῖοι; das Objekt ist ταύτας τε χαὶ ταύτας, ὑφ᾽ ὧν τὸ 
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πρῶτον ἐνικῶντο ἐν τῷ λιμένι. καὶ ἕνδεχα μὲν ναῦς τῶν Συρα- 4 
κοσίων κατέδυσαν καὶ τοὺς πολλοὺς τῶν ἀνθρώπων ἀπέχτειναν, 
σελὴν ὅσον ἔκ τριῶν νεῶν, 005 ἐζώγρησαν" τῶν δὲ σφετέρων τρεῖς 
νῆες διεφϑάρησαν. τὰ δὲ ναυάγια ἀνελκύσαντες τῶν Συρακοσίων 
καὶ τροπαῖον ἐν τῷ νησιδίῳ στήσαντες τῷ πρὸ τοῦ Πλημμυρίου 
ἀνεχώρησαν ἐς τὸ ἑαυτῶν στρατότεδδον. 

Οἱ δὲ Συραχόσιοι κατὰ μὲν τὴν ναυμαχίαν οὕτως ἐττετεράγε- 34 
σαν, τὰ δ᾽ ἐν τῷ Πλημμυρίῳ τείχη εἶχον καὶ τροπαῖα ἔστησαν 
αὐτῶν τρία. καὶ τὸ μὲν ἕτερον τοῖν δυοῖν τειχοῖν τοῖν ὕστερον 
ληφϑέντοιν κατέβαλον, τὰ δὲ δύο ἐπισχευάσαντες ἐφρούρουν. ἄν- 
ϑρωποι δ᾽ ἐν τῶν τειχῶν τῇ ἁλώσει ἀπέθανον καὶ ἐζωγρήϑησαν 2 
στολλοί, καὶ χρήματα πολλὰ τὰ ξύμπαντα Eau“ ὥσπερ γὰρ τα- 
μιδίῳ χρωμένων τῶν Agmvalom τοῖς τείχεσι rolle μὲν ἐμπτόρων 
χρήματα καὶ σῖτος ἐνῆν, πολλὰ δὲ καὶ τῶν τριηράρχων, ἐπεὶ καὶ 
ἱστία τεσσαράκοντα τριήρων καὶ τἄλλα σκεύη ἐγκατελήφϑη καὶ 
τριήρεις ἀνειλκυσμέναι τρεῖς. μέγιστόν TE καὶ ἐν τοῖς τιρῶτον 3 
ἐκάκωσε τὸ στράτευμα τῶν ᾿4ϑηναίων ἡ τοῦ Πλημμυρίου λῆψις" 
οὐ γὰρ ἔτι οὐδ᾽ ἔστελοι ἀσφαλεῖς ἦσαν τῆς ἐπαγωγῆς τῶν ἐπειτη- 
δείων -- οἱ γὰρ Συρακόσιοι ναυσὶν αὐτόϑι ἐφορμοῦντες ἐκώλυον, 


πρῶτον xıl. Die erstern sind die 45 Schiffe aus dem Kriegshafen, die letztern 
die 35 aus dem grolsen Hafen. — ἔν τῷ λεριένι) sc. τῷ μεγάλῳ. 

4. πλὴν ὅσον ἐκ To. νεῶν] sc. ἦν: „aulser der Bemannung von drei Schiffen ©; 
daran schlielst sich dem Sinne nach: οὗς ἐζώγρησαν. — ἐν τῷ ν. τῷ πρὸ τοῦ 
IT.) unbekannt, entweder die heutige Issola del Castelluccio oder San Marciano. 


Kap. 24. 1. ἐπεπράγεσαν) von dem intrans. πράττω „es ergeht mir, ich 
erleide ein Schicksal“. — αὐτῶν] τῶν τειχῶν „deshalb‘“; sie hatten drei Be- 
festigungen erobert. 

2. ἐν τῶν τειχῶν τῇ ἁλώσει) ebenso gestellt, wie ἅμα τῆς Aexelelas τῷ 
τειχισμῷ 20, 1. — γρήματα] ganz allgemein ‚Gegenstände‘; nachher ἐμπόρων 


xonuore „Ware“. — τὰ ξύμπαντα] „im ganzen, alles in allem“. — ἠτοῖς 
τείχεσι] gehört zu γρωμένων, ist aber auch zu ἐνῆν hinzuzudenken und ebenso. 
zum folg. ἐγκατελήφϑη. — πολλὰ δέ] sc. zonuera „Gegenstände“. — χαΐ] in 


Kausal- und Finalsätzen bezeichnet: „nicht nur aus andern Gründen, sondern 
auch weil oder damit‘, kurz ‚ja, doch‘. 

3. ἐν τοῖς πρῶτον] wie μέγιστον Accus. des Inhalts zu ἐχάχωσε; zu ἐν 
Tois πρῶτον vgl. 19, 4, hier etwa: „an erster Stelle“. — τῆς ἐπαγωγῆς τ. ἐ.} 
τὰ ἐπαγόμενα ἐπιτήδεια, abh. von ἔσπλοι. Sinn: Die Lebensmittel, die ihnen 
zugeführt wurden, konnten nicht mehr ungefährdet in den Hafen gebracht wer- 
den. — αὐτόϑι)] ἐπὶ τῷ Πλημμυρίῳ. — ἐχώλυον) sc. τοὺς ἔσπλους τῆς ἐπα- 
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καὶ διὰ μάχης ἤδη ἐγίγνοντο αἱ ἐσχομιδαί —, ἔς τε τάλλα nard- 
πληξιν παρέσχε καὶ ἀϑυμίαν τῷ στρατεύματι. 

28 Meta δὲ τοῦτο ναῦς τε ἐκπέμπουσι δώδεχα οἱ οἱ Συραχόσιοι 
καὶ .4γάϑαρχον ἐπ᾽ αὐτῶν Συρακόσιον ἄρχοντα. καὶ αὐτῶν μία 
μὲν ἐς Πελοπόννησον ᾧχετο πρέσβεις ἄγουσα, ὅπως τά τε σφέ- 
τερα φράσωσιν, ὅτι ἐν ἐλπίσιν εἰσί, καὶ τὸν ἐκεῖ πτόλεμον ἔτι 
μᾶλλον ἐποτρύνωσι γίγνεσθαι" αἱ δὲ ἕνδεχα νῆες πρὸς τὴν Ira- 
λίαν ἔπλευσαν πυνϑανόμεναι πλοῖα τοῖς “4ϑηναίοις χρημάτων 

Δ γέμοντα προστπελεῖν. χαὶ τῶν τε πλοίων ἐπιετυχοῦσαι τὰ πολλὰ 
διέφϑειραν καὶ ξύλα ναυπηγήσιμα ἐν τί, Καυλωνιάτιδι κατέκαυσαν, 

8 ἃ τοῖς Adıpeioıs ἑτοῖμα ἦν. ἔς τε “οχροὺς μετὰ ταῦτα ἦλϑον, 
καὶ ὁρμουσῶν αὐτῶν χατέσιλευσε μία τῶν ὁλκάδων τῶν ἀπὸ Πελο- 

4 ποννήσου ἄγουσα Θεσπιέων ὁπλίτας" καὶ ἀναλαβόντες αὐτοὺς οἱ 
Συρακόσιοι ἐπεὶ τὰς ναῦς παρέπλεον ἐπ᾽ οἴχου. φυλάξαντες δ᾽ 
αὐτοὺς οἱ Ayıpeioı εἴκοσι ναυσὶ πρὸς τοῖς Μεγάροις μίαν μὲν 
ναῦν λαμβάνουσιν αὐτοῖς ἀνδράσι, τὰς δ᾽ ἄλλας οὐχ ἐδυνήϑησαν, 
ἀλλ᾽ ἀποφεύγουσιν ἐς τὰς Συραχούσας. 

δ Ἐγένετο δὲ καὶ περὶ τῶν σταυρῶν ἀχροβολισμὸς ἐν τῷ λιμένι, 


αι > 


οὗς οἱ Συρακόσιοι red τῶν παλαιῶν νεωσοίκων χατέπηξαν ἐν τῇ 


γωγῆς τῶν ἐπιτηδείων, wofür im folg. Satz αἱ ἐσχομεδαί steht. διὰ μάχης 
„unter Kampf“. — παρέσχε] sc. ἡ Πλημμυρέου λῆψις. 


Kap. 25. ι. τά τε σφέτερα) „ihre Lage“, näher erklärt in ὅτε ἐν ἐλπίσιν 
εἰσί: „nämlich dafs“ u. 8. w.; ἐν ἐλπίσιν εἶναε „gute Aussichten haben“. — 
τὸν ἐχεὶ π.} ἐχεὶ = ἐν τῇ Elladı; πόλεμον γίγνεσθαι Passivum zu πόλεμον 
ποιεῖσθαι. Sie verlangen von den Peloponnesiern eine nachdrücklichere Krieg- 
führung in Griechenland. — αἱ δὲ ἔνϑεχα ».) „die andern elf Sch.“, nach Ab- 
zug der in den Peloponnes geschickten. — zonudrew] „Nahrungsmittel und 
Kriegebedarf‘“. 

2. τῶν te πλοίων] hängt zunächst von τὰ πολλά ab, ist aber auch zu 
ἐπιτυχοῦσαε hinzuzudenken. — ἐν τῇ Καυλωνεάτιδι) sc. χώρᾳ. Kaulonia liegt 
nördlich von Lokri Epizephyrii. 

8, τῶν Ölxddaw τῶν ἀπὸ II.) die von Tänaron abfuhren, wie 19, 3ff. er- 
zählt ist. Die Thespier sind dort nicht besonders genannt, sondern unter den 
Böotern mitinbegriffen. 

4. φυλάξαντες) wie ınonoavres „beobachten, auflauern“. — πρδριτοῖς Μ. 
nämlich dem Hybläischen, nördlich von Syrakus, verb. mit φυλάξαντες. — αὐ- 
τοῖς avdodor] „samt der Bemannung“. — οὐχ ἐδυνήϑησαν) sc. λαμβάνειν. — 
ἀποφεύγουσι») sc. αἱ ἄλλαι νῆες, Bubjektswechsel. 

δ. περί] „um“ = „wegen“. — ἔν τῷ λεμένε} sc. τῷ μεγάλῳ. --- πρὸ τῶν 
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ϑαλάσσῃ, ὅπως αὐτοῖς ai νῆες ἐντὸς ὁρμοῖεν καὶ οἱ Adıyaioı 
ἐπιπλέοντες μὴ βλάπτοιεν ἐμβάλλοντες. προσαγαγόντες γὰρ ναῦν 6 
μυριοφόρον αὐτοῖς οἱ .ϑηναῖοι πύργους τε ξυλίνους ἔχουσαν καὶ 
παραφράγματα ἔκ TE τῶν ἀκατίων ὥνευον ἀναδούμενοι τοὺς σταυ- 
ροὺς καὶ ἀνέχλων καὶ κατακολυμβῶντες ἐξέπτεριον. οἱ δὲ Συρακό- 
σιοι ἀπὸ τῶν νεωσοίχων ἔβαλλον" οἱ δ᾽ ἐκ τῆς ὁλκάδος ἀντέβαλ- 
λον" καὶ τέλος τοὺς πολλοὺς τῶν σταυρῶν ἀνεῖλον οἱ ᾿Αϑηναῖοι. 
χαλεπωτάτη δ᾽ ἦν τῆς σταυρώσεως ἧ κρύφιος" ἦσαν γὰρ τῶντ 
σταυρῶν, οὗς οὐχ ὑπερέχοντας τῆς ϑαλάσσης κατέπηξαν, ὥστε δει- 
vov ἦν προσπλεῦσαι, μὴ οὐ προϊδών τις ὥσπερ ττερὶ ἕρμα περι- 
βάλῃ τὴν ναῦν. ἀλλὰ καὶ τούτους κολυμβηταὶ δυόμενοι ἐξέσεριον 
μισϑοῦ. ὅμως δ᾽ αὖϑις οἱ Συραχόσιοι ἐσταύρωσαν. πολλὰ des 
καὶ ἄλλα πρὸς ἀλλήλους, οἷον εἰκὸς τῶν στρατοπέδων ἐγγὺς ὄντων 


π. v.] im Gegens. zu den neuen, die sich im Kriegshafen befanden. — ἐντὸς] 
sc. τῶν or«voßv „hinter denselben, dahinter“. — ἐμβάλλοντες) bezeichnet die 
Art und Weise des βλάπτειν; die athenischen Schiffe rennen gegen die syra- 
kusischen an, um sie mit dem Schiffschnabel (ἔμβολος) leck zu stofsen und zu 
versenken. 

6. ναῦν μυριοφόρον] „ein Schiff, das 10000 Talente tragen kann‘, also 
„von 10000 Talenten Tragkraft“. Das Talent, 53 —54 Pfund, dient hier, wie 
auch sonst, als Malseinheit zur Bestimmung der Tragkraft und Gröfse des 
Schiffes; ähnlich gebrauchen wir die Tonne. — αὐτοῖς} τοῖς σταυροῖς. — παρα- 
φράγματα] „hölzerne Brustwehren“. — ἔχ re τῶν ἀχάτων xri.] Das grolse 
Schiff mit seinen Türmen und Brustwehren diente zum Schutz und zur Ver- 
teidigung;; die eigentliche Zerstörungsarbeit kam den „Krahnmasten “ (of &xarıos, 
sc. öorof), die auf dem Verdecke standen, und den Tauchern (οὗ χολυμβηταῦ 
zu. Diese schlangen teils Taue, die an den Enden der Krahnmaste befestigt 
waren, um die Pfähle (ἀναδούμενοι), so dafs man sie vermittelst der Winden 
(of övos) am Fulse des Krahns heraus reilsen konnte (ὥνευον καὶ ἀνέκλων]), teils 
tauchten sie unter und sägten sie ab (ἐξέπρεον). — ἔβαλλον) näml. um durch 
die Geschosse die Athener zurückzutreiben, was ihnen jedoch nicht gelang. 

1. τῆς σταυρώσεως] Genet. partit. abh. von ἡ χρύφιος. Sinn: der ver- 
borgene Teil der Pfahlverschanzung machte ihnen am meisten zu thun. Welcher 
Teil damit gemeint ist, wird im Folgenden: ἦσαν γὰρ χτλ. erklärt. — τῶν 
σταυρῶν) Genet. part. abh. von οὖς „solche welche“; also ἦσαν τῶν σταυρῶν 
οὕς = τῶν σταυρῶν ἐνίους. — μὴ οὐ προϊδὼν xri.]) abh. von δεενὸν ἦν, zu 
dem προσπλεῦσαι Subjekt ist: „das Hinzufahren liefs befürchten, man möchte“ 
u. 8. w. Im Folg. konstr.: μή τις περιβάλῃ τὴν ναῦν, 80. περὶ τοὺς σταυρούς, 
ὥσπερ περὶ ἕρμα οὐ προϊδών, sc. αὐτούς. Da man sie nicht sah, mulste man be- 
fürchten, an sie wie an Klippen anzurennen. — ἐσταύρωσα») σταυροὺς κατέπηξαν. 

8. οὖον εἰκός] sc. Zorıv. Es ist natürlich, dafs feindliche Heere, die nahe 
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καὶ ἀντιτεταγμένων, ἐμηχανῶντο καὶ ἀκροβολισμοῖς καὶ στείραες 
σεαντοίαις ἐχρῶντο. 

9 Ἔπεμψαν δὲ καὶ ἐς τὰς πόλεις πρέσβεις οἱ Συραχόσιοι Ko- 
ρινϑίων καὶ ᾿Αμπρακιωτῶν χαὶ “ακεδαιμονίων ἀγχέλλοντας τήν 
τε τοῦ Πλημμυρίου λῆψιν καὶ τῆς ναυμαχίας πέρι, ὡς οὐ τῇ τῶν 
πολεμίων ἰσχύι μᾶλλον ἢ τῇ σφετέρᾳ ταραχῇ, ἡσσηϑεῖεν, τά τε 
ἄλλα δηλώσοντας, ὅτι ἐν ξλτείσιν εἰσί, καὶ ἀξιώσοντας ξυμβοηϑεῖν 
ἐπ᾿ αὐτοὺς καὶ ναυσὶ καὶ πεζῷ ὡς καὶ τῶν ᾿.““ϑηναίων προσδοχί-- 
μων ὄντων ἄλλῃ στρατιᾷ καί, ἢν φϑάσωσιν αὐτοὶ πρότερον δια- 
φϑείραντες τὸ παρὸν στράτευμα αὐτῶν, διαττεττολεμησόμενον. χαὲ 
οἱ μὲν ἐν τῇ Σικελίᾳ ταῦτα ἕτερασσον. 

26 Ὃ δὲ Δημοσϑένης, ἐπεὶ ξυνελέγη αὐτῷ τὸ στράτευμα, ὃ ἔδει 
ἔχοντα ἐς τὴν Σικελίαν βοηϑεῖν, ἄρας ἐκ τῆς «Αἰγίνης καὶ πλεύσας 
χερὸς τὴν Πελοπτόννησον τῷ τε Χαρικλεῖ καὶ ταῖς τριάκοντα ναυσὲ 
τῶν ᾿Αϑηναίων ξυμμίσγει, καὶ παραλαβόντες τῶν ᾿Αργείων ὅτελί-- 
bei einander lagern, alle möglichen Versuche machen, um einander zu schaden. — 
relgeıs] „listige Anschläge, Kriegslisten‘“. 

.9. ἐς τὰς πόλεις} 80. τῆς Σικελίας. — Κορινϑίων χτλ.] gehört zu πρέσβεις 
„aus der Zahl der K.“ u. 8. w.; diese, so glaubten sie, würden wegen ihres 
grölseren Ansehens mehr ausrichten können als ihre eigenen. — ὡς οὐ xrA.] 
nähere Ausführung der Worte ναυμαχίας πέρε, Anastrophe = περὶ ναυμαχίας. 
Zu οὐ μᾶλλον ἤ vgl. 19, 5. — rd τε ἄλλα ὅδ. χτλ.] bezeichnen den Zweck und 
die Absicht des ἔπεμψαν πρέσβεις ἀγγέλλοντας, das dem Sinne nach = ἤγγειλαν 
ist. ra re ἄλλα χαί „sowohl in anderer Beziehung als ganz besonders“, das 
zweite Glied betonend, wie lat. cum ... tum. — ἀξιώσοντας] δεησομένους. --- 
ἐπ᾽ αὐτούς ἐπὶ τοὺς ᾿4ϑηναίους; als Objekt denke zu ξυμβοηϑεῖν hinzu ἑαυτοῖς 
= τοῖς Συραχοσίοις. --- ἄλλῃ στρατιᾷ] nämlich mit demjenigen, dessen Absen- 
dung Kap. 16, 1 beschlossen wurde. zzoo0döxıuov εἶναι = dem Pass. προσ- 
δοχᾶσϑαι „erwartet werden“. — χαΐ] verbindet den Genet. abs. τῶν 49. 
προσδοχίμων ὄντων mit dem Accus. abs. διαπεπολεμησόμενον, über das vgl. 
14, 3. — πρότερον] hebt den Begriff φϑάσωσεν nachdrücklich hervor, nämlich 
noch vor der Ankunft des neuen Heeres, das von Athen zur Verstärkung ge- 
sandt wird. — αὐτῶν] τῶν ᾿4ϑηναίων. Sinn: wenn die Syrakusier und Sicilier 
noch vor der Ankunft der Verstärkung aus Athen das athenische Heer in Si- 
cilien vernichten können, so wird damit der Krieg zu Ende sein; die später ein- 
treffende Verstärkung wird, da sie nicht stark genug ist, den Krieg von neuem 
zu beginnen, wieder unverrichteter Dinge umkehren müssen. 


Kap. 26. 1. ö] abhängig von ἔχοντα: zu ἔδει erg. αὐτὸν — AnaooHEvn. 
Über die Sache vgl. 20, 8. — ἄρας] intrans. — ὁρμηϑείς. — ἐπὶ τὰς ναῦς] 
verb. mit παραλαβόντες. 
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τας ἐπὶ τὰς ναῦς ἔπλεον ἐς τὴν “ακωνικήν" χαὶ πρῶτον μὲν τῆς 
Ἐπιδαύρου τι τῆς “ιμηρᾶς ἐδήωσαν, ἔπειτα σχόντες ἐς τὰ κατ-. 
αντικρὺ Κυϑήρων τῆς “ακωνιχῆς, ἔνϑα τὸ ἱερὸν τοῦ ““πόλλωνός 
ἐστι, τῆς ve γῆς ἔστιν ἃ ἐδήωσαν καὶ ἐτείχισαν Ισϑμῶδές τι 
χωρίον, ἵνα δὴ οἵ τε Εἵλωτες τῶν ““αχεδαιμονίων αὐτόσε αὐτο- 
μολῶσι καὶ ἅμα λῃσταὶ ἐξ αὐτοῦ, ὥσπερ ἐκ τῆς Πύλου, ἁρτταγὴν 
ποιῶνται. καὶ ὁ μὲν Δημοσϑένης εὐθύς, ἐπειδὴ ξυγκατέλαβε τὸ 5 
χωρίον, παρέτελει ἐπὶ τῆς Κερκύρας, ὅπως καὶ τῶν ἐκεῖϑεν ξυμ- 
μάχων παραλαβὼν τὸν ἐς τὴν Σικελίαν πλοῦν ὅτι τάχιστα ποιῆ- 
ται ὃ δὲ Χαρικλῆς περιμείνας, ἕως τὸ χωρίον ἐξετείχισε, καὶ 
καταλιττὼν φυλακὴν αὐτοῦ ἀπεχομίζετο καὶ αὐτὸς ὕστερον ταῖς 
τριάκοντα ναυσὶν ἐπ᾽ οἴχου καὶ οἱ Apyeloı ἅμα. 

᾿Αφίκοντο δὲ καὶ Θρᾳκῶν τῶν μαχαιροφόρων τοῦ Διακοῦ 27 
γένους ἐς τὰς .ϑήνας πελτασταὶ τοῦ αὐτοῦ ϑέρους τούτου τρια- 
χόσιοι καὶ χίλιοι, ος ἔδει τῷ Ζ4ημοσϑένει ἐς τὴν Σικελίαν ξυμ- 
σελεῖν. οἱ δ᾽ ᾿Αϑηναῖοι, ὡς ὕστερον ἧκον, διενοοῦντο αὐτοὺς πάλιν, 
ὅϑεν ἦλϑον, ἐς Θράχην ἀποπέμπειν. τὸ γὰρ ἔχειν πρὸς τὸν ἐκ 


νϑ 


—— 


2. τῆς 'E. τε τῆς A.) vgl. 18, 3. — σχόντες) „landen“. — τῆς 4.1 abh. 
von τὰ χαταντιχρὺ K. „die K. gegenüberliegende Küste“. Wo dieser Tempel 
des Apollon sich befand, läfst sich nicht genau sagen; man kann an das Vor- 
gebirge Malea denken oder an das Vorgebirge, das bei den Griechen ὄνου γνά- 
$os, heute Elaphonisi heifst. Doch ist von dem Vorhandensein eines Apollon- 
tempels auf dem letzteren nichts bekannt. — ἔστων &] ἔνια, sc. μέρη. — ἵνα 
δή] vgl. 18, 1: ὅπως ϑή. — αὐτόσε] näml. in die von den Athenern angelegte 
Festung; eben darauf bezieht sich ἐξ αὐτοῦ. — Anoraf] „Plünderer, Freibeuter “, 
ἃ. ἢ. Truppen, die keinen regelmäfsigen Krieg führen, sondern durch unver- 
mutete Überfälle und Plünderungszüge schaden. Solche Truppen waren auch in 
Pylos, das die Athener früher besetzt hatten. — ἁρπαγὴν ποιῶνται] ἁρπάζωσιν. 

8. ξυγκατέλαβε] sc. ξὺν Χαρικλεῖ. — τῶν ἐχεῖϑεν ξ.1 Genet. part., zu dem 
man τινάς hinzudenken kann. Statt τῶν ἐχεῖϑεν ξ. erwartet man ἐχεῖϑεν τῶν 
ἐχεὶ ξ., vgl. 2, 1: of ἐχ τῆς A. Κορίνϑιοι. — ἐξετείχεσε] 2x „vollständig“. — 
ἀπεχομίζετο) ἀπέπλει. Zu καὶ αὐτός vgl. 8, 1. — xaf] „und ebenso“; so hat 
man immer zu übersetzen, wenn das Prädikat schon im ersten Gliede vorher- 
geht. — ἅμα] sc. τῷ Χαρικλεῖ. 


Kap. 27. 1. τοῦ A. γένους} abh. von Θρ. τῶν μαχαεροφόρων: „aus dem 
Stamme der Dioi“, die am Rhodopegebirge wohnen. 

2. ὕστερον] „zu spät“. Demosthenes war schon abgefahren. — ἔχει») 
„behalten“. — πρὸς τὸν &x τῆς A. π.) πρὸς τὸν πόλεμον, ds ἐκ τῆς A. Eyl- 
γνετο. (Gemeint sind die Streif- und Plünderungszüge, die die Lakedämonier 
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τῆς Δεκελείας πόλεμον αὐτοὺς ᾽τολυτελὲς ἐφαίνετο. δραχμὴν γὰρ 
διτῆς ἡμέρας ἕκαστος ἐλάμβανον. ἐπειδὴ γὰρ ἡ 4Δεκέλεια τὸ μὲν 
πρῶτον ὑπὸ πάσης τῆς στρατιᾶς ἕν τῷ ϑέρει τούτῳ τειχισϑεῖσα, 
ὕστερον δὲ φρουραῖς ἀπὸ τῶν πόλεων χατὰ διαδοχὴν χρόνου ἐἔστι- 
ούσαις τὴ χώρᾳ ἐπῳκεῖτο, ττολλὰ ἔβλατιτε τοὺς ᾿“ϑηναίους ei 
ἐν τοῖς πρῶτον χρημάτων τ᾽ ὀλέϑρῳ καὶ ἀνθρώπων φϑορᾷ ἐχά- 
4κωσε τὰ πράγματα. πρότερον μὲν γὰρ βραχεῖαι γιγνόμεναι ai 
ἐσβολαὶ τὸν ἄλλον χρόνον τῆς γῆς ἀπολαύειν οὐκ ἐκώλυον. τότε 
δὲ ξυνεχῶς ἐπιχαϑημένων χαὶ ὁτὲ μὲν καὶ πλειόνων ἑχόντων, ὅτὲ 
δ᾽ ἐξ ἀνάγκης τῆς τεάσης φρουρᾶς καταϑεούσης τε τὴν χώραν καὶ 
λῃστείας ποιουμένης βασιλέως τε παρόντος τοῦ τῶν “αχεδαιμο- 
νίων Ayıdos, ὃς οὐχ ἐκ παρέργου τὸν πόλεμον Errowito, μεγάλα 
soi .4“ϑηναῖοι ἐβλάπτοντο. τῆς τε γὰρ χώρας ἁπάσης ἐστέρηντο, 
χαὶ ἀνδραπόδων τελέον ἢ δύο μυριάδες ηὐτομολήχεσαν, καὶ τούτων 


von Dekelea aus im attischen Gebiet unternahmen. — πολυτελές] Wir fügen 
„zu, allzu“ bei. — ἔχαστος} partitive Apposition zu dem in ἐλάμβανον liegen- 
den Subjekt οἱ Θρᾷχες; ἕχαστος δραχμήν ist die Umschreibung für die im 
Griech. fehlende Distributivzahl = singulas drachmas. Die athenischen Hopliten 
erhielten gewöhnlich vier Obolen Sold täglich; eine Drachme hat sechs Obolen. 

3. ὑπὸ πάσης τῆς στρ.] steht parallel dem folg. φρουραὶς ... ἐπιούσαις; 
es ist also zunächst mit ἐπῳχεῖτο zu verbinden, dann aber auch zu ἐν τῷ 9. 
τ. τειχισϑεῖσα hinzuzudenken, das wir in einen Relativsatz verwandeln = ὑφ᾽ 
ἧς ἐν τῷ 9. τ. ἐτειχίσϑη. — ἀπὸ τῶν π.} sc. τῶν ξυμμάχων τοῖς «1αχεδαι- 
μονίοις. — χατὰ διαδοχὴν xo.] „in bestimmten Zeiträumen‘. Sinn: die Be- 
satzungstruppen lösten sich von Zeit zu Zeit ab. — τῇ χώρᾳ] verbinde mit 
ἐπῳχεῖτο „in feindlicher Absicht gegen das Land besetzt gehalten werden“. — 
ἔβλαπτε) Das Subj. liegt im vorausgehenden Satz: τὸ 2zosxeiodaı „dieses“. — 
ἐν Tois πρῶτον] vgl. 24, 3; τὰ nodyuora „die Macht“. 

4. βραχεῖαι) Der längste Einfall im J. 430 dauerte 40 Tage, der kürzeste 
im J. 425 nur 15 Tage. — τότε δὲ ξ. ἐπιχ.Ἶ sc. αὐτῶν = τῶν Aaxedaıuoviwr, 
das als leicht ergänzbar fehlt; als Objekt zu ἐπιχαϑημένων denke τοῖς A9n- 
veloss. — ὁτὲ μέν] dem folg. ὁτὲ δέ entsprechend „bald ... bald“, sonst bei 
Attikern τοτὲ μέν ... τοτὲ δέ oder ποτὲ μὲν ... ποτὲ δέ. — ἐχόντων) im 
Gegens. zu dem folg. ἐξ dvayxns; als Prädikat denke χαταϑεόντων τὲ τὴν χ. 
χαὶ λ. ποιουμένων. Streifzüge werden bald von gröfseren Abteilungen freiwillig, 
bald vom ganzen Heere insgesamt auf Anordnung und Befehl des Feldherrn 
unternommen. . 

δ. τῆς χώρας ἁπάσης] sc. χαρπέμου, also des fruchtbaren Landes und des 
Ertrags desselben. — πλέον ἢ δύο u.] Man bedenke, dals in Athen zu jener 
Zeit gegen 365000 Sklaven waren. — x«f] „und zwar“; τὸ πολὺ u. „der 
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τὸ πολὺ μέρος χειροτέχναι, τορόβατά τε ἀπωλώλει πάντα καὶ ὗπο- 
ζύγια ἵπποι ve ὁσημέραι ἐξελαυνόντων τῶν ἱππέων πρός τε τὴν 
Δεκέλειαν καταδρομὰς ποιουμένων καὶ κατὰ τὴν χώραν φυλασσόν- 
τῶν οἱ μὲν ἀπεχωλοῦντο ἐν γῇ ἀποκρότῳ τε καὶ ξυνεχῶς ταλαι- 
πωροῦντες, οἱ δ᾽ ἐτιτρώσκοντο. 

Ἢ τε τῶν ἐπιτηδείων πταρακομιδὴ ἐκ τῆς Εὐβοίας πρότερον 28 
ἐκ τοῦ Ὡρωποῦ κατὰ γῆν διὰ τῆς Δεκελείας ϑᾶσσον οὖσα πεερὶ 
Σούνιον κατὰ ϑάλασσαν πολυτελὴς ἐγίγνετο" τῶν τε ττάντων ὁμοίως 
ἐπαχτῶν ἐδεῖτο ἡ πόλις καὶ ἀντὶ τοῦ πόλεις εἶναι φρούριον χατέ- 
στη. πρὸς γὰρ τῇ, ἐπάλξει τὴν μὲν ἡμέραν κατὰ διαδοχὴν οἱ ἃ 
᾿ϑηναῖοι φυλάσσοντες, τὴν δὲ νύχτα καὶ ξύμπαντες πλὴν τῶν 
ἱπττέων, οἱ μὲν ἐφ᾽ ὅπλοις που, οἱ δ᾽ ἐπτὶ τοῦ τείχους, καὶ ϑέρους 
χαὶ χειμῶνος ἐταλαιπτωροῦντο. μάλιστα δ᾽ αὐτοὺς ἐπίεζεν, ὅτι δύο 5 
πολέμους ἅμα εἶχον, καὶ ἐς φιλονικίαν καϑέστασαν τοιαύτην, ἥν, 
πρὶν γενέσϑαι, ἠτείστησεν ἄν τις ἀχούσας, τὸ καὶ αὐτοὺς πολιορ- 
gröfste T.“. — ὁσημέραι) vollständig ὅσαε ἡμέραε, sc. εἰσέν, steht adverb. „täg- 
lich“. Die Worte ὁσημέραε ἐξελαυνόντων τῶν £. sind weiter ausgeführt in πρός 
τε τὴν A. x. ποιουμένων χαὶ x. τὴν x. φυλασσόντων: „indem sie“ u. 8. w. 


φυλάσσειν „Wachdienste thun“. — ξυνεχῶς ταλαιπ.} dem vorhergeh. ἐν γῇ 
ἀποχρότῳ parallel. — ἐτειτρώσχοντο] sc. ὑπὸ τῶν πολεμέων. 


Kap. 28. 1. ἐχ τῆς Εὐβοίας} ohne Artikel nachgestellt, wie ἐς τὴν Σιχε- 
λίαν 18, 1. — ϑᾶσσον) Adverb., weil οὖσα hier in seiner Bedeutung als Verb. 
steht: „stattfinden, vonstatten gehen“. — πολυτελής] dem vorhergeh. ϑᾶσσον 
entgegengesetzt; daher erwartet man βραδεῖα oder βραδέως „langsam“, aber 
statt dessen ist sofort die Folge des längern und schwierigern Transports der 
Lebensmittel für die Athener angegeben; er ist mit vielen Kosten verknüpft. — 
ἐπαχτῶν) prädikativ, = τὰ πάντα ὁμοίως, ὧν ἡ πόλις ἐδεῖτο, ἐπαχτὰ iv. — 
. φρούριον] Prädikatsnomen zu χατέστη == ἐγένετο; Subjekt ist auch in diesem 
Satze ἡ πόλις. 

2. τῇ ἐπάλξει) selten; gewöhnlich gebraucht man den Plural. — χατὰ δια- 
δοχήν) „abwechslungsweise‘“, im Gegens. zu χαὶ ξύμπαντες, das wieder in of 
μὲν ... οἱ δέ zerlegt wird. — ἐφ᾽ ὅπλοις) τὰ önie „die Lagerplätze‘; da es 
solcher eine grölsere Anzahl gab, ist πού beigefügt „da oder dort“. 

3. δύο πολέμους} nämlich den sicilischen und dekeleischen. — χαὶ ἐς φ. 
χτλ.] erklärend und weiter ausführend;; x«/ „und zwar“. — ἥν] ὥστε; in dieser 
Bedeutung steht öfter ὅς nach τοσοῦτος u. rosodros anstatt ὅσος u. οἷος; aus 
ἣν hat man das Subjekt zu ol» γενέσθαι zu entnehmen. — τὸ χαὶ αὐτοὺς 
xri.]) schliefst sich als erklärende Apposition an τοιαύτην ἣν ἠπίστησεν ἄν τις 
ἀχούσας an: „nämlich dafs sie, obgleich sie selbst“ u. 8. w.; xaf = χαίπερ. — 
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κουμένους ἐπιτειχισμῷ ὑπὸ Πελοποννησίων und ὃς ἀποστῆναι ἐκ 
Σικελίας, ἀλλὰ ἐκεῖ. Συρακούσας τῷ αὐτῷ τρόπῳ ἀντιπτολιορκεῖν, 
πόλιν οὐδὲν ἐλάσσω αὐτήν γε καϑ᾽ αὑτὴν τῆς “41ϑηναίων, καὶ τὸν 
παράλογον τοσοῦτον ποιῆσαι τοῖς “Ἕλλησι τῆς δυνάμεως καὶ τόλ- 
ung, οἵπερ κατ᾽ ἀρχὰς τοῦ πολέμου οἱ μὲν ἐνιαυτόν, οἱ δὲ δύο, οἵ 
δὲ τριῶν γε ἐτῶν οὐδεὶς ττλδίω χρόνον ἐνόμιζον περιοίσειν αὐτούς, 
ei οἱ Πελοπτοννήσιοι ἐσβάλοιδν ἐς τὴν χώραν, ὥστε ἔτει ἕσστακαι- 
δεχάτῳ μετὰ τὴν πρώτην ἐσβολὴν ἦλθον ἐς Σικελίαν ἤδη τῷ πο- 
λέμῳ κατὰ πάντα τετρυχωμένοι καὶ πόλεμον οὐδὲν ἐλάσσω προσ- 

«aveilovro τοῦ πρότερον ὑπάρχοντος ἐκ Πελοτυοννήσου" δι᾿ ἃ καὶ 
τότε ὑπό τὸ τῆς Δεκελείας πολλὰ βλαπτούσης καὶ τῶν ἄλλων 
ἀναλωμάτων μεγάλων πιροστειτετόντων ἀδύνατοι ἐγένοντο τοῖς χρή- 
μασι. καὶ τὴν εἰχοστὴν ὑπὸ τοῦτον τὸν χρόνον τῶν κατὰ ϑάλασ- 
σαν ἀντὶ τοῦ φόρου τοῖς ὑπηκόοις ἐπέϑεσαν πλείω νομίζοντες ἂν 
σφίσι χρήματα οὕτω προσιέναι. αἱ μὲν γὰρ δαπάναι οὐχ ὁμοίως 
καὶ πρίν, ἀλλὰ πολλῷ μείζους καϑέστασαν, ὅσῳ καὶ μείζων Ö 
πόλεμος ἦν, αἵ δὲ πρόσοδοι ἀπτεώλλυντο. 


und’ ὡς] ὥς = οὕτως, attisch nur in den Verbindungen χαὶ ὃς u. οὐδ᾽ oder 
und’ ὥς „trotzdem“ u. „trotzdem nicht“. — τῷ αὐτῷ τρόπῳ] ἐπιτειχεσμῷ. --- 


ἀντιπολεορχεῖν} dvıl „ebenfalls, auch ihrerseits“. — αὐτήν γε καϑ᾽ αὑτήν 
„schon an und für sich“, „schon für sich allein“, also ohne Einrechnung der 


umliegenden Gebiete, die zu ihr gehören. — τῆς δυνάμεως καὶ τ.] abh. von τὸν 
παράλογον. Sinn: die Athener täuschten die Griechen in der Beurteilung ihrer 
Macht und ihres Mutes. Auf τοσοῦτον bezieht sich ὥστε Eres ἑπταχαιδεχάτῳ 
χτλ. — οἵπερ] auf τοῖς Ἕλλησε bezogen: „sie die“, im Folg. in οὗ μέν, of δέ 
und οὗ δέ zerlegt. Zu dem letztern οὗ δέ tritt als partit. Apposition οὐϑεές 
hinzu: „keiner aber‘. — περεοίσεεν} in seltener Bedeutung = ὑπομενεῖν, ἀνϑ- 
ἕξειν. — αὐτούς} τοὺς ᾿4ϑηναίους. — τὴν no. 20ß.] im J. 431 bei Beginn des 
peloponnesischen Krieges. — χατὰ πάντα) adverbial = πάντως. — προσανεί- 
λοντο] πρός „dazu noch“, nämlich zu demjenigen, den sie schon gegen die 
Peloponnesier zu führen hatten. Dieser ist mit den Worten τοῦ πρότερον ὑπάρ- 
χοντος ἐκ IT. gemeint, 

4. χαῇ verbindet de’ & und ὑπό τε τῆς A. κτλ. mit einander: „aus diesen 
Gründen und damals noch wegen“ u. 8. w.; προσπέπτεεν „dazu kommen“. — 
ἀδύνατοι ἐγ. τοῖς zo.) selten m ἐνδεεῖς ἐγ. τῶν χρημάτων, ἠπόρησαν τῶν χορ. — 
τὴν εἰχοστήν] Sc. μοῖραν: „ein Zwanzigstel‘, also fünf Prozent; davon hängt 
ab τῶν χατὰ 9. „die Ein- und Ausfuhr zur 8.“. Die unterworfenen Städte 
hatten statt des bisherigen Tributs einen Zoll zu bezahlen, der fünf Prozent 
betrug von allen Waren, die zur See ein- oder ausgeführt wurden. — χαϑέστασα») 
schliefst sich unmittelbar an πολλῷ μεέζους an in dem Sinne von ἐγεγόνεσαν: 


Lib, VII, c. 28. 29. 87 


Τοὺς οὖν Θρᾷκας τοὺς τῷ 4ημοσϑένει ὑστερήσαντας διὰ τὴν 39 
παροῦσαν ἀπορίαν τῶν χρημάτων οὐ βουλόμενοι δαττανᾶν εὐϑὺς 
ἀπέπεμτπτον προστάξαντες κομίσαι αὐτοὺς Διιτρέφει καὶ εἰπτόντες 
ἅμα ἐν τῷ παράπλῳ — ἐπορεύοντο γὰρ δι᾿ Εὐρίπου --- καὶ τοὺς 
πολεμίους, ἤν τι δύνηται, ἀπ᾽ αὐτῶν βλάψαι. ὃ δὲ ἔς τε τὴν 1 
Τάναγραν ἀπεβίβασεν αὐτοὺς καὶ ἁρπταγήν τινα ἐποιήσατο διὰ 
τάχους καὶ ἐκ Χαλκίδος τῆς Εὐβοίας ἀφ᾽ ἑσπέρας διέπλευσε τὸν 
Εὔριπον καὶ ἀποβιβάσας ἐς τὴν Βοιωτίαν ἦγεν αὐτοὺς ἐπὶ υκα- 
λησσόν. καὶ τὴν μὲν νύχτα λαϑὼν πρὸς τῷ Ἑρμαίῳ ηὐλίσατο s 
— ἀπέχει δὲ τῆς ΙΜΥθυυὶκκαλησσοῦ ἕκκαίδεκα μάλιστα σταδίους —, 
ἅμα δὲ τῇ ἡμέρᾳ τῇ πόλει προσέκειτο οὔσῃ οὐ μεγάλῃ καὶ αἱρεῖ 
ἀφυλάχκτοις Te ἐπιπεσὼν καὶ ἀπροσδοκήτοις μὴ ἄν ποτέ τινα 
σφίσιν ἀπὸ ϑαλάσσης τοσοῦτον ἐπαναβάντα ἐπιϑέσϑαι τοῦ τείχους 
ἀσϑενοῦς ὄντος καὶ ἔστιν ἢ) καὶ στεπττωχότος, τοῦ δὲ βραχέος ᾧκο- 
δομημένου καὶ πυλῶν ἅμα διὰ τὴν ἄδειαν ἀνεῳγμένων. ἐσπεσόντες 4 


daraus ist zu οὐχ ὁμοίως καὶ πρίν ein allgemeiner Begriff zu denken, wie εἶχον 
oder ἦσαν, sc. μεγάλαι: „hielten sich nicht auf der gleichen Höhe wie früher“. 
πρίέν = πρότερον. — ὅσῳ) „in demselben Grade wie, da“. Dies wirkt auch 
noch für αὖ δὲ πρόσοδοι χτλ. nach; wir fügen also „immer mehr“ bei. 


Kap. 29. ı. τοὺς οὖν Θρᾷχας χτλ.} Damit nimmt Thuc. die Kap. 27, 2 
abgebrochene Erzählung wieder auf. — τῷ Anuoos&ve) „für D.“, d.h. Ὁ. 


konnte sie nicht mehr mit sich nehmen. — δαπανᾶν) sc. εἰς τοὺς Θρᾷχας: 
„Aufwand für sie machen“. — ἅμα] verb. mit εἰπόντες == χελεύσαντες. — ἤν 
τε δύνηται) sc. βλάψαι; ri „irgendwie, etwa“. — ἀπ᾿ αὐτῶν] selten von Per- 


sonen statt δι᾽ αὐτῶν, nämlich durch die Thraker. 

2. & re τὴν T.] entspricht dem folg. χαὶ ἐχ Χαλχίδος χτλ. Mit Tanagra 
ist das ganze „Gebiet‘‘ dieser Stadt gemeint; denn die Stadt selbst liegt nicht 
am Meere. — ἀπεβίβασεν) sc. ἀπὸ τῶν νεῶν: „ans Land setzen“. — διὰ τά- | 
χους] ταχέως. --- καὶ ἐκ X. χτλ.] Demnach ist Diitrephes nach dem Plünderungs- 
zug im Gebiet von Tanagra mit den Thrakern nach Chalkis hinübergefahren. -- 
τῆς Εὐβοίας) Genet. des Ortsganzen, abh. von Χαλχίδος. --- ἀφ᾽ ἑσπέρας „mit 
Einbruch des Abends“. 

3. μάλιστα) bei Zahlbegriffen vgl. 1, 5. — τῇ πόλει) Muxainoogp. — ἀφυ- 
λάχτοις τε ἔπεπ. καὶ ἀπρ.1 nämlich die Einwohner von Mykalessos, die man sich 
aus τῇ πόλει hier zu denken hat. — μή} für uns überflüssig, steht beim Infin., 
weil in ἀπροσδοχήτοις der Begriff Milstrauen, Nichtglauben liegt. — τοσοῦτον} 
„soweit“; es sind etwa 30 Stadien. — τοῦ τείχους κτλ.) kausal zu αἱρεῖ. — 
ἔστεν ἢ) ἐνιαχοῦ „an manchen Stellen“; zinzew „einfallen“. — τοῦ de] „der 
andere Teil aber“; βραχέος prädikativ: „niedrig“. — πυλῶν] πυλῶν τένων. 


88 Thucydidis 


δὲ οἱ Θρᾷκες ἐς τὴν ἹΠυκαλησσὸν τάς τε oixiag καὶ τὰ ἱερὰ ἐτεόρ-. 
ϑουν χαὶ τοὺς ἀνθρώπους ἐφόνευον φειδόμενοι οὔτε πιρεσβυτέρας 
οὔτε νεωτέρας ἡλικίας, ἀλλὰ πάντας ἕξῆς, ὅτῳ ἐντύχοιεν, καὲ 
γκαΐῖδας καὶ γυναῖκας κτείνοντες καὶ προσέτι καὶ ὑποζύγια, nal 
ὅσα ἄλλα ἔμψυχα ἴδοιεν. τὸ γὰρ γένος τῶν Θρᾳκῶν ὅμοῖα τοῖς 
μάλιστα τοῦ βαρβαρικοῦ, ἐν ᾧ ἂν ϑαρσήσῃ, φονικώτατόν ἐστι. 

5 χαὶ τότε ἄλλη τὸ ταραχὴ οὐκ ὀλίγη καὶ ἰδέα πᾶσα καϑειστήκει 
ὀλέϑρου, χαὶ ἐπιπεσόντες διδασκαλείῳ παίδων, ὅπτερ μέγιστον ἦν 
αὐτόϑι καὶ ἄρτι ἔτυχον οἱ παῖδες ἐσεληλυϑότες, κατέκοψαν πάν- 
τας" καὶ ξυμφορὰ τῇ πόλει πάσῃ οὐδεμιᾶς ἧσσον [μᾶλλον ἑτέρας] 
ἀδόκητός τε ἐπέπεσεν αὕτη καὶ δεινή. 

80 Οἱ δὲ Θηβαῖοι αἰσϑόμενοι ἐβοήϑουν καὶ καταλαβόντες Ζερο-- 
κεχωρηκότας ἤδη τοὺς Θρᾷκας οὐ πολὺ τήν τε λείαν ἀφείλοντο 
καὶ αὐτοὺς φοβήσαντες καταδιώχουσιν ἐπὶ τὸν Εὔρισεον καὶ τὴν 

λϑάλασσαν, od αὐτοῖς τὰ πλοῖα, ἃ ἤγαγεν, ὥρμει. καὶ ἀτπεοχτεί- 
γουσιν αὐτῶν ἐν τῇ ἐσβάσει τοὺς πλείστους οὔτε ἐτεισταμένους νεῖν 

4. ὅτῳ ἐντ. „so oft sie auf einen st.‘ enthält einen Pluralbegriff und kann 
sich deshalb dem Sinne nach leicht an πάντας ἑξῆς anschliefsen. — χαὶ ὅσα 
ἄλλα χτλ.] zusammenfassend und abschliefsend: „und überhaupt alles, was sie 
sonst noch“ u. 8. w. — ὁμοῖα) Adverb. = ὁμοίως. Zu τοῖς μάλιστα ergänze 
Yyorıxordros; μάλιστα φονικώτατος ist nachdrückliche Verstärkung des Super- 
lative: „im höchsten Grade der blutdürstigste“. Zu τοῦ βαρβαρικοῦ vgl. 11, 3: 
τοῦ ὁπλιτικοῦ. Thuc. sagt also: „die Thraker sind die blutdürstigsten in gleichem 
Grade, wie diejenigen, die unter den Barbaren im höchsten Grade die blutdür- 
stigsten sind“, oder wie auch wir mit Auslassung des Adjektivs sagen können: 
„wie diejenigen, die es unter den B. im höchsten Grade sind“. Diese Um- 
schreibung soll den Begriff „im höchsten Grade die blutdürstigsten“ scharf 
hervorheben. — ἐν ᾧ ἄν] ὅταν; ϑαρσήσῃ ingressiv. 

δ. χαὶ τότε χτλ.] wendet das vorhergehende allgemeine Urteil auf den vor- 
liegenden Fall an: „und so war denn auch damals“ u.s.w. — ἄλλη re] mt 
spricht dem folg. χαὶ ἐπεπεσόντες χτλ.: „sowohl im übrigen (sonst), als auch“. — 
αὐτόϑι] ἐν Ἰυχαλησσῷ. — καὶ ἄρτι χτλ.) χαὶ εἰς ὃ ἄρτι χτλ. erwarten wir; 
aber vgl. über die Weiterführung der Relativsätze 4, 4: χαὶ εἰ τειχισϑείη. --- 
ξυμφορα] prädikativ und daher ohne Artikel, = αὕτη, ἣ (oder ohne Assimila- 
tion: τοῦτο, ὃ) τῇ πόλει π. ἐπέπεσεν, ἦν ξυμφορὰ οὐδεμιᾶς ἧσσον dd. τε xal 
d.; in diesem Fall übersetzen wir das Pron. adverbial: „damit“. --- οὐδεμεᾶς 
ἧσσον xri.] οὐχ ἧσσον ἀδόχητός τε χαὶ δεινὴ ἢ ἑτέρα τις. 


Kap. 80. 1. οὐ πολύ] verb. mit προκεχωρηχότας: „nicht weit“. — ἃ 
ἤγαγεν] sc. αὐτούς = τοὺς Θρᾷκας. 
2. τοὺς πλείστους} im Gegens. zu dem folg. ὀλέγοι αὐτῶν διεφϑάρησαν; es 


Lib. VII, c. 29. 30. 39 


τῶν τε ἐν τοῖς πλοίοις, ὡς ἑώρων τὰ ἐν τῇ γῇ, ὁρμισάντων ἔξω 

τοξεύματος τὰ πλοῖα" ἐπεὶ ἔν γε τῇ ἄλλῃ ἀναχωρήσει οὐκ ἀτότεως 

οἱ Θρᾷκες πρὸς τὸ τῶν Θηβαίων ἱπιπτικόν, ὅπτερ πρῶτον τεροσ- 

ἔκειτο, TIOOEAFEOVTES τε καὶ ξυστρεφόμενοι ἐν ἐπειχωρίῳ τάξει τὴν 

φυλακὴν ἐποιοῦντο, καὶ ὀλίγοι αὐτῶν ἐν τούτῳ διεφϑάρησαν. 

μέρος δέ τι καὶ ἐν τῇ πόλει αὐτῇ di ἁρπαγὴν ἐγχαταληφϑὲν 

ἀπώλετο. οἱ δὲ ξύμπαντες τῶν Θρᾳκῶν στεντήκοντα καὶ διακόσιοι 

ἀπὸ τριακοσίων καὶ χιλίων ἀπέϑανον. διέφϑειραν δὲ καὶ τῶν 5 
Θηβαίων καὶ τῶν ἄλλων, οἵ ξυνεβοήϑησαν, ἐς εἴκοσι μάλιστα, 

ἱππέας Te χαὶ ὁπλίτας ὁμοῦ, καὶ Θηβαίων τῶν βοιωταρχῶν 

Σκχιρφώνδαν" τῶν δὲ υκαλησσίων μέρος τι ἀπανηλώϑη. τὰ μὲν « 
κατὰ τὴν Υὔῦωηκαλησσὸν πάϑει χρησαμένην οὐδενὸς ὡς ἐτεὶ μεγέϑει 

τῶν κατὰ τὸν πόλεμον ἧσσον ὀλοφύρασϑαι ἀξίῳ τοιαῦτα ξυνέβη. 


bezieht sich also nicht auf die ganze Zahl der Thraker, sondern nur auf die 
Zahl der Gefallenen. Bei der Einschiffung wurden die meisten Leute, die fielen, 
getötet. — τῶν re xrA.] τέ, dem vorausgehenden οὔτε entsprechend, fügt an 
das Partic. coniunct. einen Genet. absol., beide kausal; Ähnliches findet sich bei 
Thue. öfter. — τὰ ἔν τῇ γῇ] nämlich den Kampf mit den Thebanern. — ἐπεὶ 
ἔν γε xtA.] begründet das vorhergehende: ἀποχτείνουσιν αὐτῶν ἐν τῇ ἐσβάώσει 
τοὺς πλείστους, enthält aber auch einen Gegensatz zu demselben: „denn‘ oder 
„dagegen“. — οὐχ ἀτόπως] Litotes: „mit Geschick, in geschickter Weise“. — 
τὸ ἱππικόν] τοὺς ἱππέας, vgl. 11, ὃ: τοῦ ὁπλιτικοῦ. — ἐν ἐπιχωρίῳ τ.) ἐπε- 
χώριος „landesüblich‘“, d.h. sie verführen bei ihren Vorstölsen gegen die Reiterei 
und bei der darauffolgenden Sammlung genau so, wie sie es zuhause in Thracien 
gelernt und gemacht hatten. τὴν φυλαχὴν nosio9a „sich schützen‘. — καὶ] 
„und 80“; ἐν zovro „dabei“, nämlich bei diesem Rückzug. — ἐγχαταληφϑέν) 
sc. ὑπὸ τῶν Θηβαίων; der Grund dazu liegt in ds’ ἁρπαγήν = διὰ τὸ ἁρπαγὴν 
ποιεῖσϑαι. Sie plünderten, und infolge dessen wurden sie von den Feinden in 
der Stadt überrascht. — οὗ ξύμπαντες] „im ganzen“. 

3. ξυνεβοήϑησαν) ξύν, sc. τοῖς Θηβαίοις. — ἐς} ist noch durch μάλεστα 
verstärkt. — ἱππέας τε χαὶ ὁπλ. 6.) giebt die nähere Bestimmung zu εἴχοσε; 
öuod „zusammengerechnet“. — χαὶ ®. xrA.]) führt das Vorhergehende weiter 
aus; χαί „und zwar“. Θηβαίων hängt ab von τῶν βοιωταρχῶν, zu dem man 
zur Erklärung ein zıv« oder ἕνα sich hinzudenken kann. Die Böotarchen standen 
an der Spitze des böotischen Städtebundes. Jede Stadt stellte ein Mitglied, nur 
Theben als Haupt des Bundes zwei. — μέρος rı] τί prägnant: „bedeutend, 
beträchtlich “. 

4. πάϑει χρησαμένην χτλ.] konstr.: χρησαμένην πάϑει ἀξίῳ ὀλοφύρασϑαε 
ἧσσον οὐδενὸς τῶν χατὰ τὸν πόλεμον ὡς ἐπὶ μ.; οὐδενὸς ἧσσον = οὐχ ἧσσον 
ἢ ἕτερόν τι τῶν κατὰ τ. n. Mit dem Kriege ist der peloponnesische gemeint. — 
ὡς ἐπὶ u.) 86. τῆς πόλεως: „in anbetracht der Gr.“. Das Unglück in M. ist, 
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81 Ὃ δὲ Δημοσϑένης τότε ἀποπλέων ἐπὶ τῆς Κερχύρας μετὰ 
τὴν ἐκ τῆς “Ἰακωνικῆς τείχισιν ὁλκάδα ὁρμοῦσαν ἐν Φειᾷ τῇ, 
Ἠλείων εὑρών, ἐν ἢ οἱ Κορίνϑιοι ὁπλῖται ἐς τὴν Σικελίαν ἔμελλον 
περαιοῦσϑαι, αὐτὴν μὲν διαφϑείρει, οἱ δ᾽ ἄνδρες ἀποφυγόντες 
ὁ ὕστερον λαβόντες ἄλλην ἔπτλδον. καὶ μετὰ τοῦτο ἀφικόμενος ὃ 
Δημοσϑένης ἐς τὴν Ζάκυνϑον καὶ Κεφαλληνίαν ὁπλίτας τε nag- 
ἔλαβε καὶ ἐκ τῆς Ναυτιάχτου τῶν ἹΠεσσηνίων μετειτέμψατο καὶ 
ἐς τὴν ἀντιπέρας ἤπειρον τῆς Anngvaviog διέβη , ἐς ᾿Αλύζειάν τε 
8 χαὶ “Ἵνακτόριον, ὃ αὐτοὶ εἶχον. Ὄντι δ᾽ αὐτῷ περὶ ταῦτα ὃ Εὐρυ- 
μέδων ἀπαντᾷ ἐκ τῆς Σικελίας ἀποπλέων, ὃς τότε τοῦ χειμῶνος 
τὰ χρήματα ἄγων τῇ στρατιᾷ ἀπεπέμφϑη, καὶ ἀγγέλλει τά τε 
ἄλλα, καὶ ὅτι πύϑοιτο κατὰ πλοῦν ἤδη ὼν τὸ Πλημμύριον ὑπὸ τῶν 
4 Συρακοσίων ἑαλωκός. ἀφικνεῖται δὲ καὶ Κόνων rag αὐτούς, ὃς 
ἦρχε Ναυπάκτου, ἀγγέλλων, ὅτι αἵ πέντε καὶ εἴκοσι νῆες τῶν 
Κορινϑίων al σφίσιν ἀνθορμοῦσαι οὔτε καταλύουσι τὸν πτόλεμον 
ναυμαχεῖν ve μέλλουσι" ττέμττειν οὖν ἐκέλευεν αὐτοὺς ναῦς ὡς οὐχ 
ἱχανὰς οὔσας δυοῖν δεούσας εἴκοσι τὰς ἑαυτῶν πρὸς τὰς ἐκείνων 


wenn man es mit der Gröfse der Stadt vergleicht, so gröfs, dafs es so sehr als 
irgendeines in dem ganzen Kriege beklagt zu werden verdient. 


Kap. 31. 1. ὁ δὲ A. τότε χτλ. führt die Erzählung, die in Kap. 26 unter- 
brochen wurde, weiter. — μετὰ τὴν dx τῆς A. τ.) kurz st. ἐκ τῆς A. μετὰ τὴν 
ἐν τῇ A. τείχεσιν, vgl. 2, 1: of ἐχ τῆς A. Κορίένϑιοι; das Verb. der Bewegung 
ist hier ἀποπλέων. — A. ἄλλην) sc. ὀλχάϑα. 

2. τῶν Μεσσηνίων] abh. von ὁπλίτας, das man sich auch hier zu denken 
hat. — αὐτοί] of ᾿4ϑηναῖοι; sie hatten es im J. 425 besetzt. 

3. περὶ ταῦτα] περὶ τὸ συλλέγειν στράτευμα; εἶναε περέ τε „mit etwas 
beschäftigt sein“; jedoch lälst sich περὶ ταῦτα auch lokal fassen: „in diesen 
Gegenden“. — τότε τοῦ x.) bezieht sich auf 16, 2 zurück. Eurymedon, der 
Mitfeldherr des Demosthenes, war von den Athenern im Winter 414 ausgeschickt 
worden, um dem Heere in Sicilien 120 Talente zu bringen; nachdem er diesen 
Auftrag ausgeführt, kehrt er jetzt wieder zum Heere zurück, um mit Demosthenes 
die Führung desselben zu übernehmen. — χαὶ ὅτε χτλ.} parallel zu τά re ἄλλα, 
also auch abh. von ἀγγέλλει; χατὰ πλοῦν „unterwegs“. Über die Eroberung 
des Plemmyrion durch die Syrakusaner vgl. 28, 1. 

4. al πέντε χαὶ εἴχοσε κτλ Über diese vgl. 17, 4 u. 19, 5. — χκαταλύουσε 
τ. .] ungewöhnlich st. παύονται τοῦ πολέμου. --- ὡς οὐχ ἱκανὰς χτλ.] Accus. 
8.080]. in kausalem Sinne; τὰς ἑαυτῶν, sc. ναῦς. Kap. 19, 5 werden 20 athe- 
nische Schiffe genannt; da hier nur achtzehn erwähnt werden, so wurden zwei 
während dieser Zeit zu andern Zwecken verwandt. 


Lib. VOL, c. 31. 32. 48 


πέντε nal εἴχοσι ναυμαχεῖν. τῷ μὲν οὖν Κόνωνι δέχα ναῦς Ös- 
ΖΔημοσϑένης καὶ ὃ Εὐρυμέδων τὰς ἄριστα σφίσι σπελεούσας ἀφ᾽ ὧν 
αὐτοὶ εἶχον ξυμπέμπουσι πρὸς τὰς ἐν τῇ Ναυπάχτῳ᾽ αὐτοὶ δὲ τὰ 
περὶ τῆς στρατιᾶς τὸν ξύλλογον ἡτοιμάζοντο, Εὐρυμέδων μὲν ἐς 
τὴν Κέρκυραν πλεύσας καὶ πεντεχαίδεκά ve ναῦς πληροῦν κελεύ- 
σας αὐτοὺς καὶ ὁπλίτας καταλεγόμενος --- ξυνῆρχε γὰρ ἤδη 4η- 
μοσϑένει ἀποτραπόμενος, ὥσπερ καὶ ἠρέϑη —, Δημοσϑένης δ᾽ ἐκ 
τῶν περὶ τὴν “Ἀκαρνανίαν χωρίων σφενδονήτας τὸ καὶ ἀκοντιστὰς 
ξυναγείρων. 

Οἱ δ᾽ ἐκ τῶν Συρακουσῶν τότε μετὰ τὴν τοῦ Πλημμυρίου 83 
ἅλωσιν πρέσβεις οἰχόμενοι ἐς τὰς ττόλεὶς ἐπειδὴ ἔπεισάν τὸ καὶ 
ξυναγείραντες ἔμελλον ἄξειν τὸν στρατόν, 6 Νικίας προτευϑόμενος 
πέμτπτει ἐς τῶν Σικελῶν τοὺς τὴν δίοδον ἔχοντας καὶ σφίσι ξυμ- 
μάχους, Κεντόριττάς ve καὶ Ahınvalovs καὶ ἄλλους, ὅπως μὴ δια- 
φρήσουσι τοὺς πολεμίους, ἀλλὰ ξυστραφέντες κωλύσουσι διελϑεῖν" 
ἄλλῃ γὰρ αὐτοὺς οὐδὲ τεδιράσειν" ᾿Ακραγαντῖνοι γὰρ οὐκ ἐδίδοσαν 
διὰ τῆς ἑαυτῶν ὅδόν. πορευομένων δ᾽ ἤδη τῶν Σικελιωτῶν οἱ Σι- 
κελοί, καϑάπερ ἐδέοντο οἱ .4“ϑηναῖοι, ἐνέδραν [τινὰ τριχῇ] ποιη-. 


δ. τῷ Κόνωνι) abh. von ξύν in ξυμπέμπουσε; mit πρὸς τὰς ἐν τῇ Ν. sind’ 
die 18 athenischen Schiffe gemeint. — ἀφ᾽ ὧν] ἀπὸ τούτων ἅς. --- τῆς στρα- 
τιᾶς] gestellt wie τῆς Aexeislas 20, 1. --- αὐτούς] τοὺς Κερχυραίους, aus τὴν 
Κέρχυραν zu entnehmen. — ἀποτραπόμενος) ἐπανελϑών, sc. 2x τῆς Σικελίας. — 
ὥσπερ xal 7.) 86. ξυνάρχειν αὐτῷ. Zu καί in Vergleichungssätzen vgl. 15, 2: 
ὥσπερ καὶ πρ. Die Wahl des Eurymedon ist 16, 1 erzählt. — περὶ τὴν .4.} 
περί „in ... umher‘ oder kurz „in“. 


Kap. 82. 1. οἱ δ᾽ ἐκ τῶν Σ. κτλ] sind nachdrücklich vor die Konjunk- 
tion ἐπειδή gestellt, trotzdem sie nicht das gemeinsame Subjekt enthalten. — 
τότε μετὰ τὴν τοῦ IM. ἃ. bezieht sich auf 25, 9 zurück, wo die Aussendung 
dieser Gesandten erzählt ist. — olyduevos ἐς τὰς n.] SC. τῆς Zixellas, verb. 
mit ἐχ τῶν Συραχουσῶν xıi.; es ist also dieselbe Stellung, wie 23, 3: αὐ πρὸ 
τοῦ στόματος νῆες ναυμαχοῦσαι. Mit den Städten ist Himera und Selinus ge- 
meint. — ἔπεισαν] sc. τὰς πόλεις βοηϑῆσαι τοῖς Συραχοσίοις. — ἄξειν) sc. εἰς 
Συραχούσας. — τῶν Σικελῶν} zwischen Präposition und regierendes Nomen ge- 
stellt, wie τῆς στρατιᾶς 31, 5. — τὴν δίοδον) bezeichnet die Stralse, welche 
die Gesandten mit den Hilfstruppen nach Syrakus einschlagen mufsten; mit 
ἔχειν etwa „an der Str. wohnen“. — An] sc. ὁδῷ; st. πειράσεεν ist gewöhn- 
licher πεεράσεσϑαε, sc. διελθεῖν. — dia τῆς ἑαυτῶν) sc. χώρας. Die Akragan- 
tiner waren neutral. 

2. τῶν Σικελιωτῶν οἱ Z.] Über den Unterschied zwischen beiden vgl. 18,2. — 
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σάμενοι ἀφυλάχτοις τε καὶ ἐξαίφνης ἐπιγενόμενοι διέφϑειραν ἐς 
ὀχτακοσίους μάλιστα καὶ τοὺς πρέσβεις τελὴν ἑνὸς τοῦ Κορινϑίου 
πάντας" οὗτος δὲ τοὺς διαφυγόντας, ἐς πεντακοσίους καὶ χιλίους, 
ἐκόμισεν ἐς τὰς Συρακούσας. 

88 Καὶ περὲ τὰς αὐτὰς ἡμέρας καὶ οἱ Καμαριναῖοι ἀφιχνοῦνταιε 
αὐτοῖς βοηϑοῦντες, πενταχόσιοι μὲν ὅπελῖται, τριακόσιοι δὲ ἄκον- 
τισταὶ καὶ τοξόται τριακόσιοι. ἔπεμψαν δὲ καὶ οἱ Γελῷοι ναυ- 
τικόν τε, ἐς πέντε ναῦς, καὶ ἀχοντιστὰς τετραχοσίους καὶ ἱππέας 

2 διαχοσίους. σχεδὸν γάρ τι ἤδη πᾶσα ἡ Σικελία ττλὴν Anpayav- 
τίνων — οὗτοι δ᾽ οὐδὲ μεϑ' ἑτέρων ἦσαν --- οἱ δ᾽ ἄλλοι ἐπεὶ τοὺς 
᾿Αϑηναίους μετὰ τῶν Συραχοσίων οἱ τερότερον πεεριορώμενοι ξυστάν- 
τες ἐβοήϑουν. 

3 Kai οἱ μὲν Συραχόσιοι, ὧς αὐτοῖς τὸ ἐν τοῖς Σικελοῖς πεάϑος 
ἐγένετο, ἐττέσχον τὸ εὐϑέως τοῖς ᾿.41ϑηναίοις ἐτειχειρεῖν᾽ 6 δὲ 4η- 
μοσϑένης καὶ Εὐρυμέδων ἑτοίμης ἤδη τῆς στρατιᾶς οὔσης ἔκ τε 
τῆς Κερχύρας καὶ ἀπὸ τῆς ἠπείρου ἐπεραιώϑησαν ξυμπάσῃ τῇ 

«σερατιᾷ τὸν Ἰόνιον ἐπ᾽ ἄκραν ᾿Ιαπυυγίαν" καὶ δρμηϑέντες αὐτόϑεν 
κατίσχουσιν ἐς τὰς Χοιράδας, νήσους ᾿Ιαπυγίας, καὶ ἀκοντιστάς 
τέ τινας [τῶν Ἰατεύγων)] ττεντήκοντα καὶ ἑκατὸν τοῦ Meooaniov 


τὲ καῇ verbindet das Adj. ἀφυλάχτοις mit dem Adv. ἐξαέφνης; Ähnliches findet 
sich bei Thuc. öfter. — ἐς ὀχταχοσίους udlıore] wie 30,3: ἐς εἴκοσι μάλιστα. --- 
τοῦ Κορινϑίου)] Apposition zu ἕνός. 


Kap. 88. 2. σχεδόν ti] „so ziemlich, fast“. — οὐδὲ μεϑ᾽ ἑτέρων] οὔτε 
μετὰ τῶν Adnvalow οὔτε μετὰ τῶν Συραχοσίων, also „neutral“. — of δ᾽ 
ἄλλοι] nimmt das Subjekt nach der Parenthese in veränderter Weise wieder 
auf, es zugleich der Parenthese entgegensetzend; daher δέ. Zu οἱ ἄλλοι tritt 
zur näberen Bestimmung οὗ πρότερον περιορώμενοι; nregpiopäogas „zuwarten“. — 
ἐβοήϑουν)] ἐστρατεύοντο. 

8. ἐν τοῖς Σικελοῖς) bezeichnet die Person oder den Gegenstand, in dem sie 
Schaden litten; wir sagen: „das Unglück mit den S.“ oder „durch die 8.“ — 
ἔχ τε τῆς K. χαὶ ἀπὸ τῆς 7.) verb. mit ἑτοίμης οὔσης. — τὸν ᾿Ιόνεον] sc. 
χόλπον, abh. von ἐπεραιώϑησαν, also = διὰ τοῦ ’Iovtov. Das ionische Meer 
ist zwischen Griechenland und Italien. — ἄχραν ᾿Ιαπυγέαν] jetzt Capo di Leuca, 
schliefst den tarentinischen Busen im Osten ab. 

4. xarloyovoıv] „landen“. Die Xospades, von Japygiern bewohnt, daher 
νήσους ᾿Ιαπυγίας, liegen im tarentinischen Meerbusen; jetzt heifsen sie St. Pe- 
lagia und St. Andrea. — rıvas] vgl.1,4: τενά. --- τοῦ M. ἔϑνους) Dieser Stamm 
der Japygen wohnte auf der Halbinsel östlich vom tarentinischen Busen. — 
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ἔϑνους ἀναβιβάζονται ἐπὶ τὰς ναῦς καὶ τῷ Aore, ὅσπερ καὶ τοὺς 
ἀκοντιστὰς δυνάστης ὼν «παρέσχεν αὐτοῖς, ἀνανεωσάμενοί τινα πα- 
λαιὰν φιλίαν ἀφικνοῦνται ἐς Μεταπόντιον τῆς ᾿Ιταλίας. καὶ τοὺς 5 
ἹΜεταποντίους πείσαντες κατὰ τὸ ξυμμαχικὸν ἀκοντιστάς τε ξυμπέμ-- 
zceiv τριαχοσίους καὶ τριήρεις δύο καὶ ἀναλαβόντες ταῦτα 7rape- 
σιλευσαν ἐς Θουρίαν. καὶ χαταλαμβάνουσι νεωστὶ στάσει τοὺς 
τῶν ᾿Αϑηναίων ἐναντίους ἐχττεππτωκότας" καὶ βουλόμενοι τὴν στρα- 6 
τιὰν αὐτόϑι πᾶσαν ἀἁϑροίσαντες, εἴ τις ὑπτελέλειτετο, ἐξετάσαι καὶ 
τοὺς Θουρίους πεῖσαι σφίσι ξυστρατεύειν TE ὡς πτροϑυμότατα 
καί, ἐπειδήττερ ἐν τούτῳ τύχης εἰσί, τοὺς αὐτοὺς ἐχϑροὺς καὶ 
φίλους τοῖς ᾿4ϑηναίοις νομίζειν πτεριέμενον ἐν τῇ Θουρίᾳ καὶ 
ἔπερασσον ταῦτα. 

Οἱ δὲ Πελοποννήσιοι περὶ τὸν αὐτὸν χρόνον τοῦτον οἱ ἐν 84 
ταῖς σπτέντε καὶ εἴκοσι ναυσίν, οἵπερ τῶν ὁλχάδων ἕνεχα τῆς ἐς 
Σικελίαν κομιδῆς ἀνθώρμουν πρὸς τὰς ἐν Ναυπάχτῳ ναῦς, πταρα- 
σχευασάμενοι ὡς ἐπὲ ναυμαχίᾳ καὶ προστεληρώσαντες ἔτι ναῦς, 
ὥστε ὀλίγῳ ἐλάσσους εἶναι αὐτοῖς τῶν Arrın@v νεῶν, δρμίζονται 


ἀναβιβάζονται) Medium: „auf ihre Sch.“. — τινά] „irgendein“, von dem man 
nichts weiter sagen will oder kann. ἀνανεώσασθαι φιλίαν ist so viel als πάλον 
ποιεῖσθαι φιλέαν, daher auch der Dativ τῷ "Aore. — τῆς ᾿Ιταλίας] Genet. des 
Ortsganzen. Mit dem Namen Italien bezeichnete man damals nur den südlichen 
Teil dieses Landes, von Metapontum bis zur Meerenge von Messina. 

5. χατὰ τὸ ξ. vgl. 20, 1. Über dieses Bündnis ist nichts Näheres be- 
kannt. — ταῦτα] ἀχοντιστάς τε καὶ τριήρεις. --- καταλαμβάνουσι] im Sinne und 
mit der Konstruktion von εὑρίσχουσε; νεωστὶ ordosı gehört zu ἐχπεπτωχότας. 
In Thurii hatten in letzter Zeit Parteikämpfe stattgefunden, die mit der Ver- 
treibung der den Athenern feindlichen Partei geendigt hatten. 

6. εἴ τις ὑπελέλειπτο) verb. mit τὴν στρατιὰν πᾶσαν ἀϑροίσαντες. — ἐν 
τούτῳ r.] „in dieser günstigen Lage‘, nämlich dals sie die Feinde der Athener 
aus der Stadt vertrieben haben. — τοὺς αὐτούς] ist Objekt, ἐχϑροὺς καὶ φίλους 
Prädikatsnomen zu νομέζειν; der Dat. τοῖς ᾿4ϑηναίοις gehört‘ zu τοὺς αὐτούς, 
= οὃς οὗ ᾿4ϑηναῖοι ἐχϑροὺς καὶ φίλους νομίζουσεν. — ἔπρασσον] „betreiben, 
unterhandeln“, häufig von politischen Unterhandlungen gebraucht. 


Kap. 34. ı. οἱ δὲ Πελοποννήσιοι xtA.) führt die Kap. 31, 4 unterbrochene 
Erzählung weiter. — τῶν ölxadwv] abh. von Evexa τῆς ἐς Σ. κομιϑῆς; zur Sache 
vgl. 17, 3f. — ὡς ἐπὶ v.) dem Sinne nach = ὡς ναυμαχήσοντες. — προσπληρώ- 
σαντες} ıods „aulserdem‘, nämlich aufser denen, die sie zuvor schon hatten. — 
ὀλέγῳ ἐλάσσους} sc. ναῦς. Statt τῶν ᾿Δττικῶν νεῶν erwartet man nach ἐλάσ- 
σους εἶναι αὐτοῖς die Worte ἢ τοῖς ᾿4ϑηναίοις; wollte man τῶν ᾿“ττιχῶν νεῶν 
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znard Ἐρινεὸν τῆς ᾿Αχαΐας ἐν τῇ Ῥυπικῇ. καὶ αὐτοῖς τοῦ χωρίου 
μηνοεξιδοῦς Ὄντος, ἐφ᾽ ᾧ ὥρμουν, 6 μὲν πεζὸς ἑκατέρωθεν προσ- 
βεβοηϑηκὼς τῶν τὸ Κορινϑίων καὶ τῶν αὐτόϑεν ξυμμάχων ἐπὲ 
ταῖς ἀνεχούσαις ἄχραις παρετέταχτο, al δὲ νῆες τὸ μεταξὺ εἶχον 
8 ἐμφράξασαι᾽ ἦρχε δὲ τοῦ ναυτικοῦ Πολυάνϑης Κορίνϑιος. οἱ δ᾽ 


2 - 
“ϑηναῖοι ἐκ τῆς Ναυπάχτου τριάχοντα ναυσὶ καὶ τρισίν --- ἦρχε 
«δὲ αὐτῶν Δίφιλος --- ἐπέπλευσαν αὐτοῖς. καὶ οἱ Κορίνϑιοι τὸ 


μὲν πρῶτον ἡσύχαζον, ἔπειτα ἀρϑέντος αὐτοῖς τοῦ σημείου, ἐτεδὲ 
καιρὸς ἐδόκδι εἶναι, ὥρμησαν ἐπὲ τοὺς .4΄ϑηναίους καὶ ἐναυμάχουν. 
'δκαὶ χρόνον ἀντεῖχον πολὺν ἀλλήλοις. καὶ τῶν μὲν Κορινϑίων 
τρεῖς νῆες διαφϑείρονται, τῶν δὲ Admvalwv κατέδυ μὲν οὐδεμία 
ἁπλῶς, ἑπτὰ δέ τινες ἄστλοι ἐγένοντο ἀντίστερῳροι ἐμβαλλόμεναε 
καὶ ἀναρραγεῖσαι τὰς παρεξειρεσίας ὑπτὸ τῶν Κορινϑίων νεῶν ἐπ᾽ 
ο αὐτὸ τοῦτο παχυτέρας τὰς ἐπτωτίδας ἐχουσῶν. ναυμαχήσαντες δὲ 


setzen, so sollte vorhergehen: τὰς ναῦς αὐτῶν ὀλίγῳ ἐλάσσους εἶναι. Beide 
Konstruktionen sind hier mit einander vermischt. — ἐν τῇ Ῥυπιχῇ] sc. χώρᾳ. 
Rhypä ist eine Stadt in Achaia am korinthischen Meerbusen. 

2. αὐτοῖς} verb. mit παρετέταχτο; ebendazu gehört ἐχατέρωθεν, das auf 
die Frage woher? stebt, während wir wo? fragen. — τῶν αὐτόϑεν ξ τῶν 
Axabv. -—- τὸ μεταξύ] sc. τῶν ἀνεχουσῶν ἀχρῶν. Die Schiffe standen zwi- 
schen den vorspringenden Felsen in der halbkreisförmigen Bucht, diese ver- 
sperrend (ἐμφράξασαμ). 

3. τριάχοντα ναυσὶ καὶ ro.) Nach 31, 4 hatten die Athener bei Naupaktos 
18 Schiffe; dazu erhielten sie von Demosthenes und Eurymedon zehn; sie 
hatten also zusammen achtundzwanzig. Da hier dreiunddreilsig genannt werden, 
so haben sie noch fünf weitere Schiffe an sich gezogen, wie ja auch die Korin- 
thier zu ihren fünfundzwanzig noch weitere bemannt haben. _ 

4. ἀρϑέντος αὐτοὶς τοῦ 0.) αἴρειν τὸ onueiov „das Zeichen geben“. Dies 
war wohl eine Art Fahne, die an einem Mast in die Höhe gezogen wurde. Damit 
verbinde ἐπεὶ χαιρὸς Lddxeı εἶναι. 

δ. ἁπλῶς] „vollständig“. --- ἐμβαλλόμεναι) τυπτόμεναε τοῖς ἐμβόλοις, vgl. 
25,5: ἐμβάλλοντες. --- τὰς παρεξειρεσέας] Accus. der Beziehung zu ἀναρραγεῖσαε, 
ἡ παρεξειρεσία „die Verzäunung“, d. h. der vordere oder hintere Teil des 
Schiffes neben dem Ort für die Ruderer, der in der Mitte des Schiffes ist. Hier 
ist der vordere Teil gemeint. — ἐπ᾽ αὐτὸ τοῦτο] ἐπὶ τὸ ἀναρρῆξαε τὰς παρεξ- 
εερεσέας. — παχυτέρας) prädikativ, = παχύτεραί εἶσιν αἱ ἐπωτίδες, ἃς ἔχουσεν. 
Die ἐπωτίδες „Krahnbalken‘“ sind vorn zu beiden Seiten des Vorstevens oder 
an jedem Buge angebrachte wagrechte, über Bord hinausragende Balken, welche 
den Anker sowohl beim Fallenlassen als beim Aufwinden von den Planken der 
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ἀντίπαλα μέν, καὶ ὡς αὐτοὺς ἑκατέρους ἀξιοῦν νικᾶν, ὅμως δὲ 
τῶν ναυαγίων κρατησάντων τῶν ᾿Αϑηναίων διά Te τὴν τοῦ ἀνέμου 
ἄπωσιν αὐτῶν ἐς τὸ ττέλαγος καὶ διὰ τὴν τῶν Κορινϑίων οὐκέτι 
ἐπαναγωγὴν διεκρέϑησαν dr’ ἀλλήλων, καὶ δίωξις οὐδεμία ἐγένετο, 
οὐδ᾽ ἄνδρες οὐδετέρων ἑάλωσαν" οἱ μὲν γὰρ Κορίνϑιοι καὶ Πελο- 
στονγήσιοι τερὸς τῇ γῇ ναυμαχοῦντες ῥᾳδίως διεσῴζοντο, τῶν δὲ 
.᾿ϑηναίων οὐδεμία κατέδυ ναῦς. ἀποπλευσάντων δὲ τῶν ᾿43η- 1 
γαίων ἐς τὴν Ναύπακτον οἱ Κορίνϑιοι -εὐϑὺς τροπαῖον ἔστησαν 
ὡς νικῶντες, ὅτε τελείους τῶν ἐναντίων ναῦς ἄπλους ἐποίησαν, καὶ 
γομίσαντες αὐτοὶ οὐχ ἡσσᾶσϑαι, δι᾿ ὅτεδρ οὐδ᾽ οἱ ἕτεροι νικᾶν" οἵ 
τε γὰρ Κορίνϑιοι ἡγήσαντο κρατεῖν, εἰ μὴ καὶ πολὺ ἐκρατοῦντο, 
. οἵ τ᾽ ᾿Αϑηναῖοι ἐνόμιζον ἡσσᾶσϑαι, ὅτι οὐ πολὺ ἐνίχων. ἀπο- 8 
σελευσάντων δὲ τῶν Πελοποννησίων καὶ τοῦ τεεζοῦ διαλυϑέντος οἱ 
᾿Αϑηναῖοι ἔστησαν τροπαῖον καὶ αὐτοὶ ἐν τῇ Ayeig νικήσαντες 
ἀπέχον τοῦ ’Egıveod, ἐν ᾧ οἱ Κορίνϑιοι ὥρμουν, ὡς εἴκοσι στα- 
δίους. καὶ ἡ μὲν ναυμαχία οὕτως ἐτελεύτα. 


m ὦ... .. .... 


Schiffswand fernhalten. Hier haben sie noch den weitern Zweck, den Angriff 
zu unterstützen. 

6. ἀντίπαλα] Accus. des Inhalts zu ναυμαχήσαντες, = ν. ἀντίπαλον ναυ- 
μαχίαν. Daran fügt χαὶ einen Folgesatz: χαὶ ὡς αὐτοὺς χτλ.; ὡς = ὥστε. 
Statt αὐτοὺς ἑχατέρους erwartet man, da das Subjekt das gleiche, den Nom. 
αὐτοὶ ἑχάτεροι; aber der Accus. hebt diesen Satzteil nachdrücklicher hervor. 
aurös „er (selbst)‘“; ἀξιοῦν „Anspruch erheben“. Dem ἀντίπαλα μὲν zul ὡς 
αὐτοὺς κτλ. steht der Genet. abs. ὅμως δὲ τῶν ναυαγέων χτλ. gegenüber. Das 
Partic. ναυμαχήσαντες ist also hier in echt Thucydideischer Weise mit Adjektiv, 
Folgesatz und Genet. abs. verbunden. — διά re τὴν τοῦ xrA.] verb. mit χρατη- 
σάντων. Bei ἄπωσιεν stehen zwei Genet., der Genet. subj. τοῦ ἀνέμου und der 
Genet. obj. αὐτῶν = τῶν ναυαγίων; es ist also so viel als διὰ τὸ τὸν ἄνεμον 
ἀπωθεῖν αὐτὰ ἐς τὸ π.; ebenso ist das Folg. = διὰ τὸ τοὺς Κορινϑίους un- 
χέτε ἐπανάγεσθαι, 86. τοῖς ᾿4ϑηναίοις. --- κατέδυ) bezieht sich auf χατέδυ ὃ 5 
zurück; daher im D. Plusgpf. 

7. τροπαῖον] altatt. Betonung st. τρόπαιον. — πλείους] nämlich als sie 
selbst verloren hatten; die Korinthier hatten drei Schiffe verloren, aufseiten der 
Athener waren sieben kampfunfähig geworden. — δι᾽ ὅπερ] διὰ τὸ αὐτὸ di’ 
ὅπερ „aus ebendemselben Grunde, aus dem‘, verb. mit vouloevres; daraus ist 
in dem Satze δε ὅπερ οὐδ᾽ οἱ ἕ. χτλ. das Imperf. ἐνόμεζον zu ergänzen. οὗ ἕτεροι 
== ol ᾿4ϑηναῖοι. Die Erklärung liegt im folgenden Satze: οἵ re γὰρ Κορίνϑεοι 
χτλ. — χαὶ πολύ] „ganz entscheidend‘, ebenso das folg. πολύ bei ἐνέκων. 

8. χαὶ αὐτοί vgl. 8, 1. — ἀπέχον κτλ.) verb. mit τροπαῖον. 
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35 Ὃ δὲ Δημοσϑένης καὶ Εὐρυμέδων, ἐπειδὴ Evorgareieiv αὐτοῖς 
οἱ Θούριοι παρεσχευάσϑησαν ἑπταχοσίοις μὲν δπελίταις, τριακοσίοις 
δὲ ἀχοντισταῖς, τὰς μὲν ναῦς παρατελεῖν ἐκέλευον ἐπὶ τῆς Κροτω- 
γιάτιδος, αὐτοὶ δὲ τὸν πεζὸν πάντα ἐξετάσαντες πρῶτον ἐπὲ τῷ 

2 Συβάρδι ποταμῷ ἦγον διὰ τῆς Θουριάδος γῆς. καὶ ὡς ἐγένοντο 
ἐπὶ τῷ Ὑλίᾳ ποταμῷ καὶ αὐτοῖς οἱ Κροτωνιᾶται προσπέμψαντες 
εἶπτον οὐχ ἂν σφίσι βουλομένοις εἶναι διὰ τῆς γῆς σφῶν τὸν στρα- 
τὸν ἰέναι, ἐπιχαταβάντες ηὐλίσαντο πρὸς τὴν ϑάλασσαν χαὶ τὴν 
ἐχβολὴν τοῦ "YAiov‘ καὶ ai νῆες αὐτοῖς ἐς τὸ αὐτὸ ἀπήντων. τῇ 
δ᾽ ὑστεραίᾳ ἀναβιβασάμενοι σπαρέτσελδον ἴσχοντες πρὸς ταῖς πόλεσε 
πλὴν “οχρῶν, ἕως ἀφίχοντο ἐπὶ Πέτραν τῆς Ῥηγίνης. 

86 Οἱ δὲ Συραχόσιοι ἔν τούτῳ ττυνϑανόμενοι αὐτῶν τὸν ἐττίσελουν - 
αὖϑις ταῖς ναυσὶν ἀποπειρᾶσαι ἐβούλοντο καὶ τῇ ἄλλῃ παρασκευ)͵ 
τοῦ πεζοῦ, ἥνττερ ἐπ᾽ αὐτὸ τοῦτο, πρὶν ἐλϑεῖν, αὐτοὺς φϑάσαι 


Kap. 35. 1. αὐτοὶς) abh. von ξύν in ξυστρατεύειν. — παρεσχευάσϑησαν] 
hier im Sinne von ἐπεέσϑησαν. — ἐπὶ τῆς Ko.] 86. χώρας. — τὸν πεζὸν πάντα] 
gehört zunächst zu ἦγον δεὰ τῆς Θ. γῆς, ist aber auch zu ἐξετάσαντες πρῶτον hin- 
zuzudenken. Der Sybaris ist bei Thurii; über den Hylias wissen wir nichts Näheres. 

2. οὐχ ἂν σφίσε β. εἶναι) nachdrückliche Umschreibung statt οὐχ ἂν Bov- 
λεσϑαι. Diese Umschreibung des Verbalbegriffs durch den Dativ eines Substan- 
tivs oder persönlichen Pronomens mit einem Partic. ist im Griech. bei den Verb. 
des Wünschens, Sichfreuens und ähnlichen sehr beliebt, jedoch fast nur bei 


εἶναι u. γίγνεσθαι, selten bei einem andern Verbun. — ἐπικαταβ.} verb. mit 
πρὸς τὴν ϑάλασσαν χαὶ τὴν ἔχβ. τοῦ Ὑ. — ἐς τὸ αὐτό] lokal = αὐτόσε, εἰς 
τὸν αὐτὸν χῶρον, nämlich an die Mündung des Hylias. — ἀναβιβασάμενοι) sc. 


τὸν στρατὸν εἰς τὰς ναῦς. — ἴσχοντες πρὸς] „landen an“. Lokri Epizephyrii 
stand aufseiten der Syrakusaner. — ἐπὶ Πέτραν) gewöhnlich Asvxonergev, jetzt 
Capo del Armi, östlich von Rhegium, aber im rheginischen Gebiet; daher τῆς 


Ῥηγίνης, 86. χώρας. 


Kap. 86. ı. αὐϑις) Der erste Versuch, den die Syrakusier mit ihrer Flotte 
gegen die Athener machten, ist Kap. 22 u. 23 erzählt. — τοῦ πεζοῦ} enthält 
die Erklärung von ἄλλῃ: „mit der andern R., nämlich mit der des Landheeres“ ; 
in diesem Falle übersetzen wir ἄλλος adverbial: „aufserdem, überdies“. Übrigens 
ist τῇ παρασχευῇ τοῦ π., ἥνπερ ξυνέλεγον = τῷ παρεσχευασμένῳ πεζῷ, ὅνπερ 
ξ. Zu ξυνέλεγον vgl. 20, 3: ὑπελείπετο. Die Syrakusaner hatten seit der letzten 
Schlacht auf Sieilien Mannschaften gesammelt, um ihr Heer zu verstärken und 
aufs beste zu rüsten. — ἐπ᾽ αὐτὸ τοῦτο] erklärt in πρὶν ἐλϑεῖν αὐτοὺς φϑάσαι 
βουλόμενοι. So steht öfter das Partie. erklärend bei einem mit einem hin- 
weisenden Pronomen oder Adverb. verbundenen Indikativ, wo wir wieder einen 
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βουλόμενοι, ξυνέλεγον. παρεσχδυάσαντο δὲ τό τε ἄλλο ναυτικόν, 2 
ὡς ἐκ τῆς προτέρας ναυμαχίας τι τελέον Eveidov σχήσοντες, καὶ 
τὰς πρῴρας τῶν νεῶν ξυντεμόντες ἐς ἔλασσον στεριφωτέρας ἐποίη- 
σαν χαὶ τὰς ἐπτωτίδας ἐπέϑεσαν ταῖς πρῴραις παχείας καὶ ἀν- 
τήριδας Are αὐτῶν ὑπεέτειναν ττρὸς τοὺς τοίχους ὡς ἐπὲ ἕξ σήχεις 
ἐντός TE nal ξξωϑεν᾿" ᾧτεερ τρόπῳ καὶ οἱ Κορίνϑιοι πρὸς τὰς ἐν 
τῇ Ναυπάχτῳ ναῦς ἐπισχευασάμενοι πτρῴραϑεν ἐναυμάχουν. ἐνό- 3 
μισαν γὰρ οἱ Συρακόσιοι πρὸς τὰς τῶν ᾿ϑηναίων ναῦς οὐχ ὁμοίως 
ἀντινεναυττηηγημένας, ἀλλὰ λεπτὰ τὰ πρῴραϑεν ἐχούσας διὰ τὸ μὴ 
ἀντιτερῴροις μᾶλλον αὐτοὺς ἢ ἐκ περίπλου ταῖς ἐμβολαῖς χρῆσϑαι 
οὐκ ἔλασσον σχήσειν χαὶ τὴν ἐν τῷ μεγάλῳ λιμένι ναυμαχίαν οὐκ 
ἐν πολλῷ πολλαῖς ναυσὶν οὖσαν πρὸς ἑαυτῶν ἐἔσεσϑαι" ἀντιτερῴ- 
g015 γὰρ ταῖς ἐμβολαῖς χρώμενοι ἀναρρήξειν τὰ τερῴραϑεν αὐτοῖς 


Indikativ erwarten, entweder als Hauptsatz ἐβούλοντο γὰρ χτλ. oder als Neben- 
satz ὅτε ἐβούλοντο κτλ. 

2. παρεσχευάσαντο] übersetze als Plusgpf.; ebenso die folg. Aoriste. — τό 
τε ἄλλο v.) vgl. 29,5: ἄλλη τε. — ὡς] οὕτως ὡς; πλέον τε ἔχειν „Vorteil haben‘. 
Die Syrakusier verwerteten bei der Ausrüstung der Flotte die Erfahrungen, die 
sie in der letzten Seeschlacht gemacht hatten. — Zuvreuovres ἐς ἔλασσον], γθ1- 
kürzen“. — ἀπ᾽ αὐτῶν] ἀπὸ τῶν ἐπωτέδων; darauf bezieht sich auch ἔντός τε 
χαὶ ἔξωϑεν. Die Stützbalken, die sie anbrachten, um den Krahnbalken einen 
um so festern und stärkern Halt zu geben, waren etwa 6 Ellen lang und liefen 
von diesen aus auf beiden Seiten derselben, auf der inneren und äufseren, bis 
zur Schiffswand, wo sie befestigt waren. Jeder Krahnbalken hatte also zwei 
solcher Stützbalken, einen auf der äulsern und einen auf der inneren Seite oder 
einen rechts und einen links. — πρῴραϑεν] verb. mit ἐπισχευασάμενοι; ἐπε- 
σχευάζειν „ausrüsten“. Wir fragen nicht woher?, wie der Grieche, sondern 
wo?; in unserm Fall können wir auch den Accus. setzen. 

3. οὐχ ὁμοίως] nämlich wie die syrakusanischen Schiffe. — λεπτά] ἀσϑενῆ; 
τὰ πρῴραϑεν dem Sinne nach = τὰς πρῴρας. Woraus die Syrakusier dies 
schliefsen, wird in διὰ τὸ μὴ χτλ. angegeben. Zu un μᾶλλον ἤ vgl. 19,5. Die 
Athener fahren bei ihren Angriffen nicht geradewegs auf die Vorderdecke der 
feindlichen Schiffe zu, sondern suchen um die Schiffe herumzukommen, um sie 
von der Seite zu fassen. — οὐχ ἔλασσον σχ.] ἔλασσον ἔχειν, ἴῃ Nachteil sein‘; 
οὐχ ἔλασσον —= πλέον. — οὐχ ἐν πολλῷ] ἐν ὀλίγῳ „auf einem engen Raume“. — 
πρὸς ἑαυτῶν ἔσ.)] πρός τινος εἶναι „im Interesse, zum Vorteil eines sein“. — 
ἀντιπρῴροεις) steht hier ebenso, wie im vorhergehenden Satze; die Syrakusaner 
wollen beim Angriff geradezu auf die Vorderteile der athenischen Schiffe los- 
fahren, die sie für schwächer als die ihrigen halten. — αὐτοῖς] kurz statt reis 
ναυσὶν αὐτῶν; στερέφοις χαὶ παχέσι prädikativ zu τοῖς ἐμβόλοες ; zu χοῖλα καὶ 
ἀσϑενῆ ergänze ἔμβολα. 


48 Thucydidis 


στερίφοις καὶ παχέσι πρὸς κοῖλα καὶ ἀσϑενῆ παίοντες τοῖς ἐμβό- 
4 λοις. τοῖς δὲ .«ϑηναίοις οὐκ ἔσεσϑαι σφῶν ἐν στενοχωρίᾳ οὔτε 
περίπλουν οὔτε διέκπλουν, ᾧτπτερ τῆς τέχνης μάλιστα ἐπίστευον" 
αὐτοὶ γὰρ κατὰ τὸ δυνατὸν τὸ μὲν οὐ δώσειν, διδχτελεῖν, τὸ δὲ τὴν 
5 στενοχωρίαν κωλύσειν, ὥστε μὴ eeginckeiv. Ti, TE πρότερον ἀμαϑίᾳ 


τῶν κυβερνητῶν δοκούσῃ εἶναι, τῷ ἀντίσερῳρον ξυγχροῦσαι, μάλιστ᾽ 
ἂν αὐτοὶ χρήσασθαι" πλεῖστον γὰρ ἐν αὐτῷ σχήσειν" τὴν γὰρ 
ἀνάκρουσιν οὐκ ἔσεσθαι τοῖς .“4ϑηναίοις ἐξωθουμένοις ἄλλοσε ἢ 
ἐς τὴν γῆν, καὶ ταύτην δι᾿ ὀλίγου καὶ ἐς ὀλίγον, κατ᾽ αὐτὸ 
τὸ στρατόπεδον τὸ ἑαυτῶν" τοῦ δ᾽ ἄλλου λιμένος αὐτοὶ κρατή- 
δ σειν. καὶ ξυμφερομένους αὐτούς, ἤν πῃ βιάζωνται, ἐς ὀλίγον 
τε καὶ πάντας ἐς τὸ αὐτὸ “τροσπίσπτοντας ἀλλήλοις ταράξεσϑαι 

4. σφῶν) Genet. obj. zu οὔτε περίπλουν οὔτε διέχπλουν, die hier die Mög- 
lichkeit des περιπλεῖν u. διεχπλεῖν bezeichnen. Unter διέχπλους versteht man 
dasjenige Manöver, bei welchem ein Schiff schnell und mit voller Kraft zwischen 
zwei feindlichen hindurchzufahren und diesen das Ruderwerk zu vernichten sucht, 
um sie so kampfunfähig zu machen und durch einen raschen Angriff von hinten 
entweder in den Grund zu bohren oder wegzunehmen. — τῆς τέχνης] abh. von 
ᾧπερ: „worin gerade die Geschicklichkeit bestehe, auf die“ ἃ. 8. w. — χατὰ 
τὸ δυνατόν] ὡς δύνανται. — τὸ μέν] erklärt in διεχπλεῖν; ebenso τὸ δέ in 
ὥστε μὴ περιπλεῖν. 

δ. τῇ Te πρότερον χτλ.}] τῇ ϑοχούσῃ ist im Geschlecht an das Prädikats- 
nomen ἀμαϑέᾳ assimiliert; es sollte das Neutrum stehen: τῷ re δοχοῦντε πρό- 
τερον εἶναι ἀμαϑίᾳ τῶν x. = ὃ ἐδόχεε πρότερον εἶναε ἀμαϑία τῶν x. Dazu 
tritt als Apposition: τῷ ἀντέπρῳρον ξυγχροῦσαι, ἀντίπιρρῳρον als Accus. des In- 
halte = ἀντίπρῳρον ξύγχρουσειν ξυγχροῦσαι „Schiffsschnabel gegen Schiffs- 
schnabel gerichtet mit den Feinden zusammenzutreffen‘“. Die Syrakusier wollten 
dieses Mal absichtlich dieselbe Kampfesweise gegen die Athener anwenden, die 
sie das vorige Mal aus Ungeschicklichkeit angewandt hatten. — ἐν euro] „da- 
bei“, nämlich bei dieser Kampfesweise; πλεῖστον σχήσειν Superlativ zu πλέον 
ἔχειν 82. — τὴν ἀνάχρουσι»] bezeichnet dasjenige Manöver, bei dem die Schiffe, 
ohne zu wenden, rückwärts fahren, den Schnabel den Feinden zugekehrt. Hier 
„die Möglichkeit rückwärts zu fahren“. Sinn: die Athener können, wenn sie 
zurückgedrängt werden, nur nach dem Land hin rückwärts fahren. — χαὶ ταύτην] 
„und zwar“. — ds’ öAfyou] „eine kleine Strecke“ ; denn die Entfernung zwischen 
dem Kampfplatz und dem Land ist nur klein. — ἐς ὀλέγον] „auf einen kleinen 
Raum“, ἃ. ἢ. es ist nur ein kleiner Strich Landes, wohin sich die Athener 
zurückziehen können. Die Erklärung liegt in den Worten κατ᾽ αὐτὸ τὸ στρ. 
χτλ.: „nämlich unmittelbar bei“ u. 8. w. 

6. ἐς ὀλίγον τε χαὶ π. ἐς τὸ αὐτό] verb. mit ξυμφερομένους ; ξυμφέρεσϑαε 
„sich zusammendrängen“; ἐς τὸ αὐτό = ἐς τὸν αὐτὸν χῶρον. — ταράξεσϑαε] 
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— ὅπερ καὶ ἔβλατετε μάλιστα τοὺς ᾿Ιϑηναίους ἐν ἁπάσαις ταῖς 
ναυμαχίαις, οὐκ οὔσης αὐτοῖς ἐς πάντα τὸν λιμένα τῆς ἀναχρούσεως, 
ὥσπερ τοῖς Συρακοσίοις ---" περιτελεῦσαι δὲ ἐς τὴν εὐρυχωρίαν 
σφῶν ἐχόντων τὴν ἐττίσπσλευσιν ἀπὸ τοῦ πελάγους ve καὶ ἀνάχρουσιν 
οὐ δυνήσεσθαι αὐτοὺς ἄλλως τε καὶ τοῦ Πλημμυρίου πολεμίου τε 
αὐτοῖς ἐσομένου καὶ τοῦ στόματος οὐ μεγάλου ὄντος τοῦ λιμένος. 
Τοιαῦτα οἱ Συρακόσιοι πρὸς τὴν ξαυτῶν ἐπιστήμην ve καὶ 8 
δύναμιν ἐπινοήσαντες καὶ ἅμα τεϑαρσηχότες μᾶλλον ἤδη ἀπὸ τῆς 
σεροτέρας ναυμαχίας ἐπεχείρουν τῷ τὲ πεζῷ ἅμα καὶ ταῖς ναυσί. 
καὶ τὸν μὲν πεζὸν ὀλίγῳ πρότερον τὸν ἔκ τῆς πόλεως Γύλιτεττος 2 
σεροξξαγαγὼν προσῆγε τῷ τείχει τῶν ᾿4΄ϑηναίων, na ὅσον πρὸς 
τὴν πόλιν αὐτοῦ ἑώρα" καὶ οἱ ἀπὸ τοῦ ᾿Ολυμπιείου, οἵ te ὅτπελῖ- 
ται, ὅσοι ἐκεῖ ἦσαν, καὶ οἱ ἱππῆς καὶ ἡ γυμνητεία τῶν Συραχο- 
σίων Eu τοῦ ἐπὶ ϑάτερα προσῇξι τῷ τείχει" αἵ δὲ νῆες μετὰ 
τοῦτο εὐθὺς ἐπεξέπλεον τῶν Συρακοσίων καὶ ξυμμάχων. καὶ oi 
.Αϑηναῖοι τὸ πρῶτον αὐτοὺς οἰόμενοι τῷ πεζῷ μόνῳ πεειράσειν, 


“ 


in passiv. Bedeutung. — ὅπερ] „und wirklich gerade dieses“, erklärt durch den 
Genet. absol. οὐχ οὔσης αὐτοῖς xrA., vgl. oben $ 1: ἐπ᾽ αὐτὸ τοῦτο. --- ἐς πάντα 
τὸν λ.} im Gegens. zu ἐς ὀλίγον. Die Syrakusier hatten den ganzen Hafen zur 
Gvdxgovoss zur Verfügung, die Athener nur das kleine Stück bei ihrem Lager. — 
περιπλεῦσαι] 86. περὶ τὰς ναῦς τῶν Συραχοσίων; ἡ εὐρυχωρία = τὸ πέλαγος 
„das offene Meer“. — σφῶν] τῶν Συραχοσίων. --- ἀνάχρουσὶν) Sc. ἐς τὸ πέ- 
λαγος. — ἄλλως τε καί] vgl. 1,2. —. πολεμέου τε] Da καὶ τοῦ στόματος folgt, 
so erwartet man τοῦ Πλημμυρίου τε κτλ. Plemmyrion war im früheren Kampfe 
von den Syrakusiern zurückerobert worden, vgl. Kap. 23. 


Kap. 37. 1. πρός] „mit Rücksicht auf“. Die Mafsregeln der Syrakusaner 
standen mit ihrer Kenntnis des Seewesens und ihrer Kriegsmacht völlig im Ein- 
klang. — ἀπό] „infolge“. Sie hatten daraus die Überzeugung gewonnen, dafs 


sie wohl imstande seien, die Athener zu besiegen. — ἐπεχείρουν] sc. τοῖς AIN- 
ναίοις; τῷ te π. ἅμα καὶ ταῖς v. sind Dat. des Mittels. 
2. αὐτοῦ) τοῦ τείχους, abh. von χαϑ᾽ ὅσον = χατὰ τοσοῦτο αὐτοῦ ὅσον: 


ὁρᾶν πρός τὸ „etwas zu liegen“. Der Satz giebt eine nähere Bestimmung zu 
τῷ relyeı: „nämlich an den Teil desselben, der“ u.s.w. — οὗ ἀπὸ τοῦ 0A.) 
kurz st. οὗ ἐν τῷ Ολ. ἀπὸ τοῦ ’OA., vgl. 2, 1: οἱ dx τῆς A. Κορίνϑιοι. Über 
das Olympieion und die syrakusische Besatzung daselbst vgl. 4, 6. — of τε 
ὁπλῖται χτλ] Apposition zu οὗ ἀπὸ τοῦ ᾽Ολ., die aber in ihrem weiteren Ver- 
laufe vollständig an die Stelle des Subjekts tritt, so dafs sogar das Prädikat 
des Satzes προσήει sich an das letzte Glied derselben ἡ γυμνητεία anschlielst. — 
ἐχ τοῦ ἐπὶ ϑάτερα) „von der andern Seite“. — ἐπεξέπλεον]) sc. τοῖς ᾿4ϑηναίοις. 
Taucyvipes vn. 4 
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ὁρῶντες δὲ καὶ τὰς ναῦς ἐπιφερομένας ἄφνω ἐθορυβοῦντο, καὶ οὗ 
μὲν ἐπὶ τὰ τείχη καὶ πρὸ τῶν τειχῶν τοῖς προσιοῦσιν ἀντιπαρε- 
τάσσοντο, οἱ δὲ πρὸς τοὺς ἀπὸ τοῦ Okvunısiov καὶ τῶν ἔξω 
κατὰ τάχος χωροῦντας, ἱππέας τε {τοὺς πολλοὺς καὶ ἀκοντιστάς, 
ἀντεπεεξῇσαν, ἄλλοι δὲ τὰς ναῦς ἐπλήρουν καὶ ἅμα ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν 
παρεβοήϑουν καί, ἐπειδὴ “πτλήρεις ἦσαν, ἀντανῆγον πέντε καὶ ξβδο- 
μήχοντα ναῦς" καὶ τῶν Συραχοσίων ἦσαν ὀγδοήχοντα μάλιστα. 

88 Τῆς δὲ ἡμέρας ἐπὶ πολὺ προσπλέοντες καὶ ἀναχρουόμενοε 
[καὶ] πειράσαντες ἀλλήλων καὶ οὐδέτεροι δυνάμενοι ἄξιόν τι λόγου 
παραλαβεῖν, εἰ μὴ ναῦν μίαν ἢ δύο τῶν ᾿.4ϑηναίων οἱ Συραχόσιοι 
καταδύσαντες, διεχρίϑησαν" καὶ ὁ πεζὸς ἅμα ἀπὸ τῶν τειχῶν ἀπτῆλϑε. 

2 Τὴ δ᾽ ὑστεραίᾳ οἱ μὲν Συραχόσιοι ἡσύχαζον οὐδὲν δηλοῦντες, 
ὅποϊόν τι τὸ μέλλον ποιήσουσιν" ὃ δὲ Νικίας ἰδὼν ἀντίπαλα τὰ 
τῆς ναυμαχίας γενόμενα καὶ ἐλπίζων αὐτοὺς αὖϑις ἐπιχειρήσειν 
τούς τὸ τριηράρχους ἠνάγκαζεν ἐπισκευάζειν τὰς ναῦς, εἴ τίς τι 
ἐπεπτονήχει, καὶ ὁλκάδας προώρμισε πρὸ τοῦ σφετέρου σταυρώ- 
ματος, ὃ αὐτοῖς πρὸ τῶν γεῶν ἀντὶ λιμένος κληστοῦ ἐν τῇ α- 

8. ἐπεφερομένας] ἐπιπλεούσας; damit verb. ἄφνω. — ἐπὶ τὰ τείχη] „auf 
die Μ.“, insofern in ἀντεπαρετάσσοντο auch der Begriff des Hinaufsteigens mit 
enthalten ist. — τῶν ἔξω] sc. τῆς πόλεως „von draufsen“, d. ἢ. von den 
Festungen und militärisch besetzten Punkten, die aufserhalb der Stadt Syrakus 
lagen. — χατὰ τάχος] ταχέως. — ywpoüvras] sc. ἐπὶ τοὺς ᾿4ϑηναίους. — 
ἱππέας τε xtA.] Appos. zu πρὸς τοὺς ... χωροῦντας; τοὺς nollovg „, grölsten- 
teils“; nach $ 2 waren auch Hopliten dabei. — ἐπειδὴ πλήρεις ἦσαν] 86. af 
νῆες; mit Bezug auf τὰς ναῦς ἐπλήρουν. — τῶν Zvpax.] 86. αἱ νῆες. 


Kap. 88. 1. τῆς ἡμέρας] abh. von ἐπὶ πολύ „einen grolsen Teil d. T. 
über“. — προσπλέοντες χαὶ dv.) schildern die Art und Weise des πεεράώσαντες 
ἀλλήλων. Bald fuhren sie zum Angriff heran, bald zogen sie sich wieder zurück; 
so messen sie sich mit einander. — οὐδέτεροι) tritt als parlit. Apposition zu 
dem Partic. hinzu. — &ıdv τε A.] τί, ὃ λόγου ἄξιόν ἔστεν: „erwähnenswert“. — 
παραλαβεῖν) „einen Vorteil erringen‘; daraus hat man zu dem Satz: εἰ un 
ναῦν χτλ. den Indikat. παρέλαβον zu ergänzen; wir ebenso kurz: „aulser die 
Syrakusier, welche“ u. e. w. 

2. ὁποῖόν τι) vgl. 1, 4: τινά. — τὸ μέλλον) adverbial: „in Zukunft, wei- 
ter“. — τὰ τῆς ».] dem Sinne nach = τὴν ναυμαχίαν. — προώρμεσε] προορ- 
μέζεεν „vorn vor Anker legen“. Die hier erwähnte Pfahlverschanzung vor den 
Schiffen hatten die Athener bald nach ihrer Ankunft vor Syrakus errichtet. — 
ἀντῇ „als Ersatz für“. Die Häfen waren zum Schutz gegen plötzliche Über- 
fälle so eingerichtet, dafs sie mit Ketten geschlossen werden konnten. 
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λάσσῃ Erverehyei. διαλειπούσας δὲ τὰς ὁλκάδας ὅσον δύο πλέϑρα 5 
ἀπ᾽ ἀλλήλων κατέστησεν, ὅπως, εἴ τις βιάζοιτο ναῦς, εἴη κατά- 
φευξις ἀσφαλὴς καὶ πάλιν καϑ᾽ ἡσυχίαν ἔκπλους. παρασκχευαζό- 
μενοι δὲ ταῦτα ὅλην τὴν ἡμέραν διετέλεσαν οἱ .αΑ΄ϑηναῖοι μέχρι 
γυχτός. 

Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ οἱ Συρακόσιοι τῆς μὲν ὥρας πρῴτερον, τῇ 89 
δ᾽ ἐπιχειρήσει τῇ αὐτῇ τοῦ Te πεζοῦ καὶ τοῦ ναυτικοῦ προσ- 
ἐμισγον τοῖς .Αϑηναίοις, καὶ ἀντικαταστάντες ταῖς ναυσὶ τὸν -αὐ- 1 
τὸν τρόπον αὖϑις ἐπὶ πολὺ διῆγον τῆς ἡμέρας πειρώμενοι ἀλλή- 
λων, πρὶν δὴ «Ἀρίστων ὃ Πυρρίχου, Κορίνϑιος, ἄριστος ὧν κυβερ- 
γήτης τῶν μετὰ Συραχοσίων πείϑει τοὺς σφετέρους τοῦ ναυτικοῦ 
ἄρχοντας πέμψαντας ὡς τοὺς ἔν τῇ πόλει ἐπιμελομένους τῶν 
πτωλουμέγων χελεύειν ὅτι τάχιστα τὴν ἀγορὰν μεταναστήσαντας 
ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν κομίσαι καί, ὅσα τις ἔχει ἐδώδιμα, πάντας 
ἐκεῖσε φέροντας ἀναγχάσαι πωλεῖν, ὅπως αὐτοῦ ἐκβιβάσαντες τοὺς 
ναύτας εὐθὺς παρὰ τὰς ναῦς ἀριστοποιήσονται καὶ δι᾿ ὀλίγου 
αὖϑις. καὶ αὐθημερὸν ἀπίροσδοχήτοις τοῖς 4ϑηναίοις ἐπιχειρῶσιν». 


8. ὅσον] „ungefähr‘ verb. mit διαλειπούσας „in Zwischenräumen von un- 
gefähr“ ἃ. 8. w. — βιάζοιτο) Passiv. — χατάφευξες)] sonst χαταφυγή, Sc. τῇ 
βιαζομένη νηί. 


Kap. 89. ı. τῆς ὥρας] τῆς ἡμέρας, abh. von rowregov „früher am Tage‘. — 
ἐπιχειρήσει) „die Art und Weise des Angriffs“. Landheer und Flotte griffen an 
diesem Tage auf dieselbe Weise an, wie am vorhergehenden. 

2. πρὶν δή] „bis endlich“. — τῶν μετὰ 2.) τούτων, οὗ μετὰ τῶν 2 
ἦσαν. — τοὺς σφετέρους) „ihre“, d. h. die aufseiten der Syrakusier stehenden, 
zu denen er selbst gehörte. — ὡς τοὺς ἐν xrl.| ὡς = παρά. Gemeint sind die 
ἀγορανόμοι, die die Aufsicht über das, was verkauft wird, zu führen haben 
(ἐπιμέλεσθαι τῶν πωλουμένων). --- μεταναστήσαντας xtA.] sagt Thuc., weil er 
bei τὴν ἀγορών an die Marktleute mit ihren Waren und allen Gerätschaften, die 
zum Markt notwendig sind, denkt. Die Marktvorsteher sollen diese zum Auf- 
bruch (nach einem andern Orte hin) bewegen und ans Meer führen. Wir können 
τὴν ἀγορὰν μεταναστ. xoulocı übersetzen: „den Markt verlegen“. — ὅσα τες 
ἔχεε ἐδ. abh. von ἐχεῖσε φέροντας; da in ὅσα τες χτλ. ein Kollektivbegriff liegt, 
so folgt darauf πάντας: „was ein jeder habe, das sollten sie alle“ u. s.,w. — 
ἐχβιβάσαντες τοὺς v.] sc. ἐχ τῶν νεῶν εἷς τὴν γῆν. Subjekt dazu sind die 
Feldherrn, aber beim folgenden Verb. ἀρεστοποιήσονταν sind auch die Sol- 
daten mit eingeschlossen. — ds’ ölfyov] „nach kurzer Zeit“. — ἐπειχειρῶσεν») 
nach dem Fut. ἀρειστοποιήσονταε; zu diesem Moduswechsel vgl. 17, 4: χαὶ τὰς 
ὀλχάδας κτλ. 

4 


52 Thoerdidi 


40 Kai οἱ μὲν πεισϑέντες ἔπεμψαν ἄγγελον, καὶ ἡ ἀγορὰ παρε- 
σχευάσϑη, καὶ οἱ Συραχόσιοι ἐξαίφνης πρύμναν χρουσάμενοι πτάλεν 
πρὸς τὴν πόλεν ἔπλευσαν καὶ εὐθὺς ἐκβάντες αὐτοῦ ἄριστον ἐποι- 

γοῦντο" οἱ δ᾽ ᾿Αϑηναῖοι γομίσαντες αὐτοὺς ὡς ἡσσημένους σφῶν 
πρὸς τὴν πόλιν ἀνακρούσασϑαι χαϑ᾽ ἡσυχίαν ἐκβάντες τά τε ἄλλα 


διεπιράσσοντο χαὶ τὰ ἀμφὶ τὸ ἄριστον ὡς τῆς γε ἡμέρας ταύτης 
8 οὐχέτι οἰόμενοι ἂν ναυμαχῆσαι. ἐξαίφνης δὲ οἱ Συραχόσιοι πληρώ- 
σαντες τὰς ναῦς ἐπέπλεον αὖϑις" οἱ δὲ διὰ πολλοῦ ϑορύβου καὶ 
ἄσιτοι οἱ πλείους οὐδενὲ κόσμῳ ἐσβάντες μόλις ποτὲ ἀντανήγοντο. 
4 χαὶ χρόνον μέν τινα ἀπέσχοντο ἀλλήλων φυλασσόμενοι" ἔπειτα οὐκ 
ἐδόκει τοῖς “4ϑηναίοις ὑπὸ σφῶν αὐτῶν διαμέλλοντας κόπῳ ἀνα- 
λίσχεσϑαι, ἀλλ᾽ ἐπιχειρεῖν ὅτι τάχιστα, καὶ ἐπιφερόμενοι ἐκ παρα- 
5 κελεύσεως ἐναυμάχουν. οἱ δὲ Συραχόσιοι δεξάμενοι χαὶ ταῖς ναυσὶν 
ἀντιπρρῴροις χρώμενοι, ὥσπερ διενοήϑησαν, τῶν ἐμβόλων τῇ παρα- 
σχευῇ ἀνερρήγνυσαν τὰς τῶν .Αϑηναίων ναῦς ἐπὶ πολὺ τῆς παρεξ- 
διρεσίας, καὶ οἱ ἀπὸ τῶν καταστρωμάτων αὐτοῖς ἀκοντίζοντες 

Kap. 40. 1. πρύμναν xo.] πρύμναν χρούσασϑαι oder ἀναχρούσασϑαε 
„streichen “, d. h. dasjenige Manöver ausführen, das man ἀνάχρουσες nennt, vgl. 
36, 5. — πάλεν] „zurück“. 

2. ὡς ἡ. κτλ! subjektiv. Grund: „in der Meinung, Überzeugung‘; σφῶν = 
᾿4ϑηναίων, abh. von ἡσσημένους. --- καϑ᾽ ἡσυχίαν] ἡσύχως, verb. mit ἐχβάντες. --- 
ὡς οἱόμενοι) „als Leute, die“ u. Β. W. 

8. διὰ πολλοῦ 9. διά „in“; χαί verbindet diesen präpositionalen Aus- 
druck mit dem Adjekt. ἄσιτοι; οὗ nAslovs „die meisten, gröfstenteils“, der 
Komparativ, weil Thuc. sich das ganze Heer in zwei Teile geteilt denkt. -- 
μόλες ποτέ] „mit Mühe endlich‘, die lange Daner der Vorbereitungen nach- 
drücklich betonend. 

4. φυλασσόμενοι) sc. ἀλλήλους. Sie hüteten sich vor einander, und daher 
zögerten sie mit dem Angriff. — οὐχ ἐδόχει)] Die Negation ist, wie öfter im 
Griech., zum regierenden Verbum gesetzt statt zum abh. Infin., also = ἐδόχεε 
τοῖς AI. μὴ ὑπὸ σφῶν αὐτῶν χτλ.; dvalloxeodar „sich aufreiben“. Die Athener 
wollen mit dem Angriff nicht mehr zögern; denn durch das nutzlose Hin- und 


Herrudern machen sie sich nur selbst müde. — ἐχ παραχελεύσεως) „infolge 
gegenseitiger Ermunterung‘“, nämlich der Athener selbst unter einander. 
δ. δεξάμενοι) sc. αὐτοὺς ἐπιφερομένους. — ταῖς ναυσὶν χτλ.] vgl. 36, 3, 


wo der Plan und die Absicht der Athener genau dargelegt wird. — ἐπὶ πολὺ 
τῆς z.] „weit in die V. hinein“; zu παρεξειρεσέα vgl. 34, δ. — οἱ ἀπὸ τῶν 
x.) kurz statt of ἐν τοῖς x. ἀπὸ τῶν x, vgl. 2, 1: οἱ ἐχ τῆς A. Κορίνϑιοι. — 
αὐτοὶς} dem Sinne nach - αὐτῶν. Dieser Gebrauch des Dativs da, wo andere 
Sprachen den Genetiv setzen würden, ist bei den Griechen nicht selten, bes. bei 


Lib. VOL, ce. 40. 41. 53 


μεγάλα ἔβλαπτον τοὺς ᾿4ϑηναίους, πολὺ δ᾽ ἔτι μείζω οἱ ἐν τοῖς 
λεπτοῖς πλοίοις πεεριττλέοντες τῶν Συρακοσίων καὶ ἕς TE τοὺς 
ταρσοὺς ὑποπίπτοντες τῶν πολεμίων νεῶν καὶ ἐς τὰ πλάγια 
παραπλέοντες καὶ ἐξ αὐτῶν ἐς τοὺς ναύτας ἀκοντίζοντες. 

Τέλος δὲ τούτῳ τῷ τρόπῳ κατὰ κράτος ναυμαχοῦντες οἱ 41 
Συρακόσιοι ἐνίχησαν, καὶ οἱ Admvaloı τραπόμενοι διὰ τῶν ὅλ- 
κάδων τὴν κατάφευξιν ἐποιοῦντο ἐς τὸν ἑαυτῶν ὅρμον. αἱ δὲ τῶν 2 
Συραχοσίων νῆες μέχρε μὲν τῶν ὁλκάδων ἐπτεδίωκον᾽" ἔπειτα αὐὖ- 
τοὺς αἵ κεραῖαι ὑττὲρ τῶν ἔσπλων ai ἀπὸ τῶν ὁλκάδων δελφινο- 
φόροι ἠρμέναι ἐκώλυον. δύο δὲ νῆες τῶν Συρακοσίων ἐπαιρόμεναι 3 
τῇ νίχῃ προσέμιξαν αὐτῶν ἐγγὺς καὶ διεφϑάρησαν, καὶ ἡ ἕκέρα 
αὐτοῖς ἀνδράσιν ἑάλω. καταδύσαντες δ᾽ οἱ Συραχόσιοι τῶν ᾿4ϑη- 4 
γαίων ἑπτὰ ναῦς καὶ κατατραυματίσαντες πολλὰς ἄνδρας τε τοὺς 
μὲν ζωγρήσαντες, τοὺς δὲ ἀποχτείναντες ἀττεχώρησαν καὶ Toorcaid 
τε ἀμφοτέρων τῶν ναυμαχιῶν ἔστησαν καὶ τὴν ἐλτείδα ἤδη ἐχυρὰν 


Pronomina, vgl. 4, 2: τοῖς Admvaloıs. --- πολὺ δ᾽ ἔτι μ.] sc. ἔβλαπτον τοὺς ᾿48ϑη- 
ναίους. --- λεπτοῖς] μιχροῖς. — περιπλέοντες] sc. περὶ τὰς ᾿Αϑηναίων ναῦς. — 
. ἔς τε τοὺς τ. χτλ.] τέ entspricht dem folg. χαὶ ἐς τὰ πλάγια χτλ.; οἱ ταρσοί 
„das Ruderwerk“ aulser dem Steuerruder. — ὑποπέπτοντες)] ὑποδυόμενοι. Die 
kleinen Fahrzeuge drangen in das Ruderwerk der feindlichen Schiffe ein, um 
dasselbe zu schädigen und die Ruderer zu hindern. — ἐς τὰ πλάγια] „gegen die 
Seiten“, sc. τῶν πολεμίων νεῶν; παραπλεῖν „heranfahren“. In welcher Absicht, 
steht im folg. Satzgliede χαὶ ἐξ αὐτῶν ἐς τοὺς ν. χτλ.; ἐξ αὐτῶν — ἐχ τῶν πλοίων. 


Kap. 41. 1. χατὰ κράτος] verb. mit ναυμαχοῦντες. --- διὰ τῶν ὁλκάδων 
die sie, wie 38, 3 erzählt ist, zu ihrem Schutze aufgestellt hatten. — τὴν χαταφ. 
ἐποιοῦντο] κατέφευγον. Mit ὅρμος ist derjenige Teil des grolsen Hafens gemeint, 
an dem die Schiffe der Athener vor Anker lagen und den die Athener durch 
eine Pfahlverschanzung gesichert hatten, vgl. 38, 2. 

2. αἱ χεραῖαι)] „die Rahen“, nämlich der Vormaste. An diesen hingen 
schwere Blei- oder Eisenmassen in der Gestalt von Delphinen; daher heifsen sie 
δελφινοφιίόροι. Sie ragten von den Lastschiffen weit über die Einfahrten (οἱ 
ἔσπλοι) hinaus, d. ἢ. über den freien Raum zwischen je zwei Lastschiffen, den 
die Athener zum Einlaufen in ihren Hafen benutzten. Wagten sich aber feind- 
liche Schiffe in diese Zwischenräume, so liels man die δελφῖνες auf sie herab- 
stürzen, um ihren Boden zu durchschlagen und sie so zum Sinken zu bringen. 

3. αὐτῶν] τῶν ölxdduw, abh. von ἐγγύς. — διεφϑάρησαν] insofern sie, von 


den δελφῖνες getroffen, unbrauchbar zur See wurden. — ἡ ἑτέρα] sc. τῶν δύο 
νεῶν. Die Bemannung des andern konnte sich retten. 
4. χατατραυματίσαντες] βλάψαντες. — ἀμφοτέρων τῶν ».] sowohl wegen 


der siegreichen Schlacht, die sie eben gewonnen, als auch wegen der unentschie- 


42 


δέ Thucydidis 


εἶχον ταῖς μὲν ναυσὶ καὶ πολὺ κρείσσους εἶναι, ἐδόχουν δὲ καὶ τὸν 
πεζὸν χειρώσεσϑαι. καὶ οἱ μὲν ὡς ἐπιϑησόμενοι κατ᾽ ἀμφότερα 
παρεσκευάζοντο αὖϑις. 

Ἔν τούτῳ δὲ Δημοσθένης καὶ Εὐρυμέδων ἔχοντες τὴν ἀττὸ 
τῶν «4ϑηναίων βοήϑειαν παραγίγνονται, ναῦς τε τρεῖς καὶ &Bdo- 
μήκοντα μάλιστα ξὺν ταῖς ξενικαῖς καὶ Önkivag περὶ πεντα- 
χεσχιλίους ἑαυτῶν τε καὶ τῶν ξυμμάχων ἀκοντιστάς τε βαρβάρους 
καὶ Ἕλληνας οὐκ ὀλίγους καὶ σφενδονήτας καὶ τοξότας καὶ τὴν 


, ἄλλην παρασκευὴν ἱκανήν. καὶ τοῖς μὲν Συραχοσίοις καὶ ξυμ- 


μάχοις κατάπληξις ἐν τῷ αὐτίχα οὐκ ὀλίγη ἐγένετο, εἰ πέρας 
undev ἔσται σφίσι τοῦ ἀπαλλαγῆναι τοῦ κινδύνου, δρῶντες οὔτε. 
διὰ τὴν Δεχέλειαν τειχιζομένην οὐδὲν ἧσσον στρατὸν ἴσον καὶ 
παραπλήσιον τῷ προτέρῳ ἐπεληλυϑότα τήν τε τῶν .Αϑηναίων 
δύναμιν πανταχόσε στολλὴν φαινομένην" τῷ δὲ προτέρῳ στρατεύ- 


8: ματι τῶν ᾿Αϑηναίων ὡς ἐκ χαχῶν ῥώμη τις ἐγεγένητο. 6 δὲ 


Ζημοσϑένης ἰδών, ὡς εἶχε τὰ πράγματα, καὶ νομίσας οὐχ οἷόν τε 
εἶναι διατρίβειν οὐδὲ παϑεῖν, ὅπερ 6 Νικίας ἔπαϑεν --- ἀφικό- 
μενος γὰρ τὸ πρῶτον 6 Νικίας φοβερός, ὡς οὐχ εὐθὺς προσέχειτο 


denen Schlacht, die sie vor zwei Tagen geschlagen. — χαὶ πολύ] „gar viel, gar 
sehr“. — ἐδόχουν δὲ xrA.] Nach ταῖς μὲν ναυσὶ χτλ. erwartet man χαὶ τὸν 
πεζὸν δὲ χ.; statt dessen wiederholt Thuc. das Verb. finit., aber in abgeschwäch- 
ter Bedeutung ἐδόχουν δὲ χτλ. — xür' ἀμφότερα] χατὰ γῆν καὶ κατὰ ϑάλασ- 
σαν, also soviel als τῷ re πεζῷ χαὶ ταὶς ναυσίν. 


Kap. 42. 1. ναῦς τε τρεῖς χτλ.] Apposition zu τὴν ἀπὸ τῶν .49. βοή- 
ϑειαν. --- ξὺν ταὶς ξ.] Damit sind die Schiffe der Bundesgenossen gemeint, näm- 
lich fünf von Chios, fünfzehn von Kerkyra und zwei von Metapont; die übrigen 
51 stellten die Athener selbst. 

2. ἐν τῷ αὐτίχα] sc. χρόνῳ, dem Sinne nach = αὐτέχα. — ei] nach Verben 
des Affekts = ὅτι. — τοῦ ἀπαλλαγῆναι τοῦ x.] Genet. epexegetic. zu πέρας 


‘ „Ende, nämlich Befreiung von der G.“. — ὁρῶντες] bezieht sich nur dem Sinne 


nach auf das Vorhergehende, wie wenn es hielse: οὗ Συραχόσιοι χατεπλάγησαν. 
Anakoluth. — οὔτε] entspr. dem folg. τήν te χτλ.; die Negation ist nach griech. 
Sitte doppelt gesetzt: οὔτε διὰ ... οὐδὲν ἧσσον; wir etwa: „trotz der Befestigung 
von D. dennoch“ u. 8. w. — ἴσον χαὶ παραπλ.} hebt den Begriff der Gottheit 
stark hervor. — πανταχόσε] „in jeder Beziehung“. — ὡς x καχῶν]} kurz st. 
ὥσπερ ἂν εἰ dx καχῶν εἴησαν; ἐκ prägnant: „gerettet aus“. Zu ῥώμη vgl. 18, 2. 
8. οἷόν τε εἶναι) „in der Lage sein“, d. ἢ. die Lage, in der man sich be- 
findet, erlaubt und gestattet einem, etwas zu thun. — οὐδέ] führt die vorher- 
gehende Negation οὐχ weiter; wir „und 80“. — φοβερός] prädikat. zu ἀφιχό- 


Lib. ὙΠ, c. 41. 42. 55 


ταῖς Συρακούσαις, ἀλλ᾽ ἐν Κατάνῃ διεχείμαζεν, ὑπεερώφϑη τε, καὶ 
ἔφϑασεν αὐτὸν ἐκ τῆς Πελοττοννήσου στρατιᾷ ὁ Γύλισσπος ἀφικό- 
μενος, ἣν οὐδ᾽ ἂν μετέπεμψαν οἱ Συρακόσιοι, εἰ ἐκεῖνος εὐϑὺς 
ἐπέχειτο" ἱκανοὶ γὰρ αὐτοὶ οἰόμενοι εἶναι ἅμα τ᾽ ἂν ἔμαϑον ἥσσους 
ὄντες καὶ ἀποτετειχισμένοι ἂν ἦσαν, ὥστε, und εἰ μετέσπεμψαν, 
ἔτι ὁμοίως ἂν αὐτοὺς ὠφελεῖν --- ταῦτα οὖν ἀνασκοπτῶν 6 24η- 
μοσϑένης καὶ γιγνώσκων, ὅτι καὶ αὐτὸς ἐν τῷ παρόντι τῇ πρώτῃ 
ἡμέρᾳ μάλιστα δεινότατός ἐστι τοῖς ἐναντίοις, ἐβούλετο d τι τάχος 
ἀποχρήσασϑαι τῇ παρούσῃ τοῦ στρατεύματος ἐκπελήξει. καὶ ὁρῶν « 
τὸ παρατείχισμα τῶν Συρακοσίων, ᾧ ἐκώλυσαν: περιτειχίσαι σφᾶς 
τοὺς “4ϑηναίους, ἁπλοῦν ὃν καί, εἰ κρατήσειέ τις τῶν τε Ἐπι- 
πολῶν τῆς ἀναβάσεως καὶ αὖϑις τοῦ ἐν αὐταῖς στρατοπέδου, 
ὁᾳδίως ἂν αὐτὸ ληφϑὲν --- οὐδὲ γὰρ ὑπομεῖναι ἂν σφᾶς οὐδένα --- 
ἠπείγετο ἐπιϑέσϑαι τῇ πείρᾳ καί οἱ ξυντομωτάτην «ταύτην» 
ἡγεῖτο διαπτολέμησιν. ἢ γὰρ κατορϑώσας ἕξειν Συρακούσας ἢ ἐ 
ἀπάξειν τὴν στρατιὰν καὶ οὐ τρίψεσϑαι ἄλλως .4ϑηναίους τε τοὺς 
ξυστρατευομένους καὶ τὴν ξύμπασαν πόλιν. πρῶτον μὲν οὖν τήν τ 6 


μένος, = ὥστε φοβερὸς εἶναι, 86. τοῖς Συρακοσίοις. --- ὑπερώφϑη) ὑπερορᾶν 
= χαταφρονεῖν. — Ixavol] sc. ἀμύνεσϑαι τοὺς ᾿4ϑηναίους: „gewachsen“; αὐτοί 
„allein‘, ohne fremde Beihilfe. — ἅμα re] mit folg. χαί vgl. 12, 2. — μετέ- 
πεμψαν) Sc. τοὺς “αχεδαιμονέους; diese bilden auch das Subjekt zu ὠφελεῖν, 
zu dem αὐτούς = τοὺς Συραχοσίους Objekt ist. --- ταῦτα οὖν dvaox.] nimmt 
den Anfang des Satzes in etwas veränderter Gestalt wieder auf; oww „also“. — 
καὶ αὐτός] „auch er“, wie früher Nikias. — ἐν τῷ παρόντι) „unter den jetzigen 
Verhältnissen“, d. ἢ. sowie die Dinge jetzt stehen. — μάλιστα δ. vgl. 29, 4: 
ὁμοῖα τοῖς μάλιστα. --- ὅτε τάχος] ὡς τάχιστα. --- ἀποχρήσασϑαι) „voll und ganz 
ausnützen“. — τοῦ στρατεύματος] sc. τῶν ᾿41ϑηναίων; es ist also der Genet. obj. 

4. τὸ παρατείχισμα] „die Quermauer“ der Syrakusier, von der 4, 1 u. 751 
die Rede ist. — τοὺς ᾿4ϑηναίους) verb. mit ἐχώλυσαν; σφᾶς == τοὺς Συρακο- 
σίους. — τῶν τε ’E. τῆς ἀναβ.] gestellt wie 4, 4: τοῦ μεγάλου λιμένος τὸ 
στόμα. --- αὖθις], ἄδῃπ, hierauf“. --- ἐν αὐταῖς} ἐν ταῖς ᾿Επιπολαῖς. — ὁᾳδίέως 
ἂν αὐτὸ λ.} unabhängig: ῥᾳδίως ἂν αὐτὸ ληφϑείη; αὐτό = τὸ παρατείχισμα. --- 
οὐδὲ γὰρ χτλ.] abh. von einem aus ὁρῶν zu entnehmenden ἐνόμιζεν; σφᾶς τ 
τοὺς ᾿4ϑηναίους, Objekt zu ὑπομεῖναι. Zu οὐδένα denke τῶν Συραχοσίων. --- 
ἐπιϑέσθϑαι τῇ π.} stärker als ποιεῖσϑαι τὴν πεῖραν. --- ol] ἑαυτῷ. --- ταύτην} 
ist an das Prädikatsnomen assimiliert, = τοῦτο; es bezeichnet die Einnahme 
der Quermauer. Danach erg. εἶναι. Das Subst. διαπολέμησις bezeichnet „den 
Weg, die Art und Weise den Krieg zu beendigen “. 

δ. ἕξειν} ingressiv. — ἀπάξειν) sc. ἀπὸ τῆς Σικελίας εἰς ᾿ἀϑήνας. — τρί. 
ψεσϑαι) in passiv. Bedeutung „sich aufreiben“. -- ἄλλως) „vergeblich ‘“. 


56 Thucydidis 


γῆν ἐξελθόντες τῶν Συρακοσίων ἔτεμον οἱ „Adıyaioı περὶ τὸν Ava- 
σεον καὶ τῷ στρατεύματι ἐπεκράτουν, ὥσπερ τὸ περῶτον, τῷ τε “πεζῷ 
καὶ ταῖς ναυσίν" οὐδὲ γὰρ καϑ᾽ ἕτερα οἱ Συραχόσιοι ἀντεπεξῆσαν 
ὅτι μὴ τοῖς ἱππεῦσι καὶ ἀκοντισταῖς ἀπὸ τοῦ ᾿Ολυμπσειείου. 

48 Ἔπειτα μηχαναῖς ἔδοξε τῷ 4ημοσϑένει πρότερον ἀπτοτεειρᾶσαε 
τοῦ παρατειχίσματος. ὡς δὲ αὐτῷ προσαγαγόντε κατεχαύϑησάν 
τε ὑπὸ τῶν ἐναντίων ἀπὸ τοῦ τείχους ἀμυνομένων αἱ μηχαναὶ καὲ 
τῇ ἄλλῃ στρατιᾷ πολλαχῃῇ προσβάλλοντες ἀπεκρούοντο, οὐχέτε 
ἐδόχει διατρίβειν, ἀλλὰ πείσας τόν τε Νικίαν καὶ τοὺς ἄλλους 
ξυνάρχοντας, ὡς ἐπενόει, τὴν ἐπιχείρησιν τῶν Ἐπιπολῶν ἐποιεῖτο. 

Ἴχαὶ ἡμέρας μὲν ἀδύνατα ἐδόκει εἶναι λαϑεῖν “τροσελϑόντας τε 
καὶ ἀναβάντας" παραγγείλας δὲ πέντε ἡμερῶν σιτία καὶ τοὺς 
λεϑολόγους καὶ τέκτονας πάντας λαβὼν καὶ ἄλλην παρασχευὴν 
τειχομάχον τε, καὶ ὅσα ἔδει, ἢν κρατῶσι, τειχίζοντας ἔχειν, αὐτὸς 
μὲν ἀπὸ πρώτου ὕπνου καὶ Εὐρυμέδων καὶ Πένανδρος ἀναλαβὼν 
τὴν πᾶσαν στρατιὰν ἐχώρει πρὸς τὰς Ἐπιπολάς, Νικίας δ᾽ ἐν 


6. ὥσπερ τὸ πρῶτον] nämlich beim Beginn der Belagerung der Stadt. — 
τῷ τε πεζῷ xıA.] Appos. zu τῷ στρατεύματι. — οὐδὲ καϑ᾽ ἕτερα] οὔτε χατὰ 
γῆν οὔτε χατὰ θάλατταν; 68 ist = xar' οὐδέτερα „auf keiner Seite“. — ὅτε 
μή] εἰ un „aulser“. 


Kap. 48. 1. πρότερον͵ nämlich bevor er Epipolä besteige, um den beab- 
sichtigten Angriff auf die Quermauer zu machen. Dieser frühere Angriff gegen 
die Quermauer fand wohl von Süden aus statt. — ἀποπειρᾶσαι τοῦ π.}] vgl. 
12, 2: πειρᾶν. — προσαγαγόντι) Sc. τὰς μηχανὰς τῷ παρατειχίσματε. — τῇ 
ἄλλῃ στρ. Zu ἄλλῃ vgl. 36, 1: τοῦ πεζοῦ. Das Subjekt in diesem Satze ist 
οἱ ᾿4ϑηναῖοι. 

2. ἀδύνατα) Neutr. Plur., wie öfter, wenn ein Infin. Subjekt ist; überhaupt 
liebt es Thuc. zu dem unpersönlichen ἐστί u. γέγνεταν das Adjektiv in den 
Plural zu setzen. — σιτία] kurz statt „die Mitnahme von Lebensmitteln“. — 
ἄλλην] wie oben in $ 1 ἄλλῃ in τῇ ἄλλη στρατιᾷ. — τὲ καὶ] verbindet resyo- 
μάχον mit ὅσα ἔδεε χτλ., beide zu παρασχευήν gehörig: „Rüstung zum Mauer- 
kampf sowohl als auch an allem was“ u. s. w. Demosthenes nimmt Maschinen 
und Geräte zur Erstürmung der feindlichen Mauer mit; da er aber im Falie 
des Sieges sogleich die Einschliefsungsmauer der Athener gegen Syrakus zu 
Ende führen will, so besorgt er auch alles hierzu Erforderliche. — ἀπὸ πρώτου 
Ὁ] &nö „zur Zeit“, eigentlich „mit Beginn‘, dem latein. de entsprechend. — 
ἀναλ. ἐχώρει) bezieht sich ohne Berücksichtigung von χαὶ Εὐρυμέδων καὶ M. 
nur auf αὐτός = Anuoo9evns, da dieser die Seele des Unternehmens war. — 
τὴν πᾶσαν στρ. nämlich soweit es für diese Unternehmung bestimmt war; ein 
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τοῖς τείχεσιν ὑπεελείσπτετο. Aal ἐπειδὴ ἐγένοντο πρὸς αὐταῖς κατὰ 3 
τὸν Εὐρύηλον, ἥπερ καὶ ἡ προτέρα στρατιὰ τὸ πρῶτον ἀνέβη, 
λανϑάνουσί TE τοὺς φύλακας τῶν Συρακοσίων καὶ προσβάντες τὸ 
τείχισμα, ὃ ἦν αὐτόϑι τῶν Συρακοσίων, αἱροῦσι καὶ ἄνδρας τῶν 
φυλάχων ἀποκτείνουσιν" οἱ δὲ πλείους διαφυγόντες εὐθὺς πρὸς τὸ « 
στρατόπεδα, ἃ ἦν ἐπὶ τῶν Ἐπιπολῶν τρία ἐν προτειχίσμασιν, ἕν 
μὲν τῶν Συραχοσίων, ἕν δὲ τῶν ἄλλων Σικελιωτῶν, ἕν δὲ τῶν ξυμ- 
μάχων, ἀγγέλλουσι τὴν ἔφοδον καὶ τοῖς ἑξακοσίοις τῶν Συραχο- 
σίων, οὗ καὶ πρῶτοι κατὰ τοῦτο τὸ μέρος τῶν Ἐπιπολῶν φύλακες 
ἦσαν, ἔφραζον. οἱ δ᾽ ἐβοήϑουν τ᾽ εὐθύς, καὶ αὐτοῖς ὁ 4ημοσϑένης 5 
χαὶ οἱ ᾿4ϑηναῖοι ἐντυχόντες ἀμυνομένους προϑύμως ἔτρεψαν. καὶ 
αὐτοὶ μὲν εὐθὺς ἐχώρουν ἐς τὸ πρόσϑεν, ὅπως τῇ παρούσῃ dgun, 
τοῦ περαίνεσϑαι, ὧν ἕνεκα ἦλϑον, μὴ βραδεῖς γένωνται - ἄλλοι δὲ 
ἀπὸ τῆς πρώτης τὸ παρατείχισμα τῶν Συρακοσίων οὐχ ὑπομενόν- 
των τῶν φυλάκων ἤἥρουν τε χαὶ τὰς ἐπάλξεις ἀπέσυρον. οἱ δὲς 
Συρακόσιοι καὶ οἱ ξύμμαχοι καὶ ὁ Γύλιππος καὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ 
ἐβοήϑουν ἐκ τῶν ττροτειχισμάτων καὶ ἀδοκήτου τοῦ τολμήματος 
σφίσιν ἐν νυχτὶ γενομένου προσέβαλόν τε τοῖς .“Α1ϑηναίοις ἐχπτε- 


Teil blieb natürlich auch bei Nikias zurück. — ἔν τοῖς τείχεσιν) sc. τῶν A9n- 
ναίων. Gemeint ist das Lager und die zur Einschliefsung von Syrakus auf- 
geführten Mauern. 

3. πρὸς αὐταῖς) πρὸς ταῖς ᾿Επεπολαῖς; welcher Teil davon gemeint ist, be- 
zeichnet χατὰ τὸν Εὐρύηλον. Hier hatte auch das Heer im vorhergehenden 
Jahre Epipolä bestiegen, und dies. besagt der Zusatz ἧπερ καὶ xrA., der nicht 
so gefalst werden darf, als ob die Athener beidemal denselben Weg benutzt 
hätten. — ἄνδρας} in abgeschwächter Bedeutung = τινάς. 

4. τρία] ist in den Relativsatz gezogen, während wir es mit πρὸς τὰ στρατό- 
πεδα verbinden. — ἐν προτειχίσμασιν) Damit sind Verschanzungen gemeint, die 
die Syrakusier vor ihrer Quermauer (παρατεέίχεσμα) auf Epipolä angelegt hatten: 
„Vorwerk“. — τῶν ξυμμάχων) sc. τῶν ἐχ τῆς Ἑλλάδος. — τὴν ἔφοδον] sc. 
τῶν ᾿4ϑηναίων gehört auch zu ἔφραζον. Beachte den Tempuswechsel ἀγγέλ- 
Aovos u. ἔφραζον! — τοῖς ἑξαχοσίοις τ. 2.) Diese waren aus der Zahl aller 
Hopliten zur Bewachung von Epipolä ausgewählt worden. — χαὶ πρῶτοι] räum- 
lich. Sie bildeten die erste, d. h. die vorderste Wache. 

5. προϑύμως] verb. mit ἀμυνομένους. — αὐτοί] οὗ ἀμφὶ 4]΄ημοσϑένη. — 
περαίνεσθαι) falst man am besten als Medium, wie sich διαπεραίνεσϑαε und 
andere Komposita des Verbums öfter finden; dann hängt τοῦ περαίνεσθαι ab von 
τῇ π. ὁρμῇ „in dem Eifer“. — ὧν ἕνεχα] ταῦτα ὧν ἕνεχα. — ἀπὸ τῆς πρώτης 
„von vornherein, gleich anfangs“. --- τῶν Συρακ.} verb. mit τὸ παρατείχεσμα. 
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πληγμένοι καὶ βιασϑέντες ὑπ᾽ αὐτῶν τὸ πρῶτον ὑπεχώρησαν. 

Ἰ προϊόντων δὲ τῶν ᾿4“ϑηναίων ἐν ἀταξίᾳ μᾶλλον ἤδη ὡς κεκρατηκό- 
των καὶ βουλομένων διὰ παντὸς τοῦ μήπω μεμαχημένου τῶν Evar- 
τίων ὡς τάχιστα διελθεῖν, ἵνα μὴ ἀνέντων σφῶν τῆς ἐφόδου αὖϑιες 
ξυστραφῶσιν, οἱ Βοιωτοὶ πρῶτοι αὐτοῖς ἀντέσχον καὶ τεροσβαλόντες 
ἔτρεψάν TE καὶ ἐς φυγὴν κατέστησα». 

44 Καὶ ἐνταῦϑα ἤδη ἐν πολλῇ ταραχῇ καὶ ἀπορίᾳ ἐγίγνοντο οἱ 
᾿Αϑηναῖοι, ἣν οὐδὲ πυϑέσθϑαι ῥάδιον ἦν οὐδ᾽ ἀφ᾽ ἑτέρων, ὅτῳ 
τρόπῳ ἕκαστα ξυνηνέχϑη. ἐν μὲν γὰρ ἡμέρᾳ σαφέστερα μέν, ὅμως 
δὲ οὐδὲ ταῦτα οἱ παραγενόμενοι πάντα πλὴν τὸ nad ἑαυτὸν 
ἕκαστος μόλις οἶδεν" ἐν δὲ νυχτοιιαχίᾳ, ἣ μόνη δὴ στρατοπέδων 
μεγάλων ἔν γε τῷδε τῷ πολέμῳ ἐγένετο, πῶς ἄν τις σαφῶς τι 

ında; ἦν μὲν γὰρ σελήνη λαμπρά, ἑώρων δὲ οὕτως ἀλλήλους, ὧς ἐν 
σελήνῃ εἰκός, τὴν μὲν ὄψιν τοῦ σώματος προορᾶν, τὴν δὲ γνῶσιν 


> 


τοῦ οἰχείου ἀπιστεῖσθαι. ὅπλῖται δὲ ἀμφοτέρων οὐκ ὀλίγοι ἐν 


6. ὑπ᾽ αὐτῶν] ὑπὸ τῶν ᾿4ϑηναίων. 

7. ὡς] gehört nur zu χεχρατηχότων: „weil sie meinten, sie hätten g.“. — 
διὰ παντὸς χτλ.] τὸ μεμαχημένον = οὗ μεμαχημένοι, vgl. 11, 3: τὸ ὁπλιτικόν. 
Es ist also = διὰ πάντων τῶν u. μεμαχημένων ἐναντίων. --- διελϑεῖν] „durch- 
brechen‘ und so auseinander jagen. — τῆς ἐφόδου] abh. von ἀνέντων Ξε παυσα- 
μένων. — αὖϑις ξυστρ.] 80. οὗ Συραχόσιοι. 


Kap. 44. 1. ἣν) Prolepsis oder Antizipation, im Nebensatze ὅτῳ τρόπῳ 
χτλ. wieder aufgenommen durch &xaore, das ‚‚die Einzelheiten‘ derselben her- 
vorhebt. — οὐδ᾽ ἀφ᾽ ἑτέρων] οὔτε ἀπὸ τῶν ᾿4ϑηναίων οὔτε ἀπὸ τῶν Συρα- 
χοσίων; ἀπό findet sich bei πυϑέσϑθϑαι selten st. παρά. Wir sehen aus dieser 
Stelle, dafs Thuc. von beiden Seiten Erkundigungen eingezogen hat. — ξυνη- 
νέχϑη) ξυνέβη. — ἐν ἡμέρᾳ] kurz st. ἐν μάχῃ καϑ᾿ ἡμέραν γιγνομένῃ; Gregens. 
ἐν νυχτομαχίᾳ. --- σαφέστερα μέν] 86. τὰ γιγνόμενά ἔστιν. --- ταῦτα] τὰ ἐν 
ἡμέρᾳ γιγνόμενα. — ol παραγενόμενοι) Sc. ἐν τῇ μάχη. --- οἶδεν] schlielst 
sich an &xaoros an; auf οὗ παραγενόμενοε bezogen, hielse es ἔσασιν. Findet 
die Schlacht auch am Tage statt, so wissen doch die an derselben Beteiligten 
nicht alles, was in derselben vorgeht, sondern jeder weils kaum dasjenige, was 
in seiner Nähe geschieht. — δὴ] verstärkt μόνη: „ganz“. — στρατοπέδων») 
στρατευμάτων, abh. von 7 = νυχτομαχία : „zwischen gr. H.“. — ἂν ἤδει) 
Potentialis der Vergangenheit. 

2. εἰχός] 86. ἐστεν ὁρᾶν ἀλλήλους; dazu tritt erklärend τὴν μὲν ὄψιν τοῦ 
o. xt). „nämlich dals man“ τ. Β. Υ. --- τὴν ὄψεν τοῦ ao.) „die Gestalt, die 
äulseren Umrisse des K.“, im Gegens. zu τὴν γνῶσιν τοῦ olxelov „das Er- 
kennen des Besondern, des Eigentümlichen“. προορᾶν „vor sich sehen“, ἀπε- 
στεῖσθαι „unsicher sein“. — ἀνεστρέφοντο)] versabantur. 
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στενοχωρίᾳ ἀνεστρέφοντο. καὶ τῶν .4“ϑηναίων οἱ μὲν ἤδη ἐνικῶντο, 3 
οἱ δὲ ἔτει τῇ πρώτῃ ἐφόδῳ ἀήσσητοι ἐχώρουν. πολὺ δὲ καὶ τὸ 
ἄλλου στρατεύματος αὐτοῖς τὸ μὲν ἄρτι ἀνεβεβήκει, τὸ δ᾽ ἔτι 
προσανήει, ὥστ᾽ οὐκ ἠτείσταντο, πρὸς ὅ᾽ τι χρὴ χωρῆσαι. ἤδη γὰρ - 
τὰ πρόσϑεν τῆς τροπτῆς γεγενημένης ἐτετάραχτο πάντα καὶ χαλδιτὰ 
ἦν ὑπὸ τῆς βοῆς διαγνῶναι. οἵ Te γὰρ Συρακόσιοι καὶ οἱ ξύμ- « 
μαχοι ὡς κρατοῦντες παρεχελεύοντό τε κραυγῇ οὐκ ὀλίγῃ χρώμενοι 
ἀδύνατον ὃν ἔν νυκτὲ ἄλλῳ τῳ σημῆναι καὶ ἅμα τοὺς προσφερο- 
μένους ἐδέχοντο" οἵ Te Adıyaioı ἐζήτουν τε σφᾶς αὐτοὺς καὶ πᾶν 
τὸ ἐξ ἐναντίας, καὶ εἰ φίλιον εἴη τῶν ἤδη πάλιν φευγόντων, τεολέ- 
μιον ἐνόμιζον καὶ τοῖς ἐρωτήμασι τοῦ ξυνϑήματος πυχνοῖς χρώ- 
μενοι διὰ τὸ μὴ εἶναε ἄλλῳ τῳ γνωρίσαι σφίσι τὸ αὐτοῖς ϑόρυβον 
πολὺν παρεῖχον ἅμα πάντες ἐρωτῶντες καὶ τοῖς πολεμίοις σαφὲς 
αὐτὸ χατέστησαν" τὸ δ᾽ ἐχείνων οὐχ ὁμοίως ἠτείσταντο διὰ Tös 
χρατοῦντας αὐτοὺς καὶ μὴ διεσττασμένους ἧσσον ἀγνοεῖσϑαι, ὥστ᾽, 


3. ἐνικῶντο) in der Bedeutung des Plusgpf. --- ἐχώρουν] sc. ἐς τὸ πρό- 
σϑεὲεν, wie, liegt in τῇ πρώτῃ ἐφόϑῳ = τῇ πρώτῃ ὁρμῇ „mit demselben Un- 
gestüm wie anfangs“. — τοῦ ἄλλου στρ.] abh. von πολύ „ein grofser Teil“, 
im Folg. zerlegt in τὸ μέν u. τὸ δέ. Diese Worte stehen dem vorhergehenden 
τῶν ᾿ϑηναίων entgegen; damit sind die Athener gemeint, die unter Demosthenes 
zuerst die Höhen erstiegen, mit τὸ ἄλλο στράτευμα diejenigen, die ihnen nach- 
folgten. — πρὸς ὅτι) „zu welchem Teile“, ob zu denen, die schon oben waren, 
oder zu denen, die gerade heraufzogen. — τὰ z0009ev] „die vorderen Abtei- 
lungen‘‘ des Heeres, also diejenigen, die zuerst auf die Feinde eingedrungen 
und von den Böotern besiegt worden waren. Diese sind auch Subjekt zu χαλεπὰ 
ἦν διαγνῶναι; Und „infolge, wegen“. 

4. παρεχελεύοντο] sc. ἀλλήλοις. — χραυγῇ οὐκ ὀλίγῃ xo.) gehört auch zu 
ἐδέχοντο τοὺς προσφερομένους = τοὺς προσιόντας. Der Grund dazu liegt in 
dem Accus. abs. ἀϑύνατον ὃν χτλ. — ἄλλῳ τῳ] Neutr. = ἄλλῳ τινὶ τρόπῳ. — 
οἵ τε ᾿4ϑηναῖοι]) sc. οἱ ἄρτε ἀνεβεβήχεσαν. --- σφᾶς αὐτούς] ἀλλήλους. Sinn: 
die Abteilungen, die später heraufkamen, suchten diejenigen, die schon früher 
die Höhen erstiegen hatten. — πᾶν τὸ ἐξ ἐν.) kollektiv = πάντας τοὺς ἐξ 
ἐναντίας „alle ihnen Enutgegenkommenden“. — τῶν ἤδη π. φ.] Genet. part. „aus 
der Zahl der“ u. 8. w. Gemeint sind die vorderen Abteilungen der Athener, die 
geschlagen sich zurückzogen. — διὰ τὸ μὴ εἶναι] διὰ τὸ un δυνατὸν εἶναε. — 
γνωρίσαι) sc. ἀλλήλους. Die Parole war in der Nacht das einzige Erkennungs- 


zeichen für sie. — αὐτό] τὸ ξύνϑημα: χατέστησαν. = ἐποίησαν. Infolge des 
häufigen Fragens verrieten sie den Feinden die Parole. 
δ. τὸ δ᾽ ἐχείνων)] sc. ξύνϑημα. — αὐτούς} τοὺς Zupaxoolous. — ἧσσον 


ἀγνοεῖσθαι) Litotes: „leichter von einander erkannt werden“. — τῶν πολεμέω»]} 
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εἰ μὲν ἐντύχοιέν τισι κρείσσους ὄντες τῶν πολεμίων, διέφευγον ad- 
τοὺς ἅτε ἐχείνων ἐπιστάμενοι τὸ ξύνϑημα, εἰ δ᾽ αὐτοὶ μὴ ὑὕπο- 
ὁ χρίνοιντο, διεφϑείροντο. μέγιστον δὲ καὶ οὐχ ἥκιστα ἔβλαψε χαὶ 
- ὁ παιανισμός" ἀπὸ γὰρ ἀμφοτέρων παραπλήσιος ὧν ἀπορίαν 
παρεῖχεν. οἵ τε γὰρ ᾿Αργεῖοι καὶ οἵ Κερχυραῖοι, καὶ ὅσον Awgı- 
κὸν μετ᾿ ᾿Αϑηναίων ἦν, ὁπότε πεαιανίσειαν, φόβον παρεῖχε τοῖς 
τ. Αϑηναίοις, of τε πολέμιοι ὁμοίως. ὥστε τέλος ξυμπεσόντες αὖ- 
τοῖς κατὰ πολλὰ τοῦ στρατοπέδου, ἐπεὶ ἅπαξ ἐταράχϑησαν, φίλοι 
τε φίλοις καὶ πολῖται πολίταις, οὐ μόνον ἐς φόβον καϑίστασαν, 
8 ἀλλὰ καὶ ἐς χεῖρας ἀλλήλοις ἐλϑόντες μόλις ἀπελύοντο. καὶ 
διωχόμενοι κατά τε τῶν κρημνῶν [ot] πολλοὶ δίπτοντες ξαυτοὺς 
ἀπώλλυντο στενῆς οὔσης τῆς ἀπὸ τῶν Ἐπιπολῶν πάλιν κατα- 
βάσεως, καὶ ἐπειδὴ ἐς τὸ ὁμαλὸν οἱ σῳζόμενοι ἄνωθεν καταβαῖεν, 
οἱ μὲν πολλοὶ αὐτῶν, καὶ ὅσοι ἦσαν τῶν πτροτέρων στρατιωτῶν, 
ἐμπειρίᾳ μᾶλλον τῆς χώρας ἐς τὸ στρατότπτεδον διεφύγγανον, οἱ δὲ 
ὕστερον ἥκοντες εἰσὶν οὗ διαμαρτόντες τῶν ὁδῶν κατὰ τὴν χώραν 
ἐπλανήϑησαν" obs, ἐπειδὴ ἡμέρα ἐγένετο, οἱ ἱπιπτῆς τῶν Συραχο- 
σίων περιελάσαντες διέφϑειραν. 


verb. mit τισίν. — διέφευγον) Sc. οἱ πολέμιοι. Subjektswechsel! — αὐτούς] 
τοὺς ᾿4ϑηναίους; auf diese bezieht sich auch ἐχεένων. — αὐτοί] οἱ ᾿4ϑηναῖοι. — 
ὑποχρένοιντο) sonst im Attischen ἀποχρίνοιντο, nämlich auf die Frage der 
Feinde nach der Parole. 

6. οὐχ ἥχεστα] drückt negativ dasselbe aus, was μέγιστον positiv. Paralle- 
lismus antithetic. zur Hervorhebung des Begriffe. — ὁ παιανισμός)] Mit dem 
Absingen des Päan eröffnete man den Kampf und feierte den Sieg. — of re γὰρ 
Aopysios xrA.] Subjekt zu παεανέσεεαν, nachdrücklich vorausgestellt. — χαὶ ὅσον 
“Δωρικὸν xtA.] kollektiv = χαὶ πάντες οἱ Δωριεῖς, 800: μετ᾽ A. “ἦσαν. — φόβον 
παρεῖχε] 86. τοῦτο = τὸ παιανίσαι. — οἵ τε πολέμιοι ὁ.} οἵ τε πολέμιοι, ὁπότε 
παιανίσειαν, ὁμοίως φόβον παρεῖχον τοῖς ᾿4ϑηναίοις. Der Päan der dorischen 
Bundesgenossen der Athener glich dem der Feinde; daher konnten die Athener beim 
Anhören beide nicht unterscheiden und gerieten bei beiden in gleiche Furcht. 


1. αὑτοῖς] ἀλλήλοις. — χατὰ πολλά] „auf vielen Seiten“; davon abh. τοῦ 
στρατοπέδου = τοῦ στρατεύματος. — φίλοι τε φ. κτλ] Apposition zu ξυμ- 
πεσόντες αὑτοῖς. --- χαϑίστασαν] sc. ἀλλήλους. 


8. zalıv) verb. mit xaraßdosws „das Wiederherabsteigen, der Rückweg“. — 
χαὶ ὅσοι χτλῇ führt das Subjekt weiter, = χαὶ πάντες ὅσοι χτλ. Auf diese be- 
zieht sich das folg. ἐμπειρίᾳ μᾶλλον τῆς x. — τῶν no. oroer.] Genet. partit. 
„unter der Zahl der“ u.s. w. — ἐμπειρίᾳ μᾶλλον τῆς x.) διὰ τὸ μᾶλλον Eu- 
zeıpoı εἶναι τῆς X. — εἰσὶν ol] ἔνιοι, partit. Apposition zu of δὲ ὕ. ἥχοντες. 
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Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ οἱ μὲν Συραχόσιοι δύο τροπαῖα ἔστησαν, ἐπί 45 
τε ταῖς Ἐπιπολαῖς, ἢ ἡ πρόσβασις, καὶ κατὰ τὸ χωρίον, ἢ οἵ 
Βοιωτοὶ τερῶτον ἀντέστησαν, οἱ δ᾽ ᾿Αϑηναῖοι τοὺς νεχροὺς ὕπο- 
σπόνδους ἐκομίσαντο. ἀπέϑανον δὲ οὐκ ὀλίγοι αὐτῶν τε καὶ τῶν 5 
ξυμμάχων, ὅπλα μέντοι ἔτι πλείω ἢ κατὰ τοὺς νεχροὺς ἐλήφϑη" 
οὗ γὰρ κατὰ τῶν κρημνῶν βιασϑέντες ἄλλεσϑαι ψιλοὶ [ἄνευ τῶν 
ἀστείδων} οἱ μὲν ἀπώλλυντο, οἱ δ᾽ ἐσώϑησαν. 

Μετὰ δὲ τοῦτο οἱ μὲν Συρακόσιοι ὡς ἐπὶ ἀπροσδοχήτῳ εὖ- 46 
πραγίᾳ πάλιν αὖ ἀναρρωσϑέντες, ὥσπερ καὶ πρότερον, ἐς μὲν 
᾿ ᾿Αχράγαντα στασιάζοντα πεντεκαίδεκα ναυσὶ Σικανὸν ἀπέστειλαν, 
ὅπως ἐπαγάγοιτο τὴν πόλιν, εἰ, δύναιτο" Γύλιππος δὲ κατὰ γῆν 
ἐς τὴν ἄλλην Σικελίαν ᾧχετο αὖϑις ἄξων στρατιὰν ἔτι ὡς ἐν 
ἐλπίδι ὼν καὶ τὰ τείχη τῶν ᾿4ϑηναίων αἱρήσειν βίᾳ, ἐπειδὴ τὰ 
ἐν ταῖς Ἐπιπολαῖς οὕτω ξυνέβη. 

Οἱ δὲ τῶν ᾿4΄ϑηναίων στρατηγοὶ ἐν τούτῳ ἐβουλεύοντο τερός 47 
τε τὴν γεγενημένην ξυμφορὰν χαὶ πρὸς τὴν παροῦσαν Ev τῷ 
στρατοπέδῳ κατὰ πάντα ἀρρωστίαν. τοῖς τε γὰρ ἐπιχειρήμασιν 
δώρων οὐ κατορϑοῦντες καὶ τοὺς στρατιώτας ἀχϑομένους τῇ μονῇ. 


Kap. 45. 1. ἡ ἡ πρόσβασις] sc. ἐγένεξο, also = 7 προσέβησαν, Sc. οἱ 
᾿ϑηναῖοι. . 

2. ὅπλα] ἀσπίδες. --- ἢ κατὰ χτλῆ.,,818 im Verhältnis zu“, mit πλείω „mehr 
als sich nach der Zahl der T. erwarten liefs“. Die Zahl der Toten wird auf 
2000-2500 angegeben. — wılof] ἄνευ τῶν dontdwv, prädikativ zu ἅλλεσϑαι. 


Kap. 46. ὡς ἐπὶ ἀπρ. εὐπραγ.} „in der Meinung, Überzeugung, dafs 
ihnen ... zuteil geworden sei“. — πάλεν au] „dagegen wieder“; αὖ bezeichnet 
den Gegensatz zu der Niedergeschlagenheit, die beim Eintreffen des Demosthenes 
in Syrakus eingetreten war, vgl. 42, 2, πάλιν dagegen die Wiederholung und 
Rückkehr der siegesgewissen Stimmung, die nach 41, 4 vor der Ankunft des 
Demosthenes in Syrakus geherrscht hatte, infolge der glücklichen Seeschlacht. 
Darauf bezieht sich auch ὥσπερ χαὶ πρότερον; zu χαί vgl. 15, 2: ὥσπερ καὶ 
πρ. — ᾿Αχράγαντα) Masculin., wie immer bei Thuc. und guten Attikern. Diese 
Stadt war bisher neutral geblieben, vgl. 33, 2. — αὖϑις} verb. mit ᾧχετο. 
Gylippos hatte, wie 7, 2 erzählt ist, im vergangenen Jahre schon einmal eine 
solche Reise in die sicilischen Städte angetreten, um Truppen von denselben zu 
erhalten. — ἔτι] „noch“ ein Heer zu dem schon erhaltenen. 


Kap. 47. 1. ἐν τούτῳ] sc. τῷ χρόνῳ. — πρός] „inbetreff, hinsichtlich“. — 
ξυμφοράν] ἧτταν. — ἀρρωστίαν] ἀϑυμέαν; κατὰ πάντα „in jeder Beziehung, 
vollständig“. — χατορϑοῦντες] εὐτυχοῦντες. 
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γόσῳ Te γὰρ ἐπιέζοντο κατ᾽ ἀμφότερα, τῆς τε ὥρας τοῦ ἐνιαυτοῦ 
ταύτης οὔσης, ἐν ἡ ἀσϑενοῦσιν ἄνϑρωποι μάλιστα, καὶ τὸ χωρίον 
ἅμα, ἐν ᾧ ἐστρατοπεδεύοντο, ἑλῶδες καὶ χαλεπὸν ἦν τά τε ἄλλα 
8 ἀνέλπιστα αὐτοῖς ἐφαίνετο. τῷ οὖν 4ημοσϑένει οὐκ ἐδόκει ἔτι 
χρῆναι" μένειν, ἀλλ᾽, ἅπερ καὶ διανοηθεὶς ἐς τὰς ᾿Επιπολὰς διεχιν»- 
δύνευσεν, ἐπειδὴ ἔσφαλτο, ἀπιέναι ἐψηφίζετο καὶ μὴ διατρίβειν, 
ἕως ἔτι τὸ πέλαγος οἷόν τε περαιοῦσϑαε καὶ τοῦ στρατεύματος 
4 ταῖς γοῦν ἐπελϑούσαις ναυσὶ κρατεῖν. καὶ τῇ πόλει ὠφελιμώτερον 
ἔφη εἶναι πρὸς τοὺς ἐν τῇ χώρᾳ σφῶν ἐπιτειχίζοντας τὸν πόλεμον 
σοιεῖσϑαι ἢ Συρακοσίους, οὃς οὐκέτι ῥάδιον εἶναι χειρώσασϑαι" 
οὐδ᾽ αὖ ἄλλως χρήματα πολλὰ δαπανῶντας εἰκὸς εἶναι προσ- 


χκαϑῆσϑαι. 

48 Καὶ ὁ μὲν Ζημοσϑένης τοιαῦτα ἐγίγνωσκεν. ὁ δὲ Νικίας 
ἐνόμιζε μὲν καὶ αὐτὸς πόνηρα σφῶν τὰ πράγματα εἶναι, τῷ δὲ 
λόγῳ οὐκ ἐβούλετο αὐτὰ ἀσϑενῇ ἀποδεικνύναι οὐδ΄ ἐμφανῶς σφᾶς 
ψηφιζομένους μετὰ πολλῶν τὴν ἀναχώρησιν τοῖς πολεμίοις καταγ- 


2. χατ᾽ ἀμφότερα] „aus zwei Gründen“, erklärt in τῆς τε ὥρας ... χαὶ τὸ 
χωρίον χιλ., also zuerst mit Grenet. absol., dann mit einem Hauptsatz, zu dem 
Thuc. vom Genet. absol. übergeht. — τῆς τε ὥρας τοῦ 2.] Es war der Beginn 
des Herbstes. — χαλεπόν] „ungesund“. 

8. ἔτι) verb. mit οὐχ zu οὐχέτι. — ἅπερ] abh. von δεανοηϑείς: „der Ab- 
sicht entsprechend, mit der er“ u.s. w. Demosthenes hatte nach 42, 5 bei 
seinem Angriff auf Epipolä die Absicht, entweder zu siegen oder im Falle einer 
Niederlage mit dem Heere nach Athen zurückzukehren. — διεχινδ ύνευσεν) 
prägnant: „einen gefährlichen Angriff machen“. — οἷόν re] sc. ἐστίν. Als Sub- 
jekt zu περαεοῦσϑαε u. χρατεῖν denke die Athener. — τοῦ στρατεύματος) Genet. 
partit., abh. von ταῖς γοῦν ἐπ. ναυσί: „wenigstens mit dem Teile des Heeres, 
der aus den neugekommenen Schiffen bestehe“. — xpareiv] sc. τῶν Συραχοσέων. 

4. ἐν τῇ x. σφῶν] ἐν τῇ ᾿Αττιχῇ. Gemeint sind die Lakedämonier, die sich 
in Dekeleia festgesetzt hatten. — ἢ τοὺς Z.] ἣ πρὸς τοὺς Σ. — obs οὐχέτε 
χτλ.] steht, trotzdem es ein Nebensatz ist, im Accus. u. Infin.; dies findet sich 
in der Oratio obl. zuweilen nach Relativen und den Konjunktionen ὡς, ὥσπερ, 
ὅτε u. ἐπεί. --- οὐδ᾽ αὖ κτλ. οὐ verb. mit εἰχὸς edvas: „anderseits aber sei es 
unvernünftig“ ; προσχαϑῆσϑαι, sc. Zvpaxovanıs. — ἄλλως) μάτην. 


Kap. 48. 1. χαὶ αὐτός] nämlich wie Demosthenes. — πόνηρα] ἐπεκίν- 
duva; aber in moralischem Sinne πονηρός. — τὰ πράγματα] „die Lage“. — 
ἀσϑενῇ) sc. ὄντα, das bei ἀποδειχνύναι, δηλοῦν und Ähnlichen Verben zuweilen 
fehlt. — οὐδ᾽ 86. ἐβούλετο: „und ebenso wenig, dafs sie“ u.8.w. — μετὰ 
πολλῶν) bezieht sich auf die grolse Anzahl von Führern, die sich an diesem 
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γέλτους γίγνεσθαι" λαϑεῖν γὰρ ἄν, ὅπότε βούλοιντο, τοῦτο ποιοῦντες 
πολλῷ ἧσσον. τὸ δέ τι καὶ τὰ τῶν πολεμίων, dp ὧν ἐπὶ τελέον 1. 
ἢ οἱ ἄλλοι ἠσθάνετο αὐτῶν, ἐλπίδος τι ἔτι παρεῖχε πονηρότερα 
τῶν σφετέρων ἔσεσθαι, ἢν καρτερῶσι πτροσκαϑήμενοι" χρημάτων 
γὰρ ἀπορίᾳ αὐτοὺς ἐχτρυχώσειν ἄλλως τε χαὶ ἑαυτῶν ἤδη ταῖς 
ὑπαρχούσαις ναυσὶ ϑαλασσοχρατούντων. καὶ ἦν γάρ τι καὶ ἐν 
ταῖς Συραχούσαις βουλόμενον τοῖς ᾿ϑηναίοις τὰ πράγματα ἐν- 
δοῦναι, ἐπεχηρυχεύετο ὡς αὐτὸν χαὶ οὐκ εἴα ἀπανίστασϑαι. ἃ 5 
ἐπιστάμενος τῷ μὲν ἔργῳ ἔτι ἐπ᾽ ἀμφότερα ἔχων καὶ διασκοπτῶν 
ἀνεῖχε, τῷ δ᾽ ἐμφανεῖ τότε λόγῳ οὐκ ἔφη ἀπάξειν τὴν στρατιάν. 
εὖ γὰρ εἰδέναι, ὅτι .4“3ϑηναῖοι σφῶν ταῦτα οὐκ ἀποδέξονται, ὥστε 


Kriegsrate beteiligten. — χαταγγέλτους y.] „verraten werden‘. Nikias fürchtet, 
es möchte den Feinden verraten werden, wenn sie in dem zahlreich besuchten 
“ Kriegsrat offen den Rückzug beschliefsen würden. — λαϑεῖν γὰρ dv κτλ.) abh. 
von einem aus ἐβούλετο zu ergänzenden wero; da sich aber Nikias zugleich als 
Vertreter der Athener hinstellt, so folgt der Plural: τοῦτο ποιοῦντες. — γὰρ 
᾿ἄν)] „denn sonst“, d. ἢ. wenn sie jetzt den Rückzug beschlielsen und dieses 


den Feinden verraten würde. — τοῦτο ποιοῦντες) ἀναχωροῦντες; wir „dabei“. — 
ὁπότε βούλοιντο] 86. τοῦτο ποιεῖν = ἀναχωρεῖν; wir „es“. 
3. τὸ δέ τι] „anderseits aber einigermalsen“. — τὰ τῶν rn.) ist Subjekt 


sowohl zu ἐλπέδος τε ἔτε παρεῖχε, als auch zu πονηρότερα τῶν op. ἔσεσϑαι. --- 
ἀφ᾽ ὧν] ἀπὸ τούτων ἅ: von diesem & hängt αὐτῶν ab; die Worte ἐπὶ πλέον 
ἢ οἱ ἄλλοι sind unmittelbar zu ἡσθάνετο noch in diesen Satz gestellt, während 
man erwarten würde: ἀφ᾽ ὧν ἠσθάνετο αὐτῶν χαὶ ἠσθάνετο ἐπὶ πλέον ἢ οἱ 
. ἄλλοι. Wir ähnlich: „nach den Mitteilungen, die er darüber zahlreicher als die 
andern erhielt“. Nikias unterhielt geheime Verbindungen in Syrakus. — τῶν 
σφετέρων] ἣ τὰ τῶν ᾿4ϑηναίων. — αὐτούς] τοὺς Συρακοσέους ; Subjekt zu &x- 
τρυχώσειεν sind die Athener. --- ἄλλως τε χαῶ vgl. 1, 2. --- ἑαυτῶν ἤδη κχτλ.] 
Genet. abs., obwohl auf das Subjekt des Satzes bezogen, so dals man ϑαλασσο- 
χρατοῦντες erwarten würde, um diesen Grund selbständiger hervortreten zu 
lassen. — ἤδη] ‚jetzt‘, nach der Ankunft des Demosthenes. — χαὶ ἦν γάρ τε 
xtA.] Der begründende Satz ist dem begründeten vorangestellt; in diesem Falle 
übersetzen wir γώρ == ἐπεί. — τὰ „eine Partei“. — τὰ nodyuara] „die 
Macht“. — ἐπεκηρυκεύετο) nämlich die athenische Partei in Syrakus; das Wort 
wird also hier von der „Sendung geheimer Boten‘ gebraucht. — αὐτόν] Nı- 
κίαν. — ἀπανίστασϑαι) ἀπελϑεὶῖν. 

3. τῷ μὲν ἔργῳ] „in der That, in Wirklichkeit“, im Gegensatz zu τῷ δ᾽ 
ἐμφανεῖ τότε λόγῳ „in der Rede aber, die er damals offen hielt“. — ἐπ᾿ &u- 
φότερα ἔχων) „schwanken, unentschieden sein“; dsaoxoneiv „hin und her über- 
legen“, nämlich ob er bleiben oder abziehen solle. — ἀνεῖχε] intransitiv: „zurück- 
halten, zögern“. — σφῶν} abh. von ταῦτα: „an ihnen“; dnodeyeodaı „billi- 
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μὴ αὐτῶν ψηφισαμένων ἀπελϑεῖν. καὶ γὰρ οὐ τοὺς αὐτοὺς ψη- 
φιεῖσϑαί Te περὶ σφῶν [αὐτῶν] καὶ τὰ πράγματα, ὥσπερ καὶ 
αὐτοί, ὁρῶντας καὶ οὐκ ἄλλων ἐπιτιμήσει ἀκούοντας γνώσεσϑαι, 
ἀλλ᾽ ἐξ ὧν ἂν τις εὖ λέγων διαβάλλῃ, ἐκ τούτων αὐτοὺς πεείσεσϑαι. 
«τῶν τε παρόντων στρατιωτῶν ττολλοὺς χαὶ τοὺς πλείους ἔφη, οἵ 
γῦν βοῶσιν ὡς ἐν δεινοῖς ὄντες, ἐχεῖσε ἀφικομένους τἀναντία βοή- 
σεσϑαι, ὡς ὑπὸ χρημάτων χαταπροδόντες οἱ στρατηγοὶ ἀπῆλϑον. 
οὔχουν βούλεσϑαι αὐτός γε ἐπιστάμενος τὰς “4“ϑηναίων φύσεις 
ἐτε᾽ αἰσχρᾷ τε αἰτίᾳ χαὶ ἀδίχως ὑπ᾽ .4ϑηναίων ἀπολέσϑαι μᾶλλον 
εἢ ὑπὸ τῶν πολεμίων, εἰ δεῖ, κινδυνεύσας τοῦτο παϑεῖν ἰδίᾳ. τά 
τε Συρακοσίων ἔφη ὅμως ἔτι ἥσσω τῶν σφετέρων εἶναι" χρήμασι 


gen“. — μή] verb. mit ψηφισαμένων; αὐτῶν = τῶν ᾿.4ϑηναίων. — τοὺς αὐτοὺς 
κτλ] ist koordiniert dem folg. χαὶ τὰ πράγματα ... γνώσεσϑαι; wir subordi- 
nieren: „dieselben Männer ..., welche“ u.s.w. Die Art und Weise des γνώσεσϑαι 
τὰ πράγματα wird durch die Partie. ὁρῶντας χαὶ οὐχ ἄλλων ἐπιτ. ἀκούοντας, 
sc. τὰ πράγματα, ausgedrückt. Der Nomin. ὥσπερ καὶ αὐτοί aber steht, weil 
sich αὐτοί auf das Subjekt des Satzes bezieht. Sinn: nicht dieselben Männer 
werden im Falle einer Anklage über die Soldaten in Sicilien abstimmen, die 
sich eine genaue Kenntnis der Verhältnisse verschafft haben, dadurch dals sie 
dieselben, wie die Soldaten selbst, mit eigenen Augen sahen, nicht aber da- 
durch, dafs sie nur tadelnde Äufserungen anderer über dieselben hörten. — 
ἐξ ὧν] ἐχ τούτων &; ἐκ τούτων ist dann im Hauptsatz noch einmal gesetzt. 
Mit ?x τούτων verbinden wir den Begriff von διαβάλλειν, also: „durch die Ver- 


leumdungen, welche man ... vorbringt“. — εὖ] πιϑανῶς „in überzeugender 
Weise“. — πεέσεσϑαι) von πείϑομαι. Die Athener urteilen nicht auf Grund 


genauer Sachkenntnis, sondern lassen sich durch Verleumdungen, die ihnen 
glaubwürdig erscheinen, bestimmen. 

4. χαὶ τοὺς nA.) steigernd: „ja sogar die m.“. — ἐν δεινοῖς) ἐν χιν- 
δύνοις. — ἐκεῖσε] εἰς ᾿Αϑήνας. — χαταπροδόντες] absolut = προδόται γενό- 
μενοι; dazu tritt, den Grund angebend, ὑπὸ γρημάτων „infolge von Be- 
stechung“. — αὐτός γε] im Gegensatz zu den andern. — ἐπιστάμενος τὰς A. 
q.]) Die Athener pflegten, wenn eine Unternehmung unglücklich ausgegangen 
war, die Leiter und Führer derselben wegen Verrats anzuklagen und zu ver- 
urteilen. — ἐπ᾿ αἰσχρᾷ τε αἰτίᾳ] αἰσχρός, insofern es sich um Verrat handelt. 
Mit diesem präpositionalen Ausdruck ist das Adverb. ἀδίκως durch τὲ x«t ver- 
bunden, ganz in der Weise des Thuc. — μᾶλλον ἢ] verb. mit οὐ in οὔχουν; 
zu οὐ μᾶλλον ἤ vgl. 19, 5. — χενδυνεύσας)] μαχεσάμενος. — τοῦτο παϑεῖν) 
ἀπολέσϑαι. --- ἰδίᾳ)! „privatim, für sich“, im Gegens. zu ὑπ᾽ ᾿4ϑηναίων En’ 
αἰσχρᾷ ... ἀπολέσϑαι, das = δημοσίᾳ ἀπολέσθαι ist. Nikias will nicht durch 
den Staat, sondern für sich sterben. 

δ. öuws] „trotzdem“, obgleich ihre eigene Lage, d. ἢ. die Lage der Athener, 
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γὰρ αὐτοὺς ξενοτροφοῦντας χαὶ ἐν περιπολίοις ἅμα ἀναλίσκοντας 
καὶ ναυτικὸν πτολὺ ἔτι ἐνιαυτὸν ἤδη βόσκοντας τὰ μὲν ἀπορεῖν, τὰ 
δ᾽ ἔτι ἀμηχανήσειν" δισχίλιά τε γὰρ τάλαντα ἤδη ἀνηλωκέναι καὶ 
ἔτι πολλὰ προσοφείλειν, ἤν τε καὶ ὅτιοῦν ἐχλίσεωσι τῆς νῦν παρα- 
σχευῆς τῷ μὴ διδόναι τροφήν, φϑερεῖσϑαι αὐτῶν τὰ πράγματα 
ἐπιχουρικὰ μᾶλλον ἢ δι᾿ ἀνάγχης, ὥσπερ τὰ σφέτερα, ὄντα. τρί- 5 
βειν οὖν ἔφη χρῆναι προσκαϑημένους χαὶ μὴ χρήμασιν, ὧν πολὺ 
χρείσσους εἰσί, νικηϑέντας ἀπιέναι. 

Ὃ μὲν Νικίας τοσαῦτα λέγων ἰσχυρίζετο αἰσϑόμενος τὰ ἐν 49 
ταῖς Συραχούσαις ἀχριβῶς, καὶ τὴν τῶν χρημάτων ἀπορίαν, καὶ 
ὅτι ἦν αὐτόϑι ττολὺ τὸ βουλόμενον τοῖς .4ϑηναίοις γίγνεσϑαι τὰ 
σράγματα καὶ ἐπιχκηρυχξυόμενον πρὸς αὐτόν, ὥστε μὴ ἀπανίστα- 
σϑαι, χαὶ ἅμα ταῖς γοῦν ναυσὶ {ζμᾶλλον» ϑαρσῶν, ἢ πρότερον 
ἐθάρσησε χρατηϑείς. ὁ δὲ Ζ4ημοσθένης περὶ μὲν τοῦ προσχαϑῆ- 2 


schlecht sei. — ἀναλίσχοντας] sc. γρήματα. --- ἔτι) verb. mit χαί „und dazn 
noch“. — τὰ μὲν ἀπορεῖν) erklärt in δισχίλεώ te γὰρ χτλ., τὰ δ᾽ ἔτε ἀμηχα- 
17087 in ἤν τε καὶ ὁτιοῦν κτλ.; Erı „noch“ = „in Zukunft“. — προσοφείλειν 
πρός „aulserdem“, ἃ. ἢ. aufser den 2000 Talenten, die sie schon ausgegeben 
haben, haben sie noch viele Schulden für Geräte, Sold u. 8. w. — χαὶ ὁτιοῦν) 
χαί „auch nur“; von ὁτιοῦν hängt τῆς νῦν παρασχευῆς ab. — τῷ un διϑόναι 
to.) giebt die Art u. Weise des ἐχλέπωσε an; τροφή „die Unterhaltungskosten“. — 
φϑερεῖσϑαι] in passiver Bedeutung. — ἐπιχουρικὰ κτλ Die Macht der Syraku- 
saner beruht zumeist auf Hilfsvölkern und Söldnern, die der Athener dagegen 
auf Zwang, insofern die Bürger gesetzlich zum Kriegsdienst verpflichtet waren; 
die Athener mufsten also unter allen Umständen aushalten, während die Truppen 
der Syrakusaner, sobald es ihnen nicht mehr gefiel, abziehen konnten. 

6. τρίβειν] διατρίβειν, μένειν. — dw] τούτων ὧν; damit sind die Syraku- 
saner gemeint. Die Athener sind, wie Nikias nachgewiesen, den Syrakusanern 
weit überlegen; daher dürfen sie sich nicht durch die Mittel dieser besiegen und 
zum Abzug bestimmen lassen. 


Kap. 49. 1. αἰσθόμενος) entspricht dem folg. χαὶ ἅμα ταῖς γοῦν ναυσὶ 
χτλ., beide kausal zu ἰσχυρίζετο. --- τὰ ἐν ταῖς Z.]) wird im Folg. erklärt, zu- 
erst durch den Accus. χαὶ τὴν τῶν yo. ἀπορίαν, dann durch den Nebensatz χαὶ 
ὅτι ἦν χτλ., beide, der Ασουβ. und der Nebensatz, sind durch x«i ... χαί koor- 
diniert. — τὸ βουλόμενον) „die Partei, welche w.“. — γέγνεσϑαε) ἐνδίδοσθαι, 
vgl. 48, 2: βουλόμενον τοῖς Admvaloıs τὰ πράγματα ἐνδοῦναι. — ταῖς γοῦν v.] 
„den Sch. wenigstens“, wenn auch nicht dem Landheer. — χρατηϑείς}] nämlich 
in der Seeschlacht, die Kap. 39f. geschildert ist. War durch diese sein Ver- 
trauen auf die Flotte erschüttert worden, so war es jetzt nach dem Eintreffen des 
Demosthenes und seiner Schiffe wieder in höherem Grade hergestellt und befestigt. 

Taucypipes vn. 5 


66 Thucydidis 


σθαι οὐδ᾽ ὁπωσοῦν ἐνεδέχετο" εἰ δὲ dei μὴ ἀπάγειν τὴν στρατιὰν 
ἄνευ “41ϑηναίων ψηφίσματος, ἀλλὰ τρίβειν αὐτοῦ, ἔφη χρῆναι ἢ ἐς 
τὴν Θάψον ἀναστάντας τοῦτο ποιεῖν ἢ ἐς τὴν Κατάνην, ὅϑεν τῷ 
ve πεζῷ Eni πολλὰ τῆς χώρας ἐπιόντες ϑρέψονται πορϑοῦντες 
τὰ τῶν πολεμίων καὶ ἐκείνους βλάψουσι ταῖς Te ναυσὶν ἐν πελάγει 
καὶ οὐκ ἐν στενοχωρίᾳ, ἣ τερὸς τῶν πολεμίων μᾶλλόν ἐστι, τοὺς 
ἀγῶνας ποιήσονται, ἀλλ᾽ ἐν εὐρυχωρίᾳ, ἐν ἢ τά τε τῆς ἐμσεειρίας 
χρήσιμα σφῶν ἔσται καὶ ἀναχωρήσεις καὶ ἐτείσελους οὐκ ἐκ βραχέος 
8 καὶ περιγραπττοῦ Ögumusvoi TE χαὶ χκαταίροντες ἕξουσι. τό τε 
ξύμτταν εἰπεῖν, οὐδενὶ τρόπτῳ οἱ ἔφη ἀρέσχειν ἐν τῷ αὐτῷ ἔτι 
μένειν, ἀλλ᾽ ὅτι τάχιστα ἤδη ἐξανίστασϑαι καὶ μὴ μέλλειν. καὶ 
«ὁ Εὐρυμέδων αὐτῷ ταῦτα ξυνηγόρευεν. ἀντιλέγοντος δὲ τοῦ Νικίου 
ὄκνος τις καὶ μέλλησις ἐγένετο χαὶ ἅμα ὑπόνοια, μή τι καὶ πελέον 
εἰδὼς 6 Νικίας ἰσχυρίζηται. καὶ οἱ μὲν Adıpaioı τούτῳ τῷ 
τρόπῳ διεμέλλησάν τε χαὶ κατὰ χώραν ἔμενον. 
50 Ὃ δὲ Γύλιτεττος καὶ 6 Σικανὸς ἐν τούτῳ παρῆσαν ἐς τὰς 


— 


2. οὐδ᾽ ὁπωσοῦν] „unter keinen Umständen“; ἐνδέχεσθαι absolut: „seine 


Einwilligung geben“. — αὐτοῦ] ἐν τῇ Σικελίᾳ. — τοῦτο ποιεῖν] τρίβειν. — 
τῆς χώρας] abh. von ἐπὶ zoll« „weit über das Land hin“. --- ϑρέψονται) τρο- 
φὴν ἕξσυσε, ingressiv. — ἐχεένους] τοὺς πολεμίους. — ἐν πελάγει) „in offenem 


Meere“, nachher im Gegensatz zu οὐχ ἔν στενοχωρίᾳ wieder nachdrücklich auf- 
genommen durch ἀλλ᾽ ἐν εὐρυχωρίᾳ, an das sich die weitere Ausführung an- 
schlielst. — πρὸς τῶν π.} εἶναι πρός tıvos „vorteilhaft, nützlich sein für“. — 
μᾶλλον] sc. ἢ πρὸς τῶν ᾿Αϑηναίων : „eher“. — τὰ χρήσιμα] substantiviertes 
Neutr: „die Vorteile“; edvaf τένος „einem zugute kommen“. --- ἀναχωρήσεις. 
καὶ Znırık.) „die Möglichkeit sich zurückzuziehen und anzugreifen‘; dazu treten 
in chiastischer Stellung die kausalen Partic. οὐχ &x fo. καὶ π. ὁρμώμενοί τε χαὲ 
x., ὁρμώμενοι sich auf ἐπέπλους, χκαταίροντες sich auf ἀναχωρήσεις beziehend ; 
aus dx βραχέος καὶ π. hat man zu χαταίροντες zu denken: ἐς βραχὺ χαὶ περει- 
γραπτόν. Sie fahren nicht von einem kleinen und beschränkten Raume aus 
heran und landen auch an keinem solchen an. 

3. τὸ ξύμπαν εἰπεῖν] absol. Infin.: „um es auf einmal, kurz zu sagen“. — 
dv τῷ αὐτῷ) Sc. χώρῳ. 

4. χαίῇ „gar“; τὶ πλέον, sc. τῶν ἄλλων. Man vermutete, Nikias habe 
genauere Kunde von den Verhältnissen, als die andern, und bestehe deshalb auf 
seiner Meinung. — χατὰ χώραν] „an Ort und Stelle“. 


Kap. 50. ı. ὁ δὲ Tulınnos χαὶ ὁ 2.) Ihre Aussendung ist Kap. 46 er- 
zählt. — παρῆσαν ἐς τὰς 2.] Wir erwarten παρῆσαν ἐν ταῖς Z.;, aber im 
.Griech. werden Verba der Ruhe öfter mit ἐς st. ἐν verbunden, um nicht nur die 


Lib. VII, e. 49. 50. 67 


Συραχούσας, ὅ μὲν Σικανὸς ἁμαρτὼν τοῦ ᾿Ακράγαντος" ἐν Γέλᾳ 
γὰρ ὄντος αὐτοῦ ἔτι ἡ τοῖς Συραχοσίοις στάσις φιλία ἐξετετττώκει" 
ὁ δὲ Γύλισττος ἄλλην τε στρατιὰν πολλὴν ἔχων ἦλϑεν ἀπὸ τῆς 
Σικελίας καὶ τοὺς &u τῆς Πελοποννήσου τοῦ ἦρος ἐν ταῖς ὁλκάσιν 
ὁπλίτας ἀποσταλέντας ἀφικομένους ἀπὸ τῆς Außüng ἐς Σελινοῦντα. 
ἀπτενεχϑέντες γὰρ ἐς “Ιιβύην χαὶ δόντων Κυρηναίων τριήρεις δύο 1 
καὶ τοῦ τελοῦ ἡγεμόνας χαὶ ἐν τῷ παράπλῳ Εὐεσπερίταις ττολιορ- 
κουμένοις ὑχεὸ «Διβύων ξυμμαχήσαντες καὶ νικήσαντες τοὺς “ίβυς 
χαὶ αὐτόϑεν παραπλεύσαντες ἐς Νέαν πόλιν, Καρχηδονιαχὸν 
ἐμπόριον, ὅϑενπερ Σικελία ἐλάχιστον δύο ἡμερῶν καὶ νυκτὸς πλοῦν 
ἀπέχει ‚ καὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ περαιωθέντες ἀφίκοντο ἐς Σελινοῦντα. καὶ 9 
οἱ μὲν Συραχόσιοι εὐθὺς αὐτῶν ξλϑόντων παρεσχευάξοντο ὡς ἐπι- 
ϑησόμενοι nat’ ἀμφότερα αὖϑις τοῖς Admpaloıs, καὶ ναυσὶ καὶ 
πεζῷ " οἱ δὲ τῶν .Αϑηναίων στρατηγοὶ ὁρῶντες στρατιάν τε ἄλλην 
περοσγεγενημένην αὐτοῖς καὶ τὰ ξαυτῶν ἅμα οὐκ ἐπεὶ τὸ βέλτιον 
χωροῦντα, ἀλλὰ καϑ᾽ ἡμέραν τοῖς πᾶσι χαλεπώτερον ἴσχοντα, μά- 
λιστα δὲ τῇ ἀσϑενείᾳ τῶν ἀνθρώπων πιεζόμενα μετεμέλοντό τε 


Ruhe, sondern auch die vorhergehende Bewegung auszudrücken, also παρεῖναι 
ἐς = ἥχειν ἐς χαὶ παρεῖναι ἐν. Umgekehrt steht bei Verben der Bewegung 
oft ἐν st. ἐς, um nicht nur die Bewegung nach dem Orte hin, sondern auch 
das Verweilen am Orte zu bezeichnen. — τοῖς Συρακοσίοις] verb. mit φιλέα; 
vgl. zu dieser Stellung 23, 3: αἱ πρὸ τοῦ στόματος νῆες ναυμαχοῦσαι. — 
ἐξεπεπτώχει) ἐχπίπτειν Passiv zu ἐχβάλλεειν. — ὁ δὲ Γ' χτλ]ῇ geht von dem 
Partic. ὁ μὲν Σ. ἁμαρτών zum Verb. finit. über. — ἄλλην re) mit folg. χαί 
vgl. zu 29, 5: ἄλλη τε. — ἐχ τῆς Πελοπ. χτλ.] verb. mit ἀποσταλέντας, also 
dieselbe Stellung wie eben ἡ τοῖς Σ. στάσις φιλία. Die Absendung dieser Ho- 
pliten ist Kap. 19, 3 erzählt. 

2. χαΐ verbindet den Genet. abs. δόντων K. mit den Partic. coniunct. 
ἀπενεχϑέντες und ξυμμαχήσαντες. Ähnliches ist im Griech. und besonders bei 
Thuc. nicht selten. — Εὐεσπερίταιςἢ den Bewohnern der Stadt Euesperides, 
später Berenike und jetzt Bengazi genannt, westlich von Barka. — Νέαν πόλεν) 
in der Landschaft Zeugitane, dem nördlichen Teil des heutigen Tunis. — δύο 
ἡμερῶν καὶ v.] tritt erklärend zu ἐλάχιστον nAoöiv: „die kürzeste Fahrt, näml. 
(eine Fahrt) von nur zwei T. und einer N.“. Sinn: die Entfernung zwischen 
Sicilien und Afrika ist von Neapolis aus am kleinsten; man braucht hier nur 
zwei Tage und eine Nacht zur Überfahrt. 

3. χατ᾿ ἀμφότερα], υΐ beiden Seiten‘, erklärt in χαὶ ναυσὶ καὶ πεζῷ. — 
ἐπὶ τὸ β. χωροῦντα] βελτίω γιγνόμενα; Gegensatz χαλεπώτερον ἴσχοντα, wo 
ἴσχειν intrans. = ἔχειν „sich verhalten“ steht. — τοῖς πᾶσι) „in jeder Be- 
ziehung“. — μάλιστα δὲ χτλ.} schliefst sich noch an τὰ ἑαυτῶν an, falst dieses 
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πρότερον οὐκ ἀναστάντες χαί, ὡς αὐτοῖς οὐδὲ ὁ Νιχίας ἔτι ὁμοίως 
ἠναντιοῦτο, ἀλλ᾽ ἢ μὴ φανερῶς γε ἀξιῶν ψηφίζεσθαι, προεῖπον, 
ὡς ἐδύναντο ἀδηλότατα, ἔχπλουν ἐχ τοῦ στρατοπέδου τᾶσι καὶ 
4 παρασχευάσασϑαι, ὅταν τις σημήνῃ. καὶ μελλόντων αὐτῶν, ἐπειδὴ 
ἑτοῖμα ἦν, ἀποπλεῖν ἡ σελήνη ἐκλείπτει- ἐτύγχανε γὰρ ττανσέληνος 
οὖσα. καὶ οἱ Admvaioı οἵ τε πλείους ἐπισχεῖν ἐχέλευον τοὺς 
στρατηγοὺς ἐνθύμιον ποιούμενοι, καὶ 6 Νικίας --- ἣν γάρ τι καὶ 
ἄγαν ϑεισμῷ TE καὶ τῷ τοιούτῳ προσχείμενος --- οὐδ᾽ ἂν δια- 
βουλεύσασϑαι ἔτι ἔφη, πρίν, ὡς οἱ μάντεις ἐξηγοῦντο, τρὶς ἐννέα 
ἡμέρας μεῖναι, ὅπτως ἂν τερότερον χινηϑείη. χαὶ τοῖς μὲν 43η- 
ναίοις μελλήσασι διὰ τοῦτο ἡ μονὴ ἐγεγένητο. 
51 Οἱ δὲ Συρακόσιοι καὶ αὐτίκα τοῦτο σευϑόμενοι sroAlı μᾶλλον 
ἐπηρμένοι ἦσαν μὴ ἀνιέναι τὰ τῶν .41ϑηναίων ὧς καὶ αὐτῶν κατε- 


aber mehr persönlich: „sie“. — ὁμοίως} näml. wie früher. — ἀλλ᾽ 7] „aulser‘; 
ἀξιῶν = δεόμενος. Nikias verlangte, dafs man nicht offen in einem Kriegsrate, 
zu dem alle Führer und Befehlshaber eingeladen würden, den Abzug beschlielse, 
damit das Vorhaben der Athener den Syrakusanern nicht verraten werde. — 
ὡς ἐδ. ἀδηλότατα)] „möglichst dunkel, unbestimmt‘, damit nämlich die Sol- 
daten nicht merken konnten, um was es sich eigentlich handle. — χαὶ παρα- 
σχευάσασϑαι)] steht dem vorherg. ἔχπλουν parallel, ist also auch von προεῖπον 
abhängig: zu παρασχευάσασϑαι denke Exrzlovv: „dazu“. — ὅταν τις 0.) „für 
die Zeit, wo“ u. 8. w.: τὶς, nämlich die damit Beauftragten. — σημήνῃ) sc. 
ἐχπλεῦσαι. 

4. ἐπειδὴ ἑτοῖμα ἢν] dem Sinne nach = -Ξ ἐπειδὴ πάντα ἑ. ἦν; zu dem 
Neutr. Plur. ἑτοῖμα statt ἑτοῖμον vgl. 43, 2. --- ἡ σ. ἐχλείπει)] Diese Mond- 
finsternis soll in der Nacht vom 27. auf den 28. August 413 stattgefunden 
haben. — οἱ ᾿4ϑηναῖοι)] wird durch die partitiren Appositionen of ze πλείους 
u. χαὶ ὁ Νικίας in zwei Teile zerlegt. — ἐνθύμεον zr.] „sich zu Herzen nehmen“, 
nämlich die Mondfinsternis und die ihnen dadurch von den Göttern, wie sie 
glaubten, gegebene Warnung. — τὸ καὶ ἄγαν) „etwas gar zu sehr“. — τῷ 

τοιούτῳ] „allem, was derart war“, näml. wie Heiaauös. — ἐξηγοῦντο) ist das 
eigentliche Wort vom „Deuten‘ der Vorzeichen, der Wunder u. 8. w. — τρὶς 
ἐννέα ἡ. heilige Zahlen, die von den Sehern zur Umschreibung für 27 angewandt 
wurden. Übrigens wurden die Athener durch die Umstände gezwungen, doch 
früher abzuziehen. — ὅπως ἂν no. x.) abh. von διαβουλεύσασϑαε; πρότερον, 
sc. πρὶν τρὶς ἐννέα ἡμέρας μεῖναι; χεινηϑείη = ἀπέλϑοι. — διὰ τοῦτο] verb. 
mit μελλήσασι. 


Kap. 5l. 1. τοῦτο] nämlich den Plan abzuziehen, sowie die Vereitelung 
desselben. — τὰ τῶν ᾿4ϑηναίων] τοὺς ᾿4ϑηναίους; dvıkvar „abziehen lassen“. — 
κατεγνωχότων) οἱομένων; an dieses Partic. ist χρεεσσόνων im Kasus assimiliert; 
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γνωχότων ἤδη μηχέτι κρεισσόνων εἶναι σφῶν μήτε ταῖς ναυσὶ μήτε 
τῷ τιεζῷ --- οὐ γὰρ ἂν τὸν ἔχππτλουν ἐπιβουλεῦσαι — καὶ ἅμα οὐ 
βουλόμενοι αὐτοὺς ἄλλοσέ τοι τῆς Σικελίας καϑεζομένους χαλεπω- 
τέρους εἶναι τεροσπολεμεῖν, ἀλλ᾽ αὐτοῦ ὡς τάχιστα, καὶ ἐν ᾧ σφίσι 
ξυμφέρει, ἀναγχάσαι αὐτοὺς ναυμαχεῖν. τὰς οὖν ναῦς ἐτελήρουν 
καὶ ἀνετιειρῶντο ἡμέρας, ὅσαι αὐτοῖς ἐδόχουν ἱχαναὶ εἶναι. ἐτεειδὴ 
δὲ καιρὸς ἦν, τῇ μὲν προτεραίᾳ πρὸς τὰ τείχη τῶν ᾿Αϑηναίων 
σεροσέβαλλον καὶ ἐπτεξελϑόντος μέρους τινὸς οὐ πολλοῦ χαὶ τῶν 
Örchırov χαὶ τῶν ἱππέων χατά τινας τιύλας ἀπολαμβάνουσί τὲ 
τῶν ὅπλιτῶν τινας χαὶ τρεψάμενοι χκαταδιώκουσιν. οὔσης δὲ 
στενῆς τῆς ἐσόδου οἱ ᾿.41ϑηναῖοι ἵπττους τε Ἑβδομήχοντα ἀπολ- 
λύουσι χαὶ τῶν ὁτελιτῶν οὐ ττολλούς. 

Καὶ ταύτῃ μὲν τῇ ἡμέρᾳ ἀπεχώρησεν ἣ στρατιὰ τῶν Συρα- 52 
κοσίων" τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ταῖς τε ναυσὶν ἐχπελέουσιν οὔσαις ἕξ Hai 
ἑβδομήχοντα καὶ τῷ πεζῷ ἅμα πρὸς τὰ τείχη ἐχώρουν. οἱ δ᾽ 
᾿1ϑηναῖοι ἀντανῆγον ναυσὶν ἘΞ χαὶ ὀγδοήκοντα χαὶ πιροσμίξαντες 
ἐναυμάχουν. χαὶ τὸν Εὐρυμέδοντα ἔχοντα τὸ δεξιὸν χέρας τῶν 2 


εῷ 


denn wenn εἶναε, γέγνεσθαι oder ein ähnliches Verb. von einem Particip. ab- 
hängt, so muls das bei dem Verb. stehende Prädikatsnomen in gleichem Kasus 
mit dem Particip. stehen. — σφῶν] τῶν Συραχοσέων. Sinn: die Athener sind 
sich selbst bewufst, dafs sie den Syrakusiern nicht mehr überlegen sind. — 
οὐ γὰρ ἂν xri.] abh. von einem aus ἐπηρμένοι ἦσαν zu entnehmenden ἐνό- 
μέζον. — γὰρ dv) „denn sonst“, d. ἢ. wenn sie das Gefühl der Überlegenheit 
hätten. — χαὶ ἅμα χιλ] fügt an ὡς χαὶ αὐτῶν κατεγνωχότων χτλ. einen 
zweiten Grund, von den Syrakusanern selbst hergenommen und daher im Nomi- 
nativ. — ἀλλοσέ nos] „sonst irgendwo“; davon abh. τῆς Σιχελέας. — χαλεπω- 
τέρους προσπ.} näml. als bei Syrakus, wo sie jetzt lagern. — ἀλλ᾽ αὐτοῦ xrA.] 
hängt auch von βουλόμενοι ab, das also hier zuerst mit Accus. und Infin., dann 
mit Infinit. verbunden ist. — x«f] verbindet ὡς τάχεστα mit dem Relativsatz: 
ἐν ᾧ σφ. &.; ἐν @ „an einem Orte wo“. 

2. ἀνεπειρῶντο) vgl. 7, 4. — ἡ. ὅσας) ἡ. τοσαύτας ὅσαι. — τῇ μὲν προτ.] 
bezeichnet den Tag, der demjenigen vorausgeht, welcher mit ἐπειδὴ χαιρὸς ἦν 
angedeutet ist und an dem die Seeschlacht stattfinden sollte, zu der die Syra- 
kusier in der letzten Zeit die Vorbereitungen trafen. — ἐπεξελθόντος) sc. &x 
τῶν τειχῶν ἐπὶ τοὺς πολεμέους. — τινὸς οὐ πολλοῦ] vgl. 1, 4: τινά; von 
μέρους hängt χαὶ τῶν ὁ. καὶ τῶν ἱππέων, sc. τῶν .4ϑηναίων, ab. --- χατά 
τίνας πύλας} Sc. τῶν ᾿ϑηναίων; es ist nur von einem Thore die Rede. — 
τῶν ὁπλιτῶν τινας] sc. τῶν ᾿4ϑηναίων. — τῆς ἐσόδου) sc. Eis τὰς πύλας τῶν 
᾿Αϑηναίων. — ἀπολλύουσε) „verlieren “. 


m 


10 Thucydidis 


Aypeiwv καὶ βουλόμενον zreginh)oaodar τὰς ναῦς τῶν ἐναντίων 
καὶ ἐπεξάγοντα τῷ πλῷ πρὸς τὴν γῆν μᾶλλον νικήσαντες οἱ Συ- 
ραχόσιοι καὶ οἱ ξύμμαχοι τὸ μέσον πρῶτον τῶν .4“ϑηναίων ἀπο- 
λαμβάνουσι κἀκεῖνον ἐν τῷ κοίλῳ καὶ μυχῷ τοῦ λιμένος καὶ αὐτόν 
τὸ διαφϑείρουσι καὶ τὰς μετ᾽ αὐτοῦ ναῦς ἐπτιισπομένας᾽ ἔτεειτα δὲ 
καὶ τὰς πάσας ἤδη ναῦς τῶν ᾿ϑηναίων κατεδίωκόν τε καὶ ἐξεώ- 
ϑουν ἐς τὴν γῆν. | 
53 Ὃ δὲ Γύλιτεσπτος ὁρῶν τὰς ναῦς τῶν mohsuiwv νικωμένας καὶ 
ἔξω τῶν σταυρωμάτων καὶ τοῦ ἑαυτῶν στρατοπέδου χαταφερο- 
μένας βουλόμενος διαφϑείρειν τοὺς ἐκβαίνοντας καὶ τὰς ναῦς ὅξον 
τοὺς Συραχοσίους ἀφέλκειν τῆς γῆς φιλίας οὔσης πιαρεβοήϑει ἐτεὶ 
2779 χηλὴν μέρος τι ἔχων τῆς στρατιᾶς. Hal αὐτοὺς οἱ Τυρσηνοί 
— οὗτοι γὰρ ἐφύλασσον τοῖς Asnpaloıs ταύτῃ — ὁρῶντες ἀτά- 
κτως τεροσφερομένους ἐπεχβοηϑήσαντες χαὶ τροσπεσόντες τοῖς 
πρώτοις τρέπουσι χαὶ ἐσβάλλουσιν ἐς τὴν λίμνην τὴν “υσιμέλειαν 
8 χαλουμένην. ὕστερον δὲ σπιλείονος ἤδη τοῦ στρατεύματος πταρόντος 
τῶν Συρακοσίων καὶ ξυμμάχων καὶ οἱ ᾿4ϑηναῖοι ἐπιβοηϑήσαντες 
καὶ δείσαντες περὶ ταῖς ναυσὶν ἐς μάχην τε κατέστησαν πρὸς αὖ- 
τοὺς καὶ νιχήσαντες ἐπεδίωξαν καὶ ὅδιτλίτας τε οὐ πολλοὺς ἀτστέ- 
χτειγαν χαὶ τὰς ναῦς τὰς μὲν πολλὰς διέσωσάν τε καὶ ξυνήγαγον 


Kap. 52. 2. μᾶλλον) verb. mit ἐπεξάγοντα: „zu nahe“. — νικήσαντες] 
gehört zu τὸ μέσον πρῶτον τῶν A9.; πρῶτον „zuerst“. — x&xeivov] nimmt 
das Objekt Εὐρυμέδοντα unter Bezugnahme auf die dazwischen stehenden Worte 
νιχήσαντες τὸ μέσον χτὰλ. wieder auf; daher ist auch x«/ beigefügt: „auch 
ihn‘ oder „ebenfalls“, nämlich wie das Zentrum. — ἐν τῷ χοίλῳ] τὸ xoilov 
„die Bucht“. 


Kap. 58. 1. τῶν σταυρωμάτων] Über die Pfahlverschanzung vgl. 88, 2. — 
χαταφέρεσϑαι) „ans Land fahren“. — βουλόμενος) ist hier, wie oben 51, 1, 
zuerst mit dem Infinit. διαφϑεέρεον verbunden, dann mit dem Accus. und Infin. 
τὰς ναῦς ῥᾷον κτλ.; ἀφέλκχειν „ins Schlepptau nehmen, fortführen“. — τῆς γῆς 
φ. οὔσης] giebt die Bedingung. an, unter der das ἀςφέλχειν stattfindet; φέλεος 
„von Freunden besetzt‘. 

2. αὐτούς] τοὺς ἀμφὶ Γύλιππον. --- οἱ Τυρσηνοί] „die Etrusker“, welche 
auf drei Pentekontoren den Athenern zuhilfe gekommen waren. — ἐφύλασσον 
ἐν φυλαχῇ ἦσαν. Die Etrusker waren von den Athenern gerade an die Stelle 
als Wache gestellt worden, wohin Gylippos zum Angriff eilte. — τὴν Avoı- 
μέλειαν x.) südlich von der Stadt am grolsen Hafen gelegen. 

3. πλείονος) prädikativ, = πλείονος ἤδη τοῦ στρατεύματος τῶν Σ. xal £., 
ὃ παρῆν. --- τὰς μὲν πολλάς] τὰς μὲν πλείστας, im Gegens. zu δυοῖν δὲ δὲ- 
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χατὰ τὸ στρατόπεδον, δυοῖν δὲ δεούσας εἴκοσιν οἱ Συρακόσιοι nal 
οἱ ξύμμαχοι ἔλαβον αὐτῶν καὶ τοὺς ἄνδρας πάντας ἀπέχτειναν. 
xal ἐπὶ τὰς λοιτεὰς ἐμπρῆσαι βουλόμενοι ὅλχάδα παλαιὰν κλη- 4 
ματίδων καὶ δᾳδὸς γεμίσαντες — ἦν γὰρ ἐπὶ τοὺς ᾿Αϑηναίους 6 
ἄνεμος οὔριος --- ἀφεῖσαν [τὴν ναῦν] πῦρ ἐμβαλόντες. καὶ οἱ 
Ayıpaioı δείσαντες περὶ ταῖς ναυσὶν ἀντεμηχανήσαντό τε σβε- 
στήρια {καὶ κωλύματα καὶ παύσαντες τήν τε φλόγα καὶ τὸ μὴ 
προσελϑεῖν ἐγγὺς τὴν ὁλκάδα τοῦ χινδύνου ἀπηλλάγησαν. | 

Μετὰ δὲ τοῦτο Συραχόσιοι μὲν τῆς TE ναυμαχίας τροπαῖον 54 
ἔστησαν καὶ τῆς ἄνω τῆς πρὸς τῷ τείχει ἀπολήψεως τῶν ὅπλ:- 
τῶν, ὅϑεν καὶ τοὺς ἵππους ἔλαβον, .41΄ϑηναῖοι δὲ ἧς te οἱ Τυρ- 
σηνοὶ τροττῆς ἐποιήσαντο τῶν στεζῶν ἐς τὴν λίμνην καὶ ἧς αὐτοὲ 
τῷ ἄλλῳ στρατοπέδῳ. 

Γεγενημένης δὲ τῆς νίκης τοῖς Συρακοσίοις λαμπρᾶς ἤδη καὶ δᾶ 


οὔσας κτλ. --- χατὰ τὸ στρ.) „an der Stelle dem L. gegenüber‘, also an ihrem 
gewöhnlichen Standort hinter der Pfahlverschanzung. 

4. ἐπὶ τὰς λοιπάς) erklärt in ἐμπρῆσαι βουλόμενοι, SC. αὐτάς = τὰς 
λοιπάς. --- δᾳδός] kollektiv. — ἦν γὰρ ἐπὶ χτλ.] Der Wind wehte den Athenern 
entgegen, und so mufste er das von den Syrakusanern abgelassene brennende 
Schiff unter die athenischen Schiffe treiben. — πῦρ ἐμβαλόντες) sc. eis τὴν 
ὁλχάϑα. — ἀντεμηχανήσαντό τε xıı.] τέ entspricht dem folgenden χαὶ χωλύ- 
ματα: man erwartet also σβεστήριά re χαὶ κωλ.; allein τέ tritt hier, wie häufig 
im Griech., zu dem beiden Satzgliedern gemeinsamen Worte, da dieses voraus- 
gestellt ist. — σβεστήρια καὶ x.) „Vorkehrungen zum Löschen und zur Ab- 
wehr‘, im Folg. ausgeführt durch παύσαντες τήν re φλόγα, sc. τὴν ἐν ταῖς 
Admpaluw ναυσίν, καὶ τὸ μὴ προσελϑεῖν χτλ.; μή ist wegen des in παύσαντες 
liegenden Begriffs der Verhinderung beigefügt. Sinn: die Athener löschten die 
bereits vom Feuer ergriffenen Schiffe und verhinderten, dafs andere davon er- 
griffen wurden, indem sie das brennende Schiff fern hielten. 


Kap. 54. ἄνω) χατὰ γῆν. Beide Attribute ἄνω u. πρὸς τῷ τείχεε stehen 
mit Artikel vor dem Nomen; vgl. darüber 28, 3: αἱ τῶν Συραχοσίων αἱ πρὸ 
τοῦ στόματος νῆες. — ὅϑεν)] „wobei“. Die Erbeutung der Pferde und der 
Überfall der Hopliten ist 51, 2 erzählt. — ᾿4ϑηναῖοι δὲ] sc. τροπαῖον ἔστησαν; 
daran schliefst sich dann: ἧς re οἱ T. τροπῆς χτλ. = τῆς τε τροπῆς, ἣν οὗ T. 
ἐποιήσαντο χτλ. Über diese Flucht vgl. 53, 2. — χαὶ ἧς χτλ.] καὶ τῆς τροπῆς, 
ἣν αὐτοὶ τῷ ἄλλῳ στρ. ἐποιήσαντο; στρατοπέδῳ = στρατεύματι. Diese von 
den Athenern selbst mit dem andern Heere bewirkte Flucht der Syrakusaner ist 
53, 3 erzählt, 

Kap. 56. 1. λαμπρᾶς] prädikativ = τῆς νίχης, ἣ ἐγεγένητο τοῖς Συρα- 
κοσίοις, λαμπρᾶς οὔσης. --- ἤδη χαὶ τοῦ ν] „jetzt auch zur Bee“; zu Land 
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τοῦ ναυτιχοῦ — πρότερον μὲν γὰρ ἐφοβοῦντο τὰς μετὰ τοῦ 2η- 
μοσϑέγνους ναῦς ἐπελϑούσας — οἱ μὲν -᾿ϑηναῖοι ἐν παντὶ δὴ 
ἀϑυμίας ἦσαν καὶ ὁ παράλογος αὐτοῖς μέγας ἦν, πολὺ δὲ μείζων 
γἔτι τῆς στρατείας 6 μετάμελος. πόλεσι γὰρ ταύταις μόναις ἤδη 
ὁμοιοτρόποις ἐπελϑώντες, δημοχρατουμέναις τε, ὥσπερ χαὶ αὐτοί, 
καὶ ναῦς καὶ ἵππους καὶ μεγέϑη ἐχούσαις, οὐ δυνάμενοι & ἐπενεγχεῖν 
οὔτε ἐκ πολιτείας τι μεταβολῆς τὸ διάφορον αὐτοῖς, ᾧ περοσήγοντο 
ἄν, οὔτ᾽ ἐκ τταρασχευῆς πολλῷ κρείσσονος σφαλλόμενοί γε τὰ πλείω 
τά Te πρὸ αὐτῶν ἠπόρουν καί, ἐπειδή γε καὶ ταῖς ναυσὶν ἔχρα- 
τήϑησαν, ὃ οὐκ ἂν ῴοντο, πολλῷ δὴ μᾶλλον ἔτι. 
δ6 Οἱ δὲ Συρακόσιοι τόν τε λιμένα εὐθὺς rragercheov ἀδεῶς καὶ 
τὸ στόμα αὐτοῦ διενοοῦντο κλήσειν, ὅπως μηχέτι, μηδ᾽ εἰ βού- 


hatten sie die Athener schon vorher beim Sturm auf Epipolä entscheidend be- 
siegt. — πρότερον μὲν] ohne ein entsprechendes δέ; in diesem Falle ist μέν, 
geschwächt aus μήν, Bekräftigungspartikel: „freilich, allerdings“. πρότερον, 
nämlich vor dieser Schlacht. — ἐν παντὶ δὴ &9.] „in ganz vollständiger, in 
der alleräufsersten Mutlosigkeit“. — ὁ μετάμελος] sonst ἡ μεταμέλεια; dazu 
ist τῆς στρατείας Genet. obj. 


2. πόλεσι] ohne Artikel als Prädikatsnomen, = αὗταε γὰρ ἦσαν μόναε 
πόλεις ὁμοιότροποι, ais ἐπῆλθον. Damit sind die Städte Siciliens gemeint. — 
ἤδη] „bis jetzt“. — ὁμοιοτρόποις} ist erklärt in δημοχρατουμέναις te χτλ. Sie 
haben ebenso, wie Athen, eine demokratische Einrichtung und eine bedeutende 
Macht. — uey&9n]) „grolser Umfang“. — Zneveyxeiv] verb. mit ri τὸ δεάφορον 
αὐτοῖς; αὐτοῖς bezieht sich dem Sinne nach auf πόλεσε, und τὸ δεάφορον ist 
= τὴν διαφοράν, vgl. 20, 1: χατὰ τὸ ξυμμαχικόν; dazu tritt τέ prädikativ: 
„die Zwietracht unter ihnen erregen als ein (wichtiges) Mittel“, woran sich 
dann ᾧ προσήγοντο ἄν anschliefst. Die Art und Weise des ἐπενεγχεῖν τὸ did- 
φορον αὐτοῖς enthalten die Worte: οὔτε &x π. μεταβολῆς οὔτε ἐκ π. π. xoelo- 
σονος, das letztere mit dem durch γέ noch verstärkten kausalen Zusatz: 
σφαλλόμενοί γε τὰ πλείω: „da sie ja“ u. 8. w. Sinn: die Athener konnten 
in den sicilischen Städten weder auf dem Wege einer Verfassungsänderung, noch 
infolge entscheidender Siege ihres überlegenen Heeres, wie sie es sonst zu thun 
gewohnt waren, Zwietracht unter den Bürgern hervorrufen, um sich dann mit 
Hilfe der Unzufriedenen derselben zu bemächtigen; denn Demokratieen bestanden 
in denselben schon, und im Felde wurden die Athener meistenteils besiegt. — 
τὰ πρὸ αὐτῶν) „vorher“, nämlich vor der letzten Seeschlacht. — πολλῷ δὴ 
μᾶλλον ἔτι] sc. ἠπόρουν; πολλῷ din „gar viel“. 


Kap. 56. 1. xinosıv] Infin. Fut. nach διενοοῦντο, wo wir Infin. Präs. oder 
Aorist. erwarten, vgl. 21, 3: ταῖς ναυσί. 


Lib. VII, c. 55. 56. 73 


Aoıvro, λάϑοιεν αὐτοὺς οἱ Admvaloı ἐχκτελεύσαντες. οὐ γὰρ περὶ 2 
τοῦ αὐτοὶ σωϑῆναι μόνον ἔτι τὴν ἐπιμέλειαν ἐποιοῦντο, ἀλλὰ καὶ 
ὅπετως ἐκείνους κωλύσωσι, νομίζοντες, ὅττερ ἦν, ἀπτό τε τῶν παρόν- 
τῶν πολὺ σφῶν χαϑυπτέρτερα τὰ τεράγματα εἶναι καί, εἰ δύναιντο 
κρατῆσαι .«Αϑηναίων re καὶ τῶν ξυμμάχων καὶ κατὰ γῆν καὶ κατὰ 
ϑάλασσαν, καλὸν σφίσιν ἐς τοὺς Ἕλληνας τὸ ἀγώνισμα φανεῖσθαι" 
τούς τε γὰρ ἄλλους Ἕλληνας εὐϑὺς τοὺς μὲν ἐλευϑεροῦσϑαι, τοὺς 
δὲ φόβου ἀπολύεσϑαι --- οὐ γὰρ ἔτι δυνατὴν ἔσεσϑαι τὴν ὑπό- 
λοιπον ᾿Αϑηναίων δύναμιν τὸν ὕστερον ἐπεενεχϑησόμενον πόλεμον 
ἐνεγκεῖν —, χαὶ αὐτοὶ δόξαντες αὐτῶν αἴτιοι εἶναι ὑπό τε τῶν 
ἄλλων ἀνθρώπων καὶ ὑπὸ τῶν ἔπειτα πολὺ ϑαυμασϑήσεσϑαι. 
nal ἦν δὲ ἄξιος ὃ ἀγὼν κατά τε ταῦτα, καὶ ὅτι οὐχὶ ᾿4ϑηναίων 3 
μόνων περιεγίγνοντο, ἀλλὰ καὶ τῶν ἄλλων πολλῶν ξυμμάχων, καὶ 
οὐδ᾽ αὐτοὶ αὖ μόνοι, ἀλλὰ καὶ μετὰ τῶν ξυμβοηϑησάντων σφίσιν 
ἡγεμόνες τε γενόμενοι μετὰ Κορινϑίων καὶ “ακεδαιμονίων χαὶ τὴν 


2. ὅπως ἐχείνους x.) sc. σωϑῆναι. Dieser Satz stent dem vorhergeh. περὶ 
τοῦ αὐτοὶ σωθῆναι parallel und hängt ebenfalls von τὴν Zruu. ἐποιοῦντο ab, 
das also hier zuerst mit περί und dann mit einem Satze mit ὅπως verbunden 
ist. — ὅπερ ἦν} „was auch wirklich der Fall war“. — ἀπὸ τῶν παρόντων 
„unter den jetzigen Verhältnissen“. — σφῶν} τῶν Συραχοσέων, verb. mit τὰ 
rodyuore „Macht“. — χαϑυπέρτερα)] sc. τῶν .4“ϑηναίων. — σφίσι»] abh. von 
xeAdv „ruhmvoll“; ἐς τοὺς E. „bei den Gr.“. — ἐλευϑεροῦσϑαι)] u. ἀπολύεσθαι 
in Verbindung mit εὐθύς bezeichnen die Folgen des Sieges mit aller Bestimmt- 
heit als unmittelbar und sofort eintretend, und kennzeichnen daher das Sieges- 
bewulstsein und die feste Zuversicht der Syrakusaner. Im Folgenden wird dann 
die Rede wieder ruhiger und schreitet im gewöhnlichen Futur. weiter. — χαὶ 
αὐτοὶ χτλ.] entspricht dem vorhergehenden τούς τε ἄλλους Ἕλληνας, steht aber 
im Nominat., weil es sich auf das regierende Subjekt bezieht; αὐτοί = οὗ 


Συραχόσιοι. — avı@v] „daran“, näml. an der Befreiung der Hellenen von den 
Athenern. — ὑπὸ τῶν ἔπειτα) οἱ Eneıra „die Nachwelt“. 
3. xa@f] „auch in der That“. — ἄξιος] absol. „wichtig, bedeutend“. — 


χατὰ ταῦτα] „aus dem angeführten Grund“, näml. wegen des Ruhmes, den sich 
die Syrakusier durch eine glückliche Beendigung desselben erwerben werden. 
Damit steht parallel der Satz: ὅτε οὐχὶ A. χτλ., beide durch τὲ xaf verbun- 
den. — περιεγέγνοντο)] de conatu: „beabsichtigen, im Begriffe sein‘. — τῶν 
ἄλλων π. ξ7 Zu ἄλλων vgl. 86, 1: τοῦ πεζοῦ. — χαὶ οὐδ᾽ αὐτοὶ xrA.] ist 
ebenfalls abh. von ὅτε; aufserdem hat man sich auch hier das Verb. περεξ- 
ylyvovro zu denken, an das sich dann ἡγεμόνες re χτλ. anschlielst. — οὐδ᾽ 
αὐτοὶ αὖ u.] „anderseits auch nicht allein für sich“. — ἡγεμόνες te γ. χτλ] 
Die Syrakusier führten zugleich mit den Korinthern und Lakedämoniern in 


14 Thucydidis 


σφετέραν πόλιν Eursapaoyövres προχεινδυνεῦσαί Te καὶ τοῦ ναυτικοῦ 
4 μέγα μέρος προκόψαντεςς. ἔϑνη γὰρ πλεῖστα δὴ ἐπεὶ μίαν πόλιν 

ταύτην ξυνῆλϑε πλήν γε δὴ τοῦ ξύμπταντος ὄχλου τοῦ ἐν τῷ δὲ τῷ 

πολέμῳ πρὸς τὴν ᾿4ϑηναίων τε πόλιν καὶ “Ταχεδαιμονίων. 

57 Toooide γὰρ Exdregor ἐπὶ Σικελίαν τε χαὶ περὶ Σικελίας, 
τοῖς μὲν ξυγκτησόμενοι τὴν χώραν ἐλϑόντες, τοῖς δὲ ξυνδιασώσον- 
τες, ἐπὶ Συρακούσαις ἐπολέμησαν οὐ κατὰ δίκην τι μᾶλλον οὐδὲ 
κατὰ ξυγγένειαν μετ᾽ ἀλλήλων στάντες, ἀλλ᾽ ὡς ἕκαστοι τῆς ξυν- 

χτυχίας ἢ χατὰ τὸ ξυμφέρον ἢ ἀνάγκῃ ἔσχον. .413ϑηναῖοι μὲν αὐτοὶ 
Ἴωνες ἐπὶ Δωριέας Συρακοσίους ἑκόντες ἦλϑον, καὶ αὐτοῖς τῇ 
αὐτῇ φωνῇ καὶ νομίμοις ἔτε χρώμενοι “ήμνιοι καὶ Ἴμβριοι καὶ 


diesem Kampfe den Oberbefehl. — ἐμπαρασχόντες) Ev, sc. τῷ ἀγῶνε: „dabei“. 
Daran schlielst sich als Infintiv des Zweckes προχενδυνεῦσαι = προμαχῆσαι, 
sc. πρὸ τῶν ἄλλων Ἑλλήνων. — τέ] sollte nach ἐμπαρασχόντες gestellt sein, * 
da dieses dem folg. προχόψαντες entspricht. — τοῦ vevrıxod χτλ.] προχόπτεεν 
twvdg „weiterkommen in etwas“; dazu tritt μέγα μέρος „ein grolses Stück “. 

4. δή) verstärkt πλεῖστα: „aller“. — Zn] „bei, vor“. — ulav πόλιν) 
tritt zu ταύτην in dem Sinne von ula» πόλεν οὖσαν. — πλήν γε δή] „natürlich 
abgeseben von“. — τοῦ ἐν τῷδε τῷ π. xri.] sc. ξυνελθόντος, das man sich 
aus ξυνῆλθε hier zu ergänzen hat. Sinn: die Zahl der Völkerschaften und 
Staaten, die sich vor Syrakus sammelten, war so grols, dafs nur Athen und 
Sparta mit ihren Bundesgenossen sie übertrafen. 


Kap. 57. 1. &xadreoos] „auf beiden Seiten“, aufseiten von Syrakus und 
Athen, von Freund und Feind. — ἐπὶ 3. re καὶ περὶ Z.] verb. mit ἐπολέμησαν ; 
ἐπὶ 2. „gegen S.“, näher ausgeführt in ἐλθόντες τοῖς μὲν ξ. τὴν χώραν; τοῖς 
μέν = τοῖς ᾿Αϑηναίοις; περὶ Σ. „für 8“, näher ausgeführt in ἐλθόντες τοῖς 
δὲ ξυνδιασώσοντες, 80. τὴν χώραν; τοῖς δέ = τοῖς Συραχοσίοις. — ἐπὶ Z.] 
giebt den Kriegsschauplatz an. --- 7}] „etwas“, verbinde mit μᾶλλον; mit dem 
vorausgehenden οὐ zusammen ist es = οὐδὲν μᾶλλον: „durchaus nicht m.“. — 
μετ᾽ ἀλλήλων στάντες] „sich mit einander verbinden“. — τῆς ξυντυχίας} abh. 
von ὡς; ἔσχον von &yeıw „sich verhalten“; wir etwa: „so wie sich die ein- 
selnen gerade trafen, zusammenfanden“ ; die Gründe dafür sind in ἢ χατὰ τὸ 
ἐυμφέρον ἢ ἀνάγχῃ angegeben. Die Bündnisse waren teils eine Folge der 
Interessengleichheit der Verbündeten, teils durch Zwang der Stärkeren gegen 
die Schwächeren zustande gebracht. 

ἃ. αὐτοί] „selbst“, im Gegene. zu den andern, die sich dabei beteiligten. — 
“ewes) U. “ωρεέας geben an, worin der Grund zu dem Kriege lag; es war eben 
die Stammesverschiedenheit: „als J.“ und „als D.“. — ἐχόντες) „aus freien 
Sttioken“, obne dafs sonst irgendeine Nötigung vorlag, weder Interesse noch 
Kwang., — αὐτοῖς) verb. mit ξινεστρέτευσαν; dem Sinne nach gehört es aber 
auch au τὴ αὐτῇ φ. καὶ νομίμοις; aus τῇ αὐτῇ erg. τοῖς αὐτοῖς zu »νομέμοις. — 


Lib, VII, c. 56. 57. τὸ 


«Αἱγινῆται, οὗ τότε Αἴγιναν εἶχον, καὶ ἔτι “Ἑστιαιῆς οἱ ἐν Εὐβοίᾳ 
[Εστίαιαν οἰκοῦντες) ἄποικοι ὄντες ξυνεστράτευσαν. τῶν δὲ ἄλλων 53 
« N) ς », c 397 ’ 2 ἘΠῚ 2 γ \ 
οἱ μὲν ὑχτήκοοι, οἱ ὃ ἀπὸ ξυμμαχίας αὐτόνομοι, εἰσὲ δ᾽ οἱ καὶ 
μισϑοφόροι ξυγεστράτευον. καὶ τῶν μὲν ὑπηκόων καὶ φόρου ὑπο- « 
τελῶν ᾿Ερετριῆζῆς καὶ Χαλχιδῆς καὶ Στυρῆς καὶ Καρύστιοι ἀπ᾽ 
Εὐβοίας ἦσαν, ἀπὸ δὲ νήσων Κεῖοι καὶ “Ανδριοι χαὶ Τήνιοι, ἐκ 
δ᾽ ᾿Ιωνίας Μιλήσιοι καὶ Σάμιοι χαὶ Χῖοι. τούτων Χῖοι οὐχ ὕπο- 
τελεῖς ὄντες φόρου, ναῦς δὲ παρέχοντες αὐτόνομοι ξυνείττοντο. καὶ 
τὸ πελεῖστον Ἴωνες ὄντες οὗτοι πάντες καὶ ἀπ᾽ ᾿4ϑηναίων γελὴν 
Καρυστίων --- οὗτοι δ᾽ εἰσὶ Apdones ---, ὑπήκοοι δ᾽ ὄντες καὶ 

, 2 κ N \ - 
ἀνάγχῃ ὅμως ᾿Ιωνές γε ἐπτὶ Δωριέας ἠκολούϑουν. πρὸς δ᾽ αὐτοῖς 5 
«“ἰολῆς, Μηϑυμναῖοι μὲν ναυσὶ καὶ οὐ φόρῳ ὑττήκοοι, Τενέδιοι δὲ 
καὶ Αἴνιοι ὑποτελεῖς. οὗτοι δὲ Αἰολῆς ΑΑἰϊολεῦσι τοῖς κτίσασι 
- - "τ ’ ιν» , 
Βοιωτοῖς τοῖς μετὰ Συραχοσίων κατ ἀνάγχην ἐμάχοντο, Πλαταιῆς 


οἱ ἐν Εὐβοίᾳ) ist beigefügt, um diese Hestiäer von den akarnanischen zu unter- 
scheiden. Hestiäa liegt an der Nordseite von Euböa, später Oreos genannt. 

3. ὑπήχοοι] prädikativ; ebenso αὐτόνομοι ἃ. μεσϑοφόροι. — ἀπὸ &.] „auf 
Grund eines B.“, verb. mit ξυνεστράτειον. Dies waren vollständig freie und 
selbständige Staaten, die sich mit den Athenern zur Führung irgendeines Krieges, 
wie hier des Krieges gegen Syrakus, verbunden hatten. — εἰσὶ δ᾽ οἱ] &vsor. 

4. χαὶ g. ὑποτελῶν] nähere Erklärung zu τῶν μὲν ὑπηχόων; xal „und 
zwar“. — Χῖοι) fügt Thuc. hier bei, weil sie auch aus lonien sind; allein 
ihre politische Stellung zu Athen ist eine andere als die der vorhergenannten 
Staaten; daher der Zusatz: τούτων Χῖοι χτλ. — αὐτόνομοι] heilsen sie, in- 
sofern sie keine Abgaben an die Athener zu zahlen haben und in der Verwal- 
tung ihres Staates frei und selbständig sind; sie gehören aber auch zu den 
ὑπήχοοι, weil sie unter der Oberhoheit der Athener stehen und diesen in allen 
ihren Kriegen und Unternehmungen Schiffe stellen mufsten. Sie sind also 
wesentlich von denen verschieden, welche ἀπὸ ξυμμαχέας abrovouos Evveotod- 
τευον. — τὸ πλεῖστον) „grölstenteils“; denn auf den Kykladen und in Styra 
hatten sich auch Leute anderer Stämme niedergelassen. — ἀπ᾽ ᾿4ϑηναίων) Die 
Ionier galten für Abkömmlinge der Athener. — Apvorres] wohnten am Öta. — 
᾿ ὅμως} stellt Ἴωνές γε dem ὑπήχοοι ὄντες χαὶ ἀνάγκη entgegen: „zwar als U. 
und gezwungen. aber doch als I.‘“‘, also auch wieder gern, insofern es gegen die 
Stammesfeinde ging. 

5. Aloljs) sc. ἠχολούϑουν; dazu bildet Mnsvuveioı μὲν χτλ. die Appo- 
sition. — Alvsoı] wohnten in Änos an der thrakischen Küste. — Aloljs Alo- 
λεῦσε] nachdrückliche Zusammenstellung: „Ä. gegen Ä.“; ebenso nachher Bos- 
wrol Bowrois. — τοῖς χτίσασι B.] τοῖς Βοιωτοὶς, οἱ ἔχτεσαν αὐτούς oder τὰς 
πόλεις αὐτῶν. Böotien galt als das Mutterlanıl der äolischen Kolonieen. — 
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δὲ καὶ ἄντικρυς Βοιωτοὶ Βοιωτοῖς μόνοι εἰκότως κατὰ τὸ ἔχϑος. 
s Ῥόδιοι δὲ καὶ Κυϑήριοι Δωριῆς ἀμφότεροι, οἱ μὲν “Ταχεδαιμονίων 
ἄποικοι, Κυϑήριοι, ἐπὶ “Ἰαχεδαιμονίους τοὺς ἅμα Γυλίππῳ μετὰ 
᾿ϑηναίων ὅπλα ἐπέφερον, ᾿ Ῥύδιοι δέ, ᾿4ργεῖοι γένος, Συρακοσίοις 
μὲν Δωριεῦσι, Γελῴοις δὲ καὶ ἀποίχοις ἑαυτῶν οὖσι μετὰ Συρα- 
Ἰ χοσίων στρατευομένοις ἠναγκάζοντο πολεμεῖν. τῶν Te ττερὶ Πελο- 
πόννησον νησιωτῶν Κεφαλλῆνες μὲν χαὶ Ζαχύνϑιοι αὐτόνομοι μέν, 
χατὰ δὲ τὸ νησιωτιχὸν μᾶλλον κατειργόμενοι, ὅτε ϑαλάσσης ἐχρά- 
τουν οἱ ᾿Αϑηναῖοι, ξυνείποντο. Κερχυραῖοι δὲ οὐ μόνον Δωριῆς, 
ἀλλὰ καὶ Κορίνϑιοι σαφῶς ἐπὶ Κορινϑίους τε καὶ Συραχοσίους, 
τῶν μὲν ἄποιχοι ὄντες, τῶν δὲ ξυγγενεῖς, ἀνάγχῃ μὲν ἔκ τοῦ ed- 
πρεπτοῦς, βουλήσει δὲ κατὰ ἔχϑος τὸ Κορινϑίων οὐχ ἧἦσσον εἵποντο. 
8 χαὶ οἱ εσσήνιοι νῦν καλούμενοι ἐκ Ναυπάχτου χαὶ ἐκ Πύλου τότε 
ὑπ᾽ .4“ϑηναίων ἐχομένης ἐς τὸν “τόλεμον πεαρελήφϑησαν. ai ἔτι 
Μεγαρέων φυγάδες οὐ πολλοὶ Meyagetoı Σελινουντίοις οὖσι κατὰ 
9 ξυμφορὰν ἐμάχοντο. τῶν δὲ ἄλλων ἑχούσιος μᾶλλον ἡ στρατεία 
ἐγίγνετο ἤδη. ᾿Αργεῖοι μὲν γὰρ οὐ τῆς ξυμμαχίας ἕνεκα μᾶλλον ἢ 


Πλαταιῆς δὲ χτλ.] sc. ἐμάχοντο. --- χαὶ ἄντιχρυς Β.] „sogar geradezu B.“, im 
Gegens. zu den Kolonisten derselben. --- μόνοι] sc. πάντων τῶν Βοιωτῶν. --- 
εἰχότως χατὰ τὸ £y9.] „natürlich wegen der bekannten F.“. Damit rechtfertigt 
Thuc. die von den Platäern eingenommene Stellung. 

6. Κυϑήριοι) nachträgliche Apposition zu οὗ μέν, um jedes Milsverständnis 
auszuschlielsen. — χαὶ ἀποίχοις xrA.]) „sogar K.', Steigerung von “ωροεῦσι. 

1. κατὰ τὸ νησιωτιχόν] „als Inselbewohner “. Als solche waren sie mehr 
als die Festlandsbewohner dazu gezwungen, den Athenern sich anzuschliefsen. — 
σαφῶς] „bekanntlich “, verb. mit Κορένϑιοι. — ἐπὶ K. re καὶ 2.) ist chiastisch 
dem vorhergehenden Awgsjs und Κορένϑεοι gegenüber gestellt — τῶν μέν] τῶν 
Κορινϑίων; τῶν δέ = τῶν Συρακοσίων. -— Ex τοῦ εὐπρεποῦς] „der Beschöni- 
gung wegen‘, d. ἢ. um die Sache zu beschönigen, sagte man, sie seien aus 
Zwang den Athenern gefolgt. — οὐχ ἧσσον] Litotes: „noch mehr“. 

8. οἱ M. νῦν χαλούμενοι) ungewöhnlich gestellt st. oö νῦν M. χαλούμενοε. 
Damit sind diejenigen Messenier gemeint, die nach dem 3. messenischen Krieg 
im J. 455 aus dem Peloponnes auswandern mufsten und von den Athenern im 
Naupaktos angesiedelt wurden. — 2x Πύλου xtA.] In diese Stadt hatten die 
Athener Messenier aus Naupaktos als Besatzung gelegt. — οὐ πολλοί] nämlich 
120 Mann. — Μεγαρεῦσι) verb. mit οὖσι. — χατὰ £.] χατὰ τὴν φυγήν. Ihr 
Unglück besteht eben in ihrer Verbannung, infolge dessen sie sich nach Athen 
begeben hatten und so an dem Zuge der Athener teilnehmen mulsten. 

9. ἤϑη)] „von hier an“, d. h. von hier an folgt die Aufzählung derjenigen 
Völkerschaften, die mehr freiwillig den Feldzug mitmachten. — οὐ μᾶλλον 9] 
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τῆς “αχεδαιμονίων τε ἔχϑρας καὶ τῆς παραυτίκα ἕχαστοι ἰδίας 
ὠφελίας Δωριῆς ἐπὶ Δωριέας μετὰ Adıyalov ᾿Ιώνων ἠκολού- 
ϑουν, Μαντινῆς δὲ καὶ ἄλλοι Aonddom μισϑοφόροι ἐτεὶ τοὺς ἀεὶ 
στολεμίους σφίσιν ἀττοδειχνυμένους εἰωθότες ἰέναι καὶ τότε τοὺς 
μετὰ Κορινϑίων ἐλϑόντας “ρκάδας οὐδὲν ἧσσον διὰ κέρδος ἡγού- 
μένοι πολεμίους, Κρῆτες δὲ nal Αἰτωλοὶ μισϑῷ καὶ οὗτοι στει- 
σϑέντες" ξυνέβη δὲ τοῖς Κρησὶ τὴν Γέλαν “Ῥοδίοις ξυγχτίσαντας 
μὴ ξὺν τοῖς ἀποίχοις, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοὺς ἀποίκους ἑχόντας μετὰ μισϑοῦ 
ἐλϑεῖν. χαὶ Anaovdvom τινὲς ἅμα μὲν κέρδει, τὸ δὲ πλέον 4η- 10 
μοσϑένους φιλίᾳ καὶ ᾿43ϑηναίων εὐνοίᾳ ξύμμαχοι ὄντες ἐπεχούρη- 
σαν. xai οἵδε μὲν τῷ ἸΙονίῳ χόλπῳ ὁριζόμενοι" ᾿Ιταμιωτῶν δὲτιι 
Θούριοι καὶ ΙΜεταττόντιοι ἕν τοιαύταις ἀνάγκαις τότε στασιωτι- 
χῶν χαιρῶν χατειλημμένοι ξυνεστράτευον χαὶ Σιχελιωτῶ;» Νάξιοι 
χαὶ Καταναῖοι, βαρβάρων δὲ ᾿Εγεσταῖοι, οἵττερ ἐπτηγάγοντο, καὶ 
Σικελῶν τὸ πλέον καὶ τῶν ἔξω Σικελίας Τυρσηνῶν τέ τινες κατὰ 
διαφορὰν Συραχοσίων nal ᾿Ιάπυγες μισϑοφόροι. τοσάδε μὲν μετὰ 
.“41ϑηναίων ἔϑνη ἐστράτευον. 


vgl. 19, 5. --- ἕκαστοι) partit. Apposition zu Aoyeios, hebt den Begriff ἰδέας 
hervor: „jeder wegen seines eigenen“ u. 8. w. — Μαντινῆς δὲ χαὶ ἄλλοι A.] 
86. ἠχολούϑουν, zu dem μεσϑοφόροι prädikativ tritt. Die folg. Worte ἐπὶ τοὺς 
ἀεὶ χτλ. sind kausal. — dei] „jedesmal“; πολεμέους ist prädikat. zu ἀπο- 
δειχνυμένους, sc. ὑπὸ τῶν μισϑούντων. Sinn: ihre Feinde werden ihnen in 
jedem einzelnen Fall von denjenigen bezeichnet, die sie in Sold nehmen. — χαὶ 
τότε] „und so auch damals“. — οὐδὲν ἧσσον) „ebenso“, wie irgendwelche an- 
dere, die mit ihnen nicht stammverwandt sind. — Κρῆτες δὲ καὶ Alt.) sc. ἦχο- 
λούϑουν. — καὶ οὗτοι] vgl. 8, 1: καὶ αὐτός, nämlich wie die Arkadier. — τὴν 
ΓΤ. Ῥ. ξυγχτίσαντας} gehört zu dem Infin. ἐλθεῖν; mit Bezug auf ξυνέβη τοῖς Κρησὶ 
stände der Dativ. Die Kolonisten der Kreter sind eben die Bewohner von Gela. 

10. τὸ δὲ πλέον) entspricht dem vorhergeh. ἅμα μέν, ist aber stärker als 
ἅμα de, das man regelmälsig danach erwartet hätte: „noch mehr aber‘. 

11. οἵδε] auf das Vorhergehende zurückweisend = οὗτοι; danach denke als 
Prädikat etwa ἠχολούϑουν. — ἐν τοιαύταις ἀνάγχαις ati.) 86, ὥστε ξυστρα- 
τεύειν τοῖς ᾿4ϑηναίοις. dvdyxaı „die Lage“, die einen zwingt, etwas zu thun; 
dazu tritt als Genet. Subj. στασιωτιχῶν xuup@v „infolge von Parteikämpfen “ ; 
zu χατειλημμένοι denke ὑπὸ τῶν ᾿4ϑηναίων. Die Athener hatten damals bei 
ihrer Ankunft die Thurier angetroffen, wie sie gerade die den Athenern feind- 
liche Partei aus der Stadt vertrieben hatten; die den Athenern freundliche, die 
nun an der Herrschaft war, mufste den Athenern helfen. — ἐπηγάγοντο) sc. 
τοὺς ᾿4ϑηναίους. — τὸ πλέον] kollektiv = of πλεέονες: „der grölste Teil“. — 
τοσάδε] auf das Vorhergehende bezogen = τοσοῦτοι. 


, a 
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58 ὀΣυραχοσίοις δὲ ἀντεβοήϑησαν “Καμαριναῖοι μὲν ὅμοροι ὄντες 
χαὶ Γ΄ ekyoı οἰκοῦντες μετ᾽ αὐτούς, ἔπειτα -“Ἰκραγανείνων ἦσυχα- 
Δζόντων ἐν τῷ ἐπ᾽ ἐχεῖνα ἱδρυμένοι Σελινούντιοι. καὶ οἵδε μὲν 
τῆς Σιχελίας τὸ πρὸς “ΠΙιβύην μέρος τετραμμένον νεμόμενοι, Ἵμε- 
ραῖοι δὲ ἀπὸ τοῦ πρὸς τὸν Τυρσηνικὸν πόντον μορίου, ἐν ᾧ καὶ 
μόνοι “Ἕλληνες οἰκοῦσιν" οὗτοι δὲ καὶ ἐξ αὐτοῦ μόνοι ἐβοήϑησαν. 
5 καὶ ᾿Ελληνιχὰ μὲν ἔϑνη τῶν ἐν Σικελίᾳ τοσάδε, Δωριῆς τε καὶ 
[01] αὐτόνομοι sedvres, ξυνεμάχουν, βαρβάρων δὲ Σικελοὶ μόνοι, 
ὅσοι μὴ ἀφέστασαν πρὸς τοὺς .“41ϑηναίους" τῶν δ᾽ ἔξω Σικελίας 
Ἑλλήνων “Ἰαχεδαιμόνιοι μὲν ἡγεμόνα Σπαρτιάτην τταρεχόμενοι, 
νεοδαμώδεις δὲ τοὺς ἄλλους χαὶ Εἵλωτας [δύναται δὲ τὸ νεοδα-- 
μῶδες ἐλεύϑερον ἤδη εἶναι], Κορίνϑιοι δὲ καὶ ναυσὶ χαὶ ττεζῷ 
μόνοι παραγενόμενοι χαὶ “ευχάδιοι καὶ Ἀμπρακιῶται κατὰ τὸ 
ξυγγενές, ἐκ δὲ ᾿ἀρχαδίας μισϑοφόροι ὑπὸ Κορινϑίων ἀποστα- 
λέντες καὶ Σικυώνιοι ἀναγχαστοὶ στρατεύοντες, καὶ τῶν ἔξω Πε- 
« λοποννήσου Βοιωτοί. τιρὸς δὲ τοὺς ἐπελθόντας τούτους οἱ Σικε- 


Kap. 58. 1. ἀντεβοήϑησαν) avıl „dagegen, anderseits“. — μετ᾽ αὐτούς) 
μετὰ τοὺς Καμαριναίους; uerd „hinter“, d. ἢ. weiter westlich. — 4Axoay. 
ἡσυχ.] kausal. Die Akragantiner waren neutral. — ἐν τῷ ἐπ᾽ ἐχεῖνα) sc. τῶν 
Axpeyavılvav: „jenseits, hinter“, in demselben Sinne wie vorhin uer«; idev- 
μένοι = οἰχοῦντες. 

2. οἵδε] steht hier, wie 57, 11; als Verb. denke ἐβοήϑησαν. — πρὸς 4.} 
verb. mit τετραμμένον; zur Stellung vgl. 23, 3: αἱ πρὸ τοῦ στόματος νῆες 
ναυμαχοῦσαι. — Ἱμεραῖοι δέ] sc. ἐβοήϑησαν. — τὸν T. πόντον] Das Tyrrhe- 
nische Meer ist nördlich von Sieilien. — Ἕλληνες] prädikativ. Die Himeräer 
sind die einzigen Griechen an der Nordküste Siciliens. — ἐξ αὐτοῦ) 2x τοῦ πρὸς 
T. πόντον μορίου. 

8. Δωριῆς te zei αὖτ. πάντες) Apposition zu Ἑλληνικὰ ἔϑνη. --- μόνοι) 
verb. mit βαρβάρων. Die Elymer und Phönizier, die auch Barbaren waren, 
halfen ihnen nicht. — ὅσοι μὴ xrA.] schränkt den Begriff Zixelof ein, vgl. 
1, 3. Die Mehrzahl der Sikeler stand aufseiten der Athener. — “αχεδαιμόνιοε 
μέν] sc. ξυνεμάχουν, das man auch zu den folg. Subjekten als Prädikat zu 
denken hat. — ἡγεμόνα) prädikativ; das folg. νεοδαμώδεις δὲ χτλ. ist = ol 
δὲ ἄλλοι, οὗς παρείχοντο, νεοδαμώδεις χαὶ Εἵλωτες ἦσαν. .Über die Neoda- 
moden vgl. 19, 3. — μόνοι παραγεν.] bezieht sich nur auf die Korinthier; denn 
nur diese waren mit Flotte und Landheer erschienen. — χατὰ τὸ ξυγγενές) χατὰ 
τὴν ξυγγένειαν, vgl. 20,1: χατὰ τὸ ξυμμαχικόν. Die Leukadier und Amprakioten 
sind, ebenso wie die Syrakusaner, Kolonisten der Korinthier. — ἀναγχαστοί] von 
den Lakedämoniern, die in Sikyon im J. 418 eine Oligarchie eingerichtet hatten. 

4. πρός] „im Vergleiche mit‘ ; ebenso nachher πρὸς ἅπαντας τοὺς ἄλλους. — 


Lib. VII, c. 58. 59. 19 


λεῶται. αὐτοὶ τελῆϑος τελέον κατὰ πάντα παρέσχοντο ἅτε μεγάλας 
πόλεις οἰχοῦντες" καὶ γὰρ ὁπλῖται πολλοὶ καὶ νῆες καὶ ἵσεστοι καὶ 
ὁ ἄλλος ὅμιλος ἄφϑονος ξυνελέγη. καὶ πρὸς ἅπαντας αὖϑις, ὡς 
eirteiv, τοὺς ἄλλους Συρακόσιοι αὐτοὶ ττλείω ἐπορίσαντο διὰ μέ- 
γεϑός τε τεόλεως, καὶ ὅτι ἐν μεγίστῳ κινδύνῳ ἦσᾳν. 

Καὶ αἱ μὲν ξκατέρων ἐσικουρίαι τοσαίδε ξυνελέγησαν, καὶ τότε ὅ9 
ἤδη πᾶσαι ἀμφοτέροις zrapfioav, καὶ οὐκέτι οὐδὲν οὐδετέροις ἐπτῆλϑεν. 

Οἱ δ᾽ οὖν Συρακόσιοι καὶ οἱ ξύμμαχοι εἰκότως ἐνόμισαν χαλὸν 
ἀγώνισμα σφίσιν εἶναι ἐπεὶ τῇ γεγενημένῃ νίχῃ τῆς ναυμαχίας ἑλεῖν 2 
τε τὸ στρατόπεδον ἅπαν τῶν .“Α΄ϑηναίων τοσοῦτον ὃν καὶ μηδὲ 
χαϑ'᾽ ἕτερα αὐτούς, μήτε διὰ ϑαλάσσης μήτε τῷ πεζῷ, διαφυγεῖν. 
ἔκλῃον οὖν τόν τε λιμένα εὐθὺς τὸν μέγαν ἔχοντα τὸ στόμα ὀχτὼ 3 
σταδίων μάλιστα τριήρεσι πλαγίαις καὶ πλοίοις καὶ ἀκάτοις ἐπ᾽ 
ἀγκυρῶν ὁδρμίζοντες καὶ τἄλλα, ἢν ἔτι ναυμαχεῖν οἱ Admvaloı 
τολμήσωσι, παρεσχευάζοντο καὶ ὀλίγον οὐδὲν ἐς οὐδὲν ἐπτενόουν. 


χατὰ πάντα] „in allen Stücken“, erklärt in χαὶ γὰρ ὁπλῖται χελ. Es bezieht 
sich also auf die einzelnen Teile des Heeres und der Rüstung. — πολλοί] prä- 
dikativ: „in grolser Zahl‘; ebenso nachher ἄφϑονος. — ὁ ἄλλος ὅμελος) sind 
die Leichtbewaffneten aller Art. — «usıs] „wieder“ weist darauf hin, dafs 
dies der zweite Vergleich ist. — ὡς εἰπεῖν) mildert den Ausdruck ἅπαντας. --- 
καὶ ὅτι xri.] steht dem vorhergeh. δεὰ μέγεθός Te πόλεως parallel und giebt 
den zweiten Grund an. 


Kap. 59. ı. τοσαίδε) steht wie τοσάδε 57, 11. Es ist hier prädikativ 
== τοσαίδε ἦσαν al ἔχ. ἐπιχουρίαι, αἱ ξυνελέγησαν. — τότε] bezeichnet den 
Zeitpunkt, in dem sich die Erzählung gerade befindet, also den Herbst 413. 

2. δ᾽ οὖν] „aber also“, nimmt die durch Kap. 57 u. 58 unterbrochene 
Erzählung der Kap. 56 wieder auf, aus dem auch der Satz χαλὸν ἀγώνισμα 
σφίσιν eva wiederholt wird. — eixörws] „mit Recht“. — Zn] „auf... 
hin“. — στρατόπεδον) στράτευμα. — καὶ μηδὲ χαϑ'᾽ xıı.] „und dals sie“ 
u. 8. w. Wechsel des Subjekts! αὐτούς = τοὺς ᾿4ϑηναίους. — μηδὲ xa$' 
ἕτερα) „auf keiner Seite‘, erklärt in μήτε διὰ ϑαλάσσης μήτε τῷ πεζῷ. 
Übrigens zeigt sich auch darin wieder das Streben des Thuc. nach Abwechse- 
lung und Verschiedenheit der Konstruktion; regelmälsig wäre entweder μήτε 
διὰ 9. μήτε πεζῇ, Iesp. χατὰ γῆν, oder μήτε τῷ ναυτιχῷ μήτε τῷ π. 

8. μάλιστα] vgl. 1,5. — nAaylaıs] „schräg vorgelegt‘, so dafs die Seiten 
den Feinden zugekehrt waren. Dieses Adjektiv gehört auch zu πλοίοις χαὶ 
ἀχάτοις. — ἐπ᾿ ἀγκυρῶν ὁρμ.) ἃς ἐπ᾿ ἀγχ. ὥρμεζον. — ὀλέγον οὐδέν] οὐδὲν 
μεχρόν; ἐς οὐδέν steht wegen der vorhergehenden Negation st. ἔς τὸ, oder viel- 
mehr nach unserer Ausdrucksweise: ἐς οὐδὲν μιχρόν rı „in keiner Beziehung 
etwas Geringes“. Sinn: sie hatten in jeder Beziehung Grolses vor. 


60 
2 


29 


ὃν 


80 Thucydidis 


Τοῖς δὲ .41ϑηναίοις τήν τε ἀπόκλῃσιν ὁρῶσι καὶ τὴν ἄλλην 
διάνοιαν αὐτῶν αἰσϑομένοις βουλευτέα ἐδόχει. καὶ ξυνελϑόντες οἵ 
τε στρατηγοὶ χαὶ οἱ ταξίαρχοι πρὸς τὴν παροῦσαν ἀπορίαν τῶν 
ce ἄλλων, καὶ ὅτι τὰ ἐπιτήδεια οὔτε αὐτίχα ἔτι εἶχον --- προ- 
πέμψαντες γὰρ ἐς Κατάνην ὡς ἐχπιλευσόμενοι ἀτπεεῖττον μὴ ἐπά- 
γειν --- οὔτε τὸ λοιττὸν ἔμελλον ἕξειν, εἰ μὴ ναυκρατήσουσιν, ἐβου-- 
λεύσαντο τὰ μὲν τείχη τὰ ἄνω ἐχλιπεῖν, πρὸς δὲ αὐταῖς ταῖς 
ναυσὶν ἀπολαβόντες διατειχίσματι, ὅσον οἷόν τε ἐλάχιστον τοῖς τε 
σκεύεσι χαὶ τοῖς ἀσϑενοῦσιν ἱχανὸν γενέσϑαι, τοῦτο μὲν φρουρεῖν, 
αττὸ δὲ τοῦ ἄλλου πεζοῦ τὰς ναῦς ἁπάσας, ὅσαι ἦσαν καὶ δυναταὶ 
καὶ ἀπλοώτεραι, πάντα τινὰ ἐσβιβάζοντες πληρῶσαι χαὲ διαναυ- 
μαχήσαντες, ἢν μὲν νιχῶσιν, ἐς Κατάνην χομίζεσϑαι, ἢν δὲ μή, 
ἐμπρήσαντες τὰς ναῦς rein ξυνταξάμενοι ἀποχωρεῖν, ı) ἂν τάχιστα 
μέλλωσί τινος χωρίου, ἢ βαρβαρικοῦ ἢ “Ἑλληνικοῦ, φιλίου ἀντιλή- 
ψεσϑαι. καὶ οἵ μέν, ὡς ἔδοξεν αὐτοῖς ταῦτα, καὶ ἐποίησαν ἔχ 
τε γὰρ τῶν ἄνω τειχῶν ὑποχατέβησαν καὶ τὰς ναῦς ἐπλήρωσαν 
πάσας ἀναγχάσαντες ἐσβαίνειν, ὅστις χαὶ ὅπωσοῦν ἐδόχει ἡλι- 
χίας μετέχων ἐπιτήδειος εἶναι. καὶ ξυνετεληρώϑησαν νῆες αἱ 


Kap. 60. 1. τὴν ἄλλην d.] Zu ἄλλην vgl. 86, 1: τοῦ πεζοῦ. --- βουλευτέα) 
sc. εἶναι. Die Verbalia auf &os stehen bei Thuc. regelmäfsig im Neutr. Plur. 
statt Singular. 

2. πρὸς τὴν π. ἀπορίαν) verb. mit ἐβουλεύσαντο; πρός „inbetreff, hin- 
sichtlich“. — τῶν τε ἄλλων] Neutrum; damit steht parallel χαὶ ὅτε τὰ ἐπι- 
τήδεια χτλ. — ἐπάγειν) sc. τὰ ἐπιτήδεια. ὡς ἐχπλευσόμενοι „als Leute, die“ 
oder „im Begriffe zu“. Damit ist die Abfahrt gemeint, die durch die Mond- 
finsternis verhindert wurde; ἀπεῖπον hat also Plusquamperf.-Bedeutung. — τὸ 
λοιπόν] „für die Zukunft“. — τὰ ἄνω] „die oberen“, d. ἢ. die vom Meere 
weiter entfernten, gerade am Fufse von Epipolä liegenden Teile der Befestigungs- 
werke. — πρὸς αὐταῖς ταῖς v.) „unmittelbar bei den Sch.“. — ὅσον] τοσοῦτο 
ὅσον. — οἷόν τε] sc. ἦν, davon abh. γενέσθαι ἱχανὸν τοῖς τε σχεύεσι xrA.; 
dazu tritt ἐλάχιστον in dem Sinne von ἐλάχιστον ὄν: „das kleinste Stück, 
das“ u. 8. w. — τοῦτο] eben dieses für das Kriegsgerät und die Kranken her- 
gerichtete Stück der Befestigung. — ἀπὸ τοῦ ἄλλου π.] soweit es nämlich nicht 
zur Besatzung nötig war. ἀπό „mit“. — ϑυναταῖζ „seetüchtig“. — πάντα 
τινὰ 2oß.] giebt die Art und Weise des πληρῶσαι an; πᾶς is „jeder ein- 
zelne“. — 7] „auf dem Wege, auf welchem“. — ἢ βαοβ. ἢ ‘E.] Apposition 
zu τινός. 

8. χαὶ ἐποίησαν] χαί bezeichnet die gegenseitige Beziehung des Neben- und 
Hauptsatzes: wie das eine, so auch das andere. — ὅστις) „jeden der“; χαὶ 
ὁπωσοῦν „nur irgendwie“. — ἡλικίας μετέχων) νέος dw. 
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πᾶσαι δέχα μάλιστα καὶ ἑἕχατόν" τοξότας ve ἐπ᾽ αὐτὰς πολλοὺς 
καὶ ἀχοντιστὰς τῶν τε ᾿Ακαρνάνων καὶ τῶν ἄλλων ξένων ἐσεβίβαζον 
καὶ τἄλλα, ὡς οἷόν T ἦν ἐξ ἀναγκαίου τε καὶ τοιαύτης διανοίας, 
ἐπορίσαντο. 6 δὲ Νικίας, ἐπειδὴ τὰ͵ πτολλὰ ἑτοῖμα ἦν, δρῶν τοὺς 5 
στρατιώτας τῷ TE παρὰ τὸ εἰωϑὸς πολὺ ταῖς ναυσὶ κρατηϑῆναι 
ἀϑυμοῦντας καὶ διὰ τὴν τῶν ἐπιτηδείων onavıv ὡς τάχιστα βου- 
λομένους διακινδυνεύειν ξυγκαλέσας ἅπαντας παρεχελεύσατό τε 
πρῶτον καὶ ἔλεξε τοιάδε. 
» ἄνδρες στρατιῶται "Adıyaluw τε ai τῶν ἄλλων ξυμμάχων, 61 

ὁ μὲν ἀγὼν ὃ μέλλων ὁμοίως χοινὸς ἅπασιν ἔσται περί τε σωτη- 
οίας καὶ πατρίδος [ξκάστοις οὐχ ἧσσον ἢ τοῖς πολεμίοις} " ἢν γὰρ 
κρατήσωμεν νῦν ταῖς ναυσίν, ἔστε τῳ τὴν ὑτεάρχουσάν στου οἰκείαν 
σεόλιν ἐπιδεῖν. ἀϑυμεῖν δὲ οὐ χρὴ οὐδὲ στάσχειν, ὅπτερ οἱ ἀτπτειρό- 1 
varoı τῶν ἀνϑρώπων, οἵ τοῖς ττρώτοις ἀγῶσι σφαλέντες ἔττειτα 
διὰ παντὸς τὴν ἐλτείδα τοῦ φόβου ὁμοίαν ταῖς ξυμφοραῖς ἔχουσιν. 
ἀλλ᾽ ὅσοι τε ᾿4ϑηναίων πάρεστε πολλῶν ἤδη ττολέμων ἔμτεξιροι 3 


4. ai πᾶσαι] „im ganzen“. — ἐξ ἀναγχαίου].,, Ὀοὶ ihrer bedrängten Lage“; 
diesem entspricht 2x τοικύτης διανοίας „bei einem solchen Entschlufs“, wie 
sie ihn in ihrer Verzweiflung gefafst hatten. 

5. τῷ] verb. mit χρατηϑῆναι; im Folg. entspricht διὰ τὴν τῶν 2. σπάνιν. --- 
παρὰ τὸ eiudds] „wider die Gewohnheit‘; denn bisher hatten die Athener ent- 
weder gesiegt oder doch ohne Entscheidung gekämpft. — πολύ] μάλα. — δια- 
χινδυνεύειν) „die Entscheidungsschlacht liefern “. 


Kap. 61. 1. τῶν ἄλλων ξ.} Zu ἄλλων vgl. 36, 1: τοῦ πεζοῦ. — ὁμοίως] 
verb. mit ἅπασιν; ὁμοίως κοινὸς Är. ist dem Sinne nach = ὁμοέως xowös dr. 


ὦν. — ἔστι τῳ] ἔξεστί τῳ = τινι; τίς „jeder“. — ποὺ] „irgendwo“, „da 
oder dort“; denn die Soldaten haben nicht eine Vaterstadt, sondern viele, die 
da und dort in Griechenland liegen. — ἐπιδεῖν} „wiedersehen “. 

2. ὅπερ οἱ &. τῶν ἀνθρώπων) sc. πάσχουσιν; was das ist, giebt der Re- 
lativsatz οἱ τοῖς πρώτοις χτλ. an. — διὰ παντός) Sc. τοῦ χρόνου: „immer- 
fort“. — τοῦ φόβου] Genet. subj. zu τὴν ἐλπίδα: „die Erwartung, die sie in 


ihrer Furcht hegen‘“; dazu tritt ὁμοίαν ταῖς ἔξ. prädikativ = τὴν ἐλπίδα τοῦ 
φόβου, ἣν ἔχουσιν, ἔχουσιν ὁμοίαν ταῖς ξ., und dies ist dem Sinne nach = 
φοβούμενοι ἐλπίζουσι τοιαῦτα, οἷα ὁμοῖά ἔστι ταῖς &.; αὖ Evupogai „das er- 
littene Unglück“. Da sie einmal Unglück gehabt, bilden sie sich ein, sie wür- 
den jetzt immer Unglück haben. 

3. ἀλλα] leitet eine im Vorhergehenden begründete Aufforderung ein: „da- 
her, deshalb“. — ’49rwalav] stellen wir vor den Relativsatz = ἀλλ᾽ ὦ A97- 
ναῖοι, ὅσοι πάρεστε, oder mit Verwandlung des Relativsatzes in ein Partieip.: 
ἀλλ᾽ ὦ παρόντες ᾿4ϑηναῖοι. Dasselbe gilt von ὅσοε τῶν ξυμμάχων, 86. 

. Tevcyvipes vr. 6 
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ὄντες καὶ ὅσοι τῶν ξυμμάχων ξυστρατευόμενοι dei, μνήσϑητε τῶν 
ἐν τοῖς πολέμοις παραλόγων χαὶ τὸ τῆς τύχης κἂν us} ἡμῶν 
ἐλπίσαντες στῆναι καὶ ὡς ἀναμαχούμενοι ἀξίως τοῦδε τοῦ πλή- 
ϑους, ὅσον αὐτοὶ ὑμῶν αὐτῶν ἐφορᾶτε, πιαρασκευάζεσϑε." 

62 „A δὲ ἀρωγὰ ἐνείδομεν Eni τῇ τοῦ λιμένος στενότητι τερὸς 
τὸν μέλλοντα ὄχλον τῶν νεῶν ἔσεσϑαι καὶ πρὸς τὴν ἐκείνων ἐστὲ 
τῶν χαταστρωμάτων παρασχευήν, οἷς πρότερον ἐβλαπτόμεϑα, 
πάντα nal ἡμῖν νῦν ἐκ τῶν παρόντων μετὰ τῶν χυβερνητῶν 

2 ἐσκεμμένα ἡτοίμασται. χαὶ γὰρ τοξόται πολλοὶ καὶ ἀκοντισταὲ 
ἐπιβήσονται καὶ ὄχλος, ᾧ ναυμαχίαν μὲν ποιούμενοι ἐν στελάγεε 
οὐκ ἂν ἐχρώμεϑα διὰ τὸ βλάπτειν ἂν τὸ τῆς ἐττιστήμης τῇ βαρύ- 
τητι τῶν νεῶν, ἐν δὲ τῇ ἔνϑάδε ἠναγχασμένῃ ἀττὸ τῶν νεῶν στεζο-- 

8 μαχίᾳ πρόσφορα ἔσται. ηὕρηται δ᾽ ἡμῖν, ὅσα χρὴ ἀντιναυτεηγῆσαι, 
χαὶ πρὸς τὰς τῶν ἐπτωτίδων αὐτοῖς πιαχύτητας, ᾧπερ δὴ μάλιστα 
πάρεστε. --- τὸ τῆς τ.} τὴν τύχην. Konstr.: ἐλπίσαντες τὸ τῆς τ. χἂν μεϑ᾽ 
ἡμῶν στῆναι; στῆναι μετά τινος „auf die Seite eines treten“. — ὡς ἀναμ.} 
ist dem vorhergeh. Particip. ἐλπέσαντες koordiniert: „indem ihr euch vornehmt, 
in dem Vorsatze zu‘; avaudyeodaı „in einem neuen Kampfe kämpfen“. — 
ὑμῶν αὐτῶν] abh. von ὅσον. Sinn: ihre grolse Zahl verpflichtet sie zu tapferem 
und siegreichem Kampfe. 


Kap. 62. ı. ἐνεέδομεν) ἐν, sc. τῷ ayßvı: „dabei“. — ἐπὶ τῇ τοῦ. A. or.) 
rt „bei“; diese Worte verb. mit πρὸς τὸν u. ὄχλον τῶν v. ἔσεσϑαι: ἔσεσθαε 
gehört zu μέλλοντα. Bei der Enge des Hafens wird ein Gedränge der Schiffe 
entstehen. — πρὸς τὴν ἐκείνων xrti.] bezieht sich auf die Herrichtung der syra- 
kusanischen Schiffe zur Schlacht, wie sie 86, 2ff. geschildert ist. — οἷς] Neutrum 
mit Bezug auf ὄχλον u. παρασχευήν: „wodurch“. — ἐχ τῶν παρόντων) „soweit 
es unter den gegenwärtigen Verhältnissen möglich ist“. 

2. ἐπιβήσονται] sc. ἐπὶ τῶν νεῶν. — χαὶ ὄχλος) falst das Vorhergehende 
zusammen: „u. damit eine Menschenmenge “. — διὰ τὸ βλάπτειν χτλ.] dv bei 
βλάπτειν bezeichnet den Modus Irrealis; τὸ τῆς ἐπιστήμης = τὴν ἐπιστήμην; 
das Subjekt ist ὄχλος. Sinn: die Menschenmenge beschwert die Schiffe zu sehr 

.und schadet dadurch der Geschicklichkeit der Seeleute, indem sie diese an der 
richtigen Verwertung ihrer Kunst hindert. — ἐν δὲ τῇ ἐνϑάδε xrA.] Zur Fort- 
führung des Relativsatzes vgl. 4, 4: χαὶ εἰ τειχισϑείη. Hier erwartet man: ἃ 
δὲ ἐν τῇ χτλ.; denn Thuc. geht vom bestimmten Anschlufs an ὄχλος jetzt zum 
Neutrum über; „was aber“ u. s. w., nämlich die getroffenen und vorher er- 
wähnten Malsregeln. — ἠναγχασμένῃ)] κατ᾽ ἀνάγχην γενησομένῃ. --- πεζομαχίᾳ} 
nennt er diese Art von ναυμαχέαε wegen ihrer Ähnlichkeit mit Landschlachten. 

3. ὅσα) πάντα ὅσα. — καὶ πρὸς τὰς χτλ.] χαί erklärend: „nämlich“. Zu 
σῶν ἐπωτέδων vgl. 34, 5. — αὐτοῖς) dem Sinne nach τ αὐτῶν, wie 40, 5. — 
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ἐβλαπτόμεϑα, χειρῶν σιδηρῶν ἐπιβολαί, at σχήσουσι τὴν τεάλιν 
ἀνάκρουσιν τῆς προσπεσούσης νεώς, ἢν τὰ ἐπὲ τούτοις οἱ ἐτειβάται 
ὑπουργῶσιν. ἐς τοῦτο γὰρ δὴ ἠναγκάσμεϑα, ὥστε πτεζομαχεῖν ἀπὸ « 
τῶν νεῶν, καὶ τὸ μήτε αὐτοὺς ἀναχρούεσϑαι μήτ᾽ ἐκείνους ἐᾶν 
ὠφέλιμον. φαίνεται ἄλλως τε καὶ τῆς γῆς, ττλὴν ὅσον ἂν ὃ πτιεζὸς 
ἡμῶν ἐπεέχῃ, πολεμίας οὔσης.“ 

» Ὧν χρὴ μεμνημένους διαμάχεσϑαι, ὅσον ἂν δύνησϑε, καὶ μὴ 68 
ἐξωθεῖσθϑαι ἐς αὐτήν, ἀλλὰ ξυμπεσούσης νηὶ νεὼς μὴ πρότερον 
ἀξιοῦν ἀπολύεσθαι, N τοὺς Arno τοῦ σπτολεμίου καταστρώματος 
ὁτελίτας ἀπαράξητεΕ. καὶ ταῦτα τοῖς ὅτιλίταις οὐχ ἧσσον τῶν ı 
γαυτῶν τπταραχδλεύομαι, ὅσῳ τῶν ἄνωθεν μᾶλλον τὸ ἔργον τοῦτο" 
ὑπάρχει δ᾽ ἡμῖν ἔτι νῦν γε τὰ πλείω τῷ πεζῷ ἐπικρατεῖν. τοῖς 3 
δὲ ναύταις παραινῶ καὶ ἐν τῷ αὐτῷ τῷδε καὶ δέομαι μὴ E&uree- 
πλῆχϑαί τι ταῖς ξυμφοραῖς ἄγαν τήν τε παρασχευὴν ἀπὸ τῶν 
ᾧπερ δή) schlielst sich ganz allgemein an das Vorhergehende an: „eben gerade 
die Vorrichtung, durch welche“. — χειρῶν od.) sind die lat. manus ferreae 
„Enterhaken “. — σχήσουσι] κωλύσουσι. — τὴν π. ἀνάχρουσι»] vgl. 36, 5. — 
τὰ ἐπὶ τούτοις] „das Weitere“, d. ἢ. auf das feindliche Schiff springen und 
dasselbe wegnehmen. 

4, ἐς τοῦτο] „dazu“, erkl. in ὥστε χτλ. — αὐτούς} die Athener „selbst“, 


im Gegens. zu ἐχεένους. — ἐὰν} sc. ἀνακρούεσθϑαι. — ἄλλως τε καί] vgl. 1, 2. — 
πλὴν ὅσον) „aulser der Strecke, die“; Zrr&yeıv „besetzt halten“. 


Kap. 63. 1. ὧν] knüpft, das Vorhergehende zusammenfassend, relativ 
an. — διαμάχεσθαι] Jıcd „unaufhörlich“. — ὅσον] ὅσον χρόνον. — καὶ μὴ 
ἐξ. sc. xon „dürfen“. — ἐς αὐτήν] ἐς τὴν γῆν. — ἀλλὰ ξυμπεσούσης xrA.] 
Konstr.: ἀλλὰ χρὴ ὑμᾶς ἀξιοῦν ἀπολύεσϑανι μὴ πρότερον; ἀξιοῦν, 810}: ent- 
schliefsen“. — #] nach μὴ πρότερον st. des gewöhnlichen πρίν; danach steht 
der Konjunktiv ohne ἄν, was Thuc. auch bei πρέν mehrere Male hat. — τοὺς 
ἀπὸ τοῦ π. x. ὁπλίτας] kurz st. τοὺς ἐν τῷ π. x. ὁπλίτας ἀπὸ τοῦ πολεμίου 
χαταστρώματος, vgl. 2, 1: οἱ &x τῆς A. Κορίένϑιοι. 

2. ταῦτα] Accus. des Inhalts zu παραχελεύομαιν:,, ἄδΖα “. --- οὐχ ἧσσον) 
Litotes = μᾶλλον. — τῶν ναυτῶν] ἣ τοῖς ναύταις. — ὅσῳ] „in demselben 
Grade als“ oder „weil“. Zu ergänzen ist ἐστέν. — τῶν ἄνωϑεν) τῶν ἀπὸ τοῦ 
καταστρώματος. Der Grieche fragt woher?, wir wo? — μᾶλλον] sc. ἢ τῶν 
ναυτῶν. — τὸ ἔργον τοῦτο] τὸ ἀπαράξαει τοὺς ἀπὸ τοῦ πολεμέου καταστρώ- 
ματος ὁπλίτας. --- ὑπάρχει) ἔξεστε. --- ἔτε νῦν γε] „aber später vielleicht nicht 
mehr“. — τὰ πλείω) Accus. des Inhalts zu ἐπεκρατεῖν : „meistenteils“. 

3. ἐν τῷ αὐτῷ τῷδε] „gerade dabei‘, sc. ἐν τῷ παραινεῖν; zu δέομαι er- 
gänze τῶν ναυτῶν aus τοῖς ναύταις. --- τὶ ἄγαν) „etwas allzu sehr“. — ἀπὸ 

6* 
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καταστρωμάτων βελτίω νῦν ἔχοντας καὶ τὰς ναῦς πλείους ἐκείνην 
τε τὴν ὑδονὴν ἐνθυμεῖσθαι ὡς ἀξία ἐστὶ διασώσασϑαι, οἵ τέως 
.Αϑηναῖοι νομιζόμενοι καὶ μὴ ὄντες ἡμῶν τῆς τε φωνῆς τῇ ἐτει- 
στήμῃ χαὶ τῶν τρόπων τῇ μιμήσει ἐϑαυμάζεσϑε κατὰ τὴν “Ἑλλάδα 
χαὶ τῆς ἀρχῆς τῆς ἡμετέρας οὐκ ἔλασσον χατὰ τὸ ὠφελεῖσθαι ἔς 
Te τὸ φοβερὸν τοῖς ὑπηχόοις καὶ τὸ μὴ ἀδικεῖσθαι [πολὺ τελεῖον] 

4 μετείχετε. ὥστε κοινωνοὶ μόνοι ἐλευϑέρως ἡμῖν τῆς ἀρχῆς ὄντες 
δικαιώσατε αὐτὴν νῦν μὴ καταπροδιδόναι, καταφρονήσαντες δὲ 
Κορινϑίων τε, οὃς πολλάκις νενικήκατε, καὶ Σικελιωτῶν, ὧν οὐδ᾽ 
ἀντιστῆναι οὐδείς, ἕως ἤκμαζε τὸ ναυτικὸν ἡμῖν, ἠξίωσεν, ἀμύνασϑε 
αὐτοὺς καὶ δείξατε, ὅτι χαὶ μετὰ ἀσϑενείας καὶ ξυμφορῶν ἡ ὑμε- 
τέρα ἐπιστήμη κρείσσων ἐστὶν ἑτέρας εὐτυχούσης ῥώμης.“ 


τῶν χκαταστρ.) ist stärker als ἐπὶ τῶν χαταστρ., das unserer Ausdrucksweise 
entspricht und oben 62, 1 gesetzt ist; es bezeichnet nicht blofs, was sich auf 
dem Verdecke befindet, sondern auch den Gebrauch, der damit von dem Verdeck 
aus gemacht wird. — βελτίω) prädikativ = τὴν παρασχευήν, ἣν ἔχουσι, βελτίω 
νῦν ἔχοντας; ebenso ist es mit πλείους, 80. ἢ ἐν τῇ προτέρᾳ ναυμαχίᾳ. --- 
ἐχείνην τε χτλ] ebenfalls abh. von δέομαι; Κοηδίγ.: ἐνθυμεῖσϑαί τε ἐκείνην τὴν 
ἡ. χτλ.; τέ nach οὐ und μή = „sondern“. --- ἐχείνην τὴν ἡ.} Prolepsis oder 
Antieipation; die Worte bilden das Subjekt zu ἀξία ἐστί, das hier persönlich 
konstruiert ist, also = ὡς ἄξεοόν ἐστε διασώσασϑαε Exelvnv τὴν ἥ.; ἄξιος, ποτῦ- 
voll“. Die Erklärung von ἐχεένην τὴν ἡδονήν „jenes wohlthuende Gefühl“ folgt 
in dem Relativsatz: οἱ τέως χτλ., der sich mit Übergang von der 3. zur 2. Person 
direkt an die ναῦται richtet, die grölstenteils Metöken waren und demgemäfs 
auch aufgefordert werden. — oi] „dals ihr“. — χαὶ un ὄντες] καί = χαίπερ; 
ἡμῶν τῆς Te φωνῆς χτλ. verb. mit Adnvaioı νομιζόμενοι. Die Metöken gelten, 
trotzdem sie keine wirklichen Athener waren, doch für solche wegen ihrer 
attischen Sprache und Sitten. — οὐχ ἔλασσον) sc. ἢ of ᾿4ϑηναῖοε αὐτοί. --- 
κατὰ τὸ ὠφελεῖσθαι) drückt aus, in welcher Hinsicht das τῆς ἀρχῆς τῆς Nue- 
τέρας οὐχ ἔλασσον μετείχετε stattfindet; daran schlielst sich ἔς re τὸ φοβερὸν 
τοῖς Ö. καὶ τὸ μὴ dd., um zu bezeichnen, nach welcher Seite hin das ὠφελεῖ- 
σϑαι eintritt: „hinsichtlich der Vorteile, die ihr daraus schöpfet, dals ihr näm- 
lich von den Unterthanen gefürchtet u.“ u. 8. w. — τοῖς ὑπηχόοις] sc. τῶν 
᾿“ϑηναίων. 

4. ἐλευϑέρως] „unter Wahrung eurer Selbständigkeit‘; sie befanden sich 
nicht im Verhältnis der örnxoos den Athenern gegenüber. — δικαιώσατε] δί- 
χαίον νομίσατε, dann in abgeschwächter Bedeutung == βούλεσϑε. — ἡμῖν) erg. 
auch zu ἀντιστῆναι. — ἠξίωσεν) ἐτόλμησεν. — ἑτέρας] im Sinne von ἑτέρων ; 
also ἑτέρας εὖτ. δώμη „der Mut, den andern das Glück giebt“. Mit den andern 
sind die Syrakusaner und ihre Verbündeten gemeint. 
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ον Τούς τε .Αϑηναίους ὑμῶν πάλιν αὖ καὶ τάδε ὑπτομιμνήσκω, 64 
ὅτι οὔτε ναῦς ἐν τοῖς νεωσοίχοις ἄλλας ὁμοίας ταῖσδε οὔτε ὅτελι- 
τῶν ἡλιχίαν ὑτπιδλίστετε, εἴ τε ξυμβήσεταί τι ἄλλο ἢ τὸ χρατεῖν 
ὑμῖν, τούς τε ἐνθάδε ττολεμίους εὐθὺς ἐπε ἐχεῖνα τελευσομένους καὶ 
τοὺς ἐκεῖ ὑττολοίπους ἡμῶν ἀδυνάτους ἐσομένους τούς τε αὐτοῦ 
καὶ τοὺς ἐπελϑόντας ἀμύνασϑαι. χαὶ οἱ μὲν ἂν ὑπὸ Συραχοσίοις 
εὐθὺς γίγνοισϑε, οἷς αὐτοὶ ἴστε οἵᾳ γνώμῃ ἐπήλϑετε, οἱ δ᾽ ἐκεῖ 
ὑπὸ “Ιαχεδαιμονίοις. ὥστε ἔν Evi τῷδε ὑπτὲρ ἀμφοτέρων ἀγῶνι 2 
χαϑεστῶτες χαρτερήσατε, Eirceg ποτέ, καὶ ἐνθυμεῖσϑε χαϑ᾽ ἕκά- 
στους τε καὶ ξύμτεαντες, ὅτι οἱ ἐν ταῖς ναυσὶν ὑμῶν νῦν ἐσόμενοι 
καὶ ΄τεζοὶ τοῖς “4ϑηναίοις εἰσὶ nal νῆες καὶ ἡ ὑπτόλοιττος ττόλες 
χαὶ τὸ μέγα ὄνομα τῶν .41ϑηνῶν, περὶ ὧν, εἴ τίς τι ἕτερος ἑτέρου 


Kap. 64. 1. ὑμῶν] Genet. part., abh. von τοὺς ᾿4ϑηναίους. — πάλεν αὖ) 
vgl. 46, 1. — ὁπλιτῶν ἡλικίαν] „Hoplitenmacht“, sc. ἄλλην ὁμοίαν τῇδε. — 
το ἄλλο ἢ τὸ χρατεῖν] Umschreibung für τὸ ἡττᾶσθαι. — τούς τε ἐνθάδε χτλ. 
ebenfalls abh. von ὑπομιμνήσχω, das also hier zuerst mit ὅτε, dann mit Accus. 
und Particip. konstruiert ist. — ἐπ᾽ &xeiva] ἐπ᾿ ᾿ϑήνας; ebenso das folg. ἐχεῖ 
— ἐν 'Adıiwaıs. — τούς τε αὐεοῦ] τοὺς ἐν τῇ ᾿Αττιχῇ πολεμέους. Gemeint sind 
die Lakedämonier und ihre Bundesgenossen, die sich in Dekelea festgesetzt 
haben. — τοὺς ἐπελθόντας sc. &x τῆς Σιχελίας ἐπ᾿ ᾿4“ϑήνας. Damit sind die 
Feinde gemeint, die nach Besiegung der Athener in Sicilien von Sicilien gegen 
Athen fahren werden. Beiden, diesen und den Lakedämoniern, werden die zu- 
rückgebliebenen Athener nicht standhalten können. — οὗ μέν] partit. Apposition 
zu dem in γέγνοισϑε liegenden Subjekt: „ihr, die einen“. Damit ist das athe- 
nische Heer in Sieilien gemeint. -- οἷς] abh. von ἐπήλϑετε. — οἱ δ᾽ ?xei] näml. 
die Athener in Attika; erg. ylyvowro ὦν. 

2. ὑπὲρ ἀμφοτέρων) nämlich für die Athener in Sieilien und für die zu- 


hause. — χαϑεστῶτες) verb. mit ἐν ἀγῶνι. — εἴπερ ποτέ] sc. ἐχαρτερήσατε: 
„wenn überhaupt je einmal“, ἃ, ἢ. so standhaft als je einmal. — χαϑ᾽ &x«- 
στους) „einzeln“, im Gegensatz zu ξύμπαντες. — ὑμῶν] ist als Genet. partit. 


zwischen Artikel und Nomen gestellt; dies findet sich nur, wenn zwischen 
Artikel und Genetiv noch ein oder mehrere Wörter treten, wie hier ἐν ταῖς 
ναυσίν. — ἐσόμενοι] Futur., da die Rede vor der Befestigung der Schiffe durch 
die Soldaten gehalten ist. — xet πεζοὶ xrA.] Sinn: die Athener, die auf den 
Schiffen sein und in der Schlacht mitkämpfen werden, stellen die ganze Macht 
der Athener und überhaupt die Stadt und den Ruhm Athens dar. — περὶ wv] 
„Güter, zu deren Schutz‘, verb. mit ἀποδειξάμενος; bei der Übersetzung ver- 
wandeln wir das Particip. in das Verb. finit. und machen aus dem griech. Verb. 
finit, γένοιτο einen Nebensatz: „zeigen muls, um ... zu werden“. Das Sub- 
jekt und Objekt zu ἀποδειξάμενος liegt in dem Nebensatze: εἴ τίς τε ἕτερος 
χτλ.: „jeder das, was er etwa in irgendeiner Beziehung“ u. 8. w.; προφέρειν 
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zroopege ἢ ἐπιστήμῃ ἢ εὐψυχίᾳ, οὐκ ἂν ἐν ἄλλῳ μᾶλλον καιρῷ 
ἀποδειξάμενος αὐτός τὸ αὑτῷ ὠφέλιμος γένοιτο καὶ τοῖς ξύμτεασε 
σωτήριος." 

65 Ὃ μὲν Νικίας τοσαῦτα παραχελευσάμενος εὐθὺς ἐκέλευε lm - 
ροῦν τὰς ναῦς. τῷ δὲ Γυλίππῳ καὶ τοῖς Συρακοσίοις παρῆν μὲν 
αἰσθάνεσθαι ὁρῶσι χαὶ αὐτὴν τὴν “ταρασχευήν, ὅτι ναυμαχήσουσιν 
οἱ ᾿Αϑηναῖοι, προηγγέλϑη δὲ αὐτοῖς καὶ ἡ ἐπιβολὴ τῶν σιδηρῶν 

χειρῶν. χαὶ πρός τὸ τἄλλα ἐξηρτύσαντο ὡς ἕχαστα καὶ τερὸς 
τοῦτο᾽ τὰς γὰρ πρῴρας καὶ τῆς νεὼς ἄνω ἐστὶ old κατεβύρσω- 
σαν, ὅπως ἂν ἀπολισϑάνοι καὶ μὴ ἔχοι ἀντιλαβὴν ἡ χεὶρ ἐπιβαλ,- 

8 λομένη. καὶ ἐπειδὴ ἑτοῖμα ττάντα ἦν, τταρεκελεύσαντο ἐχείνοις οἵ 
τε στρατηγοὶ καὶ Γύλισεττος καὶ ἔλεξαν τοιάδε. 

66 „Orı μὲν καλὰ τὰ προειργασμένα χαὶ ὑπὲρ καλῶν τῶν uel- 
λόντων ὃ ἀγὼν ἔσται, ὦ Συραχόσιοι καὶ ξύμμαχοι, οἵ τε πολλοὶ 
δοκεῖτε ἡμῖν εἰδέναι --- οὐδὲ γὰρ ἂν αὐτῶν οὕτως προθύμως ἀντ- 
ελάβεσϑε —, καὶ εἴ τις μή, ἐπὶ ὅσον δεῖ, ἤσϑηται, σημανοῦμεν. 

2 4ϑηναίους γὰρ ἐς τὴν χώραν τήνδε ἐλϑόντας πρῶτον μὲν ἐπὲ τῆς 


tıvös „vor einem voraus haben“. — μἅλλο»] sc. ἢ νῦν. --- αὐτός re χτλ.] Sinn: 
die Tapferkeit schützt ihn selbst und rettet auch alle andern. 


Kap. 65. 1. παρῆν] ἐξῆν; von παρῆν αἰσθάνεσθαι hängt ab: ὅτε ναυ- 
μαχήσουσιν χτλ.; das Partieip. ὁρῶσε χαὶ αὐτὴν τὴν π. ist kausal zu παρῆν 
αἶσϑ. --- ἡ ἐπιβολὴ τῶν σ. χ.Ἷ die näml. die Athener im Kampfe beabsichtigten. 

2. ὡς ἕχαστα) schlielst sich δὴ πρὸς τἄλλα an, = ὡς πρὸς ἕχαστα ἐξηρ- 
τύσαντο. So hat man immer zu ὡς ἕχαστος, ὡς ἕχαστοι und ὡς ἑχάτερος das 
Verb. des Hauptsatzes zu ergänzen; wir kurz: „einzeln“. — πρὸς τοῦτο] πρὸς 
τὴν ἐπιβολὴν τῶν σιδηρῶν χειρῶν. — τῆς νεώς} Kollektiv = τῶν νεῶν, abh. 
von ἐπὶ πολύ „oben weit über die Sch. hin“. — ὅπως ἄν} und ὡς ἄν stehen 
final zur Bezeichnung einer Absicht oder eines Zweckes, der sich nur „vor- 
kommendenfalls“ verwirklicht, gewöhnlich mit dem Konjunkt., selten bei Atti- 
kern mit dem Optat., wie hier. 


Kap. 66. 1. χαλα] sc. ἔστιν. — τὰ προειργασμένα)] sind die früheren 
Siege der Syrakusaner über die Athener, τῶν μελλόντων die kommenden. — 
χαλῶν] prädikativ = χαὶ χαλὰ ἔσται τὰ μέλλοντα, ὑπὲρ ὧν ὁ ἀγὼν ἔσται. — 
γὰρ ἄν] „denn sonst“, näml. wenn ihr dies nicht wülstet. — «ör@v] „daran“, . 
d. h. an die Vorbereitungen zu den Kämpfen, den früheren sowohl als auch den 
kommenden. — ἐπὶ ὅσον} „soweit als“; ἐπὶ ὅσον dei ist Umschreibung für 
„hinreichend“. — σημανοῦμεν] sc. αὐτῷ. ᾿ 

2. ἐπὶ τῆς Σ. καταδουλώσει)] Der Genetiv steht, wie häufig bei Thuc., un- 
mittelbar nach der Präposition vor dem ihn regierenden Nomen; dabei fehlt, 
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Σικελίας καταδουλώσει, ἔπειτα δέ, ei κατορϑώσειαν, καὶ τῆς Πελο- 
ποννήσου τε nal τῆς ἄλλης Ἑλλάδος καὶ ἀρχὴν τὴν ἤδη μεγίστην 
τῶν ve πρὶν Ἑλλήνων καὶ τῶν νῦν κεχτημένους πρῶτοι ἀνϑρώπων 
ὑποστάντες τῷ ναυτιχῷ, ᾧπερ πάντα κατέσχον, τὰς μὲν νενική- 
κατε ἤδη ναυμαχίας, τὴν δ᾽ ἐκ τοῦ εἰκότος νῦν νικήσετε. ἄνδρες 3 
γὰρ ἐπειδάν, ᾧ ἀξιδῦσι τερούχειν, κολουϑῶσι, τό γ᾽ ὑστόλοιτεον αὖ- 
τῶν τῆς δόξης ἀσϑενέστερον αὐτὸ ἑαυτοῦ ἐστιν, ἢ εἰ und φήϑησαν 
τὸ πρῶτον, καὶ οὕτω rap ἐλπίδα τοῦ αὐχήματος σφαλλόμενοι 
καὶ παρὰ ἰσχὺν τῆς δυνάμεως ἐνδιδόασιν" ὃ νῦν .ϑηναίους εἰκὸς 
eng.“ | ͵ 
»Ημῶν δὲ τό τε ὑττάρχον πρότερον, ᾧπερ καὶ ἀνεϊειστήμονες 67 


wie öfter, der Artikel des regierenden Nomens. Die Worte ἐπὶ χαταδουλώσεε 
hat man auch zu dem folg. χαὶ τῆς II. τε καὶ τῆς ἃ. Ελλάδος hinzuzudenken. — 
κατορϑώσειαν) εὐτυχήσειαν. --- καὶ ἀρχὴν κτλ.] καί verbindet die beiden Particip. 
ἐλθόντας und χεχτημένους mit einander. — Adn] „bis jetzt“. — τῶν re πρὶν 
E. καὶ τῶν νῦν] Genet. compar. „vom Standpunkt der ... aus gemessen“ oder 
kurz „im Vergleich mit“. — χατέσχον] „in Besitz nehmen, unterwerfen“. — 
τὰς μὲν ναυμ.] ist Accus. des Inhalts zu vevıxjxare, ebenso im Folg. τὴν δέ, 
sc. ναυμαχίαν, zu νικήσετε; das Objekt ist beidemal ᾿4“ϑηναίους. — Ex τοῦ 
εἰχότος] adverbial: ‚wahrscheinlich ‘“. 

3. ἄνδρες] τινές, vor ἐπειδάν gestellt. — ᾧ] τούτῳ ᾧ „in etwas, worin“; 
d£ıoöv „sich einbilden “. — προύχειν] προέχειν, sc. τῶν ἄλλων. — τό γ᾽ ὑπολ. 
αὐτῶν τῆς d.) „das, was von ihrem Selbstgefühl noch übrig bleibt“. — ἀσϑε- 
νέστερον χτλ.] Verschmelzung zweier Konstruktionen; die erste ist: ἀσϑενέ- 
στερόν ἔστων ἢ εἰ μηδ᾽ φήϑησαν τὸ πρῶτον, Sc. προέχειν, worin φήϑησαν 
Modus Irrealis der Vergangenheit ist; τὸ πρῶτον „anfangs, von vornherein “ 
die zweite: &ogeveoregov αὐτὸ ἑαυτοῦ ἐστιν. Die zweite Konstruktion, also die 
Beifügung von αὐτὸς ἑαυτοῦ zum Komparativ, gebraucht man, um auszudrücken, 
dals die ausgesagte Eigenschaft, also hier die Schwäche, im vorliegenden Fall 
an einer Person oder Sache in höherem Grade hervorgetreten sei, als sonst ge- 
wöhnlich. Übers.: „schwächer als sonst gewöhnlich, ja schwächer als wenn“ 
u. 8 w — παρ᾽ ἐλπίδα τοῦ aöy.] „wider die Erwartung ihres Stolzes‘; 
diesen Worten entspricht im Folg. παρὰ ἰσχὺν τῆς d. „unter die Leistungs- 
fähigkeit ihrer Kräfte“; ἐνδιδόναι, ἀθα Mut sinken lassen“. Sinn: ihr Stolz 
und ihr Selbstgefühl glaubt nicht daran, dafs sie auch besiegt werden können; 
ist dies dann aber trotzdem eingetreten, so verlieren sie so sehr allen Mut, 
dafs sie nicht einmal mehr das leisten, was sie vermöge ihrer Kräfte wohl 
leisten könnten. — ὃ] χαὶ τοῦτο; εἶχός, sc. ἔστεν, „wahrscheinlich“. 


Kap. 67. 1. ἡμῶν δὲ] ist nachdrücklich an den Anfang gestellt: „was 
aber ... betrifft“. — τὸ ὑπάρχον πρότερον] „unser früherer Mut“. — xal 
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ἔτι ὄντες ἀπετολμήσαμεν, βεβαιότερον νῦν, καὶ τῆς δοκήσεως 77E00- 
γεγενημένης αὐτῷ, τοῦ κρατίστους εἶναι, εἰ τοὺς κρατίστους ἐνική- 
σαμεν, διπλασία ἑκάστου ἡ Ehrcis. τὰ δὲ στολλὰ περὸς τὰς ἐτειχει- 
ρήσεις ἡ μεγίστη Einig μεγίστην καὶ τὴν προϑυμίαν παρέχεται. 
τά τε τῆς ἀντιμιμήσεως αὐτῶν τῆς παρασχευῆς ἡμῶν τᾷ μὲν ἦμε- 
τέρῳ τρόπῳ ξυνήϑη τέ ἐστι, καὶ οὐχ ἀνάρμοστοι πρὸς ἕκαστον 
αὐτῶν ἐσόμεϑα᾽ οἱ δ᾽, ἐπειδὰν ττολλοὲ μὲν ὁπλῖται ἐπὶ τῶν κατα- 
στρωμάτων παρὰ τὸ καϑεστηχὸς ὦσι, πολλοὶ δὲ καὶ ἀκοντισταί, 
χερσαῖοι, ὡς εἰπεῖν, Anagvdvks τε καὶ ἄλλοι ἐττὶ ναῦς ἀναβάντες, 
οὗ οὐδ᾽, ὅπτως καϑεζομένους χρὴ τὸ βέλος ἀφεῖναι, εὑρήσουσι, πτῶς 
οὐ σφαλοῦσί τε τὰς ναῦς καὶ ἐν σφίσιν αὐτοῖς “στάντες οὐκ ἐν τῷ 
δαὑὗτῶν τρόπῳ κινούμενοι ταράξονται; ἐπεὶ καὶ τῷ πλήϑει τῶν 
γεῶν οὐχ ὠφελήσονται, εἴ τις καὶ τόδε ὑμῶν, ὅτι οὐκ ἴσαις ναυ- 


) 


μαχήσει, πτεφόβηται" ἐν ὀλίγῳ γὰρ στολλαὶ ἀργότεραι μὲν ἐς τὸ | 


ἀνεπιστήμονες κτλ.) 86. τοῦ ναυμαχεῖν; καί = χαίπερ. — βεβ. νῦν] sc. ἔστιν. — 
αὐτῷ] τῷ ὑπάρχοντε πρότερον. — τοῦ χρατίστους εἶναι) 80. ἡμᾶς: „nämlich 
dafs wir“, Erklärung zu τῆς δοχήσεως. Der Grund dazu liegt in εἰ τοὺς χρ. 
ἐνικήσαμεν; εἰ = ὅτι. Zu ihrem Mut hat sich noch das Selbstbewulstsein ge- 
sellt, dals sie den Athenern überlegen sind. — διπλασέα)] sc. ἐστίν. — τὰ 
πολλά] „meistenteils“. — μεγέστην) prädikat. gestellt und dadurch nachdrück- 
lich hervorgehoben. 

2. τά TE τῆς ἀντιμιμήσεως χτλ.] ταῦτά τε, ἐν οἷς ἀντιμιμοῦνται τὴν παρα- 
σχευὴν ἡμῶν: „u. die Vorrichtungen, in welchen sie‘ u. 8.w.; ξυνήϑης, οἰρθῃ- 
tümlich, entsprechend“. — οὐχ dvaguooros] Litotes: „geschickt“; mit πρὸς 
ἕχαστον αὐτῶν sind eben die einzelnen Vorrichtungen, die sie getroffen, ge- 
meint. — οὗ δέ] οἱ ᾿4ϑηναῖοι. — παρὰ τὸ χαϑεστηχός) „gegen die Gewohn- 
heit“, insofern dies sonst bei den Athenern nicht Sitte ist. — χερσαῖοι) steht 
hier verächtlich für Festlandsbewohner, wie wir etwa „Landratten‘ gebrauchen, 
gemildert durch ὡς εἰπεῖν. Daran schlielst sich dann beispielshalber Axag- 
νῶνές re καὶ ἄλλοι „nämlich Ak. u. andere“. Der ganze Zusatz χερσαῖοι ... 
ἀναβάντες ist Apposition zu πολλοὶ μὲν ὁπλῖται, πολλοὶ δὲ ἀχοντισταί. --- 
καϑεζομένους) deutet die Verschiedenheit zwischen ihrer jetzigen und sonstigen 
Verwendung an; sonst schleuderten sie ihre Geschosse ab, während sie auf die 
Feinde einstürmten, jetzt sollen sie es ruhig auf einem engen Platze sitzend 
thun; in diese Lage werden sie sich nicht zu finden wissen. — ἐν σφίσιν αὐὖ- 
τοῖς] ἐν ἀλλήλοις. — ταράξονται) in passiver Bedeutung. 

8. τῷ πλήϑει) hier in dem Sinne von „grölsere Zahl“. — ὠφελήσονται) in 
passiver Bedeutung: „Vorteil haben“. — τές] verb. mit ἡμῶν; τόδε ist erklärt 
in ὅτε οὐχ ἴσαις ν.; οὐχ ἴσαις, SC. ταῖς ναυσίν, ἀλλὰ πλείοσιν; ἴσος, Βα. τὸν 
&oı$uov, „gleichviel“. — ἐν ὀλέγῳ)] „auf einem kleinen Raume“. — ὧν £.] 
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δρᾶν τι ὧν βούλονται ἔσονται, δᾷσται δὲ ἐς τὸ βλάπτεσϑαι dp 

ὧν ἡμῖν παρεσκεύασται. τὸ δ᾽ ἀληϑέστατον γνῶτε ἐξ ὧν ἡμεῖς 
οἰόμεϑα σαφῶς πεπύσϑαι" ὑπτερβαλλόντων γὰρ αὐτοῖς τῶν καχῶν 

καὶ βιαζόμενοι ὑττὸ τῆς παρούσης ἀπορίας ἐς ἀπόνοιαν καϑεστή- 

κασιν οὐ παρασχευῆς πίστει μᾶλλον ἢ τύχης ἀπτοχινδυνεῦσαι οὕ- 

τως, ὅπως δύνανται, ἵν᾿ ἢ βιασάμενοι ἐκτελεύσωσιν ἢ κατὰ γῆν 

μετὰ τοῦτο τὴν ἀποχώρησιν ποιῶνται ὡς τῶν γε σταρόντων οὐκ 

ἂν σπεράξαντες χεῖρον.“ 

» Πρὸς οὖν ἀταξίαν τε τοιαύτην καὶ τύχην ἀνδρῶν ἑαυτὴν 68 
sragadedwaviay πολεμιωτάτων ὀργῇ πιροσμίξωμεν καὶ νομίσωμεν 
ἅμα μὲν νομιμώτατον εἶναι πρὸς τοὺς ἐναντίους, οὗ ἂν ὡς ἐπὲ 
τιμωρίᾳ τοῦ προσπεσόντος δικαιώσωσιν ἀπτοπιλῆσαι τῆς γνώμης 
τὸ ϑυμούμενον, ἅμα δὲ ἐχϑροὺς ἀμύνασθαι ἐχγενησόμενον ἡμῖν, 


τούτων ἃ β. --- ἐς τὸ Plant.) ist bei ῥᾷσται ungewöhnlich und nur wegen der 
Gleichheit mit dem vorhergeh. ἐς τὸ δρᾶν gesetzt st. des einfachen Infinit. — 
ἀφ᾽ ὧν] ἀπὸ τούτων &, unregelmälsige Assimilation, da & Nominat. ist: „durch 
unsere Vorrichtungen“. Sinn: der enge Raum bei der grolsen Zahl der Schiffe 
erschwert den Athenern das Kämpfen, während er den Syrakusanern die Schä- 
digung derselben erleichtert. 

4. ἐξ dv] ἐκ τούτων ἅ. — ὑπερβαλλόντων] intrans.: „im Überflufs, reich- 
lich vorhanden sein‘. — χαέ] verbindet den Genet. abs. ὑπερβαλλόντων ... τῶν 
καχῶν mit dem Partieip. conjunct. βεαζόμενοι ὑπὸ τῆς π. ἀπ. --- οὐ μᾶλλον ἤ] 
vgl. 19, 5. — ἀποχινδυνεῦσαι),. 4160 letzte Schlacht wagen“. — ἐχπλεύσωσι») 
sc. ἀπὸ Συραχουσῶν. — μετὰ τοῦτο] nämlich wenn es ihnen nicht gelingt, 
sich die Abfahrt zur See zu erzwingen. — ὡς] „in der Überzeugung, dafs“; 
οὐχ ἂν πράξαντες x. ist Modus Potent. = οὐχ ἂν πράξειαν χ.; πράττειν 
mit Adverb. „sich befinden“; τῶν γε παρόντων = ἢ τὰ παρόντα ἐστίν oder 
kurz ἢ νῦν. Sinn: die Lage der Athener kann nicht schlechter werden, als sie 
jetzt ist. 


Kap. 68. 1. πρὸς οὖν ἀταξίαν xri.] ungewöhnlich bei προσμέξωμεν, da 
man sonst προσμῖξαί τινι sagt. — τύχην ἀνδρῶν] erscheint hier personifiziert 
als die „Glücksgöttin“, die über den Menschen wacht und sie schützt; sobald 
sie dieselben verläfst und sich ihren Feinden ergiebt (παραδιδόναι ἑαυτήν), ist 
es mit dem Glücke der Menschen vorbei. — πολεμιωτάτων] verb. mit ὀργῇ. — 
πρὸς τοὺς Ev.) πρός „gegenüber“. — οἱ dv] wie öfter im Sinne von ἐών τενες 
„wenn Leute“. — ὡς ἐπὶ τ. τοῦ προσπ.] „im Bewulstsein, dals es sich um 
... handelt“. — dixawmwowoıv] steht hier in demselben Sinne wie 63, 4: δὲ- 
καιώσατε. — τὸ. ϑυμούμενον)] τὸν ϑυμόν; wie das Neutrum des Adjekt., so 
steht öfter auch das Neutr. des Particip. im Sinne eines Abstraktums. τὸ ϑυμ. 
τῆς yvouns „der Zorn ihres Herzens“. — ἅμα δὲ xrA.] hängt ebenfalls noch 
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20 λεγόμενόν που ἥδιστον εἶναι. ὡς δὲ ἐχϑροὶ καὶ ἔχϑιστοι, πιάν-- 
τες ἴστε, οἵ γ᾽ ἐπὶ τὴν ἡμετέραν ἦλθον δουλωσόμενοι, ἐν ᾧ, εἰ 
κατώρϑωσαν, ἀνδράσι μὲν ἂν τὰ ἄλγιστα προσέϑεσαν, audi δὲ 
καὶ γυναιξὶ τὰ ἀπρεπτέστατα, πτόλει δὲ τῇ πάσῃ τὴν αἰσχίστην 

3 ἐπίκλησιν. ἀνθ᾽ ὧν μὴ μαλακισϑῆναί τινα πρέπει μηδὲ τὸ ἀκιν- 
δύνως ἀπελϑεῖν αὐτοὺς κέρδος νομίσαι. τοῦτο μὲν γάρ, καὶ ἐὰν 
κρατήσωσιν, ὁμοίως δράσουσι" τὸ δὲ πραξάντων ἐκ τοῦ εἰκότος, 
ἃ βουλόμεϑα, τούσδε τε κολασϑῆναι καὶ τῇ, πάσῃ Σικελίᾳ καρ- 
πουμένῃ καὶ πρὶν ἐλευϑερίαν βεβαιοτέραν πταραδοῦναι, καλὸς Ö 
ἀγών. καὶ κινδύνων οὗτοι σπανιώτατοι, οἱ ἂν ἐλάχιστα ἐκ τοῦ 
σφαλῆναι βλάπτοντες πλεῖστα διὰ τὸ εὐτυχῆσαι ὠφελῶσιν." 

69 Καὶ οἱ μὲν τῶν Συρακοσίων στρατηγοὶ καὶ Γύλετεσττος τοιαῦτα 


von νομέσωμεν ab, das aber dem Thuc. hier in dem‘ Sinne von ἐνθυμεῖσθαι 
oder εἰδέναι vorschwebt; daher setzt er jetzt das Particip. ἐχγενησόμενον 7. st. 
des Infinit.; ἐχγίγνεταί μοι = ἔξεστέ μοι. — τὸ λεγόμενον κτλ.) Apposition 
zu ἐχϑροὺς ἀμύνασθαι, τα ὃ λέγεταί που ἡ. εἶναι: πού = δήπου „doch 
wo “ „ja “ 

2. ὡς δὲ ἐχϑροὶ χτλ.] sc. εἰσίν; καί steigernd: „ja sogar“. — οὗ γε] kau- 
sal: „da sie ja“. — ἐπὶ τὴν ἡμετέραν) sc. χώραν. — δουλωσόμενοι) sc. αὐτήν 
= τὴν χώραν. --- ἐν @) „wobei“, sc. ἐν τῷ δουλώσασϑαι τὴν χώραν. — κατ- 
ρϑωσαν) ηὐτύχησαν. --- τὰ ἄλγιστα) τὸν ϑάνατον. — τὰ ἀπρεπέστατα] τὸν 
ἀνδραποδισμόν, ἃ. h. Verkauf in die Sklaverei. — τὴν αἷσχ. ἐπικλ.} τὴν δου- 
λείαν, ἃ. h. Verlust ihrer politischen Selbständigkeit. 

3. τινά] verb. mit μή = μηδένα. — ἀχινδύνως) „ohne Gefahr“, nämlich 
für Syrakus und Siecilien. — αὐτούς} ist Subjekt zu ἀπελϑεῖν. — χέρδος] 80. 
εἶναι ἡμῖν. — τοῦτο] τὸ ἀπελϑεῖν. --- τὸ δέ] verb. mit χολασϑῆναι χαὶ παρα- 
δοῦναι; zu dem ersten ist τούσδε —= τοὺς ᾿4ϑηναίους Subjekt, zu dem zweiten 
ἡμᾶς —= τοὺς Συραχοσίους, also ein Subjektswechsel, wie er bei Thuc. nicht 
selten ist. — πραξάντων] sc. ἡμῶν, das als leicht ergänzbar aus βουλόμεϑα 
fehlt; das Objekt dazu ist & 8. = ταῦτα, ἃ $. Damit meint er die Besiegung 
und Vernichtung der Athener. — 2x τοῦ eixdros]) ὡς εἶχός ἐστιν; eixds „ wahr- 
scheinlich “. — xal πρίν] καὶ πρότερον; καί bei Ausdrücken der Zeit entspricht 
bald unserm „schon, auch schon“, bald unserm „noch, auch noch“. — ἐλευ- 
ϑερίαν)] gehört zunächst zu χαρπουμένῃ; xuprnoücga, „genielsen‘; dann hat 
man eg aber auch zu παραδοῦναι hinzuzudenken; βεβαιοτέραν" ist dazu prädi- 
kativ: „sie fester begründet“. — χαλὸς ὁ ἀγών) sc. ἐστιν. Das Substant. ὁ 
ἀγών nimmt zusammenfassend die das Subjekt vertretenden Infinit. τὸ χολα- 
σϑῆναι χαὶ παραδοῦναι nachdrücklich wieder auf: „die Aufgabe“. — σπανιώ- 
taro] sc. εἰσίν. — ἐκ τοῦ σφαλῆναι) ἐὰν σφαλῶσι; oyaliveı „milslingen “; 
Gegens. διὰ τὸ εὐτυχῆσαι. 
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καὶ αὐτοὶ τοῖς σφετέροις στρατιώταις παρακελευσάμενοι dvrerch)- 
ρουν τὰς ναῦς εὐθύς, ἐπειδὴ καὶ τοὺς ᾿Αϑηναίους ἡσϑάνοντο. ὃ 
δὲ Νικίας ὑττὸ τῶν “ταρόντων Eurserckmyusvog καὶ ὁρῶν, οἷος ὃ 
κίνδυνος καὶ ὡς ἐγγὺς ἤδη, ἐπειδὴ Kal ὅσον οὐκ ἔμελλον ἀνάγεσϑαι, 
καὶ νομίσας, ὅπερ πάσχουσιν ἐν τοῖς μεγάλοις ἀγῶσι, πάντα τε 
ἔργῳ ἔτι σφίσιν ἐνδεᾶ εἶναι καὶ λόγῳ [αὐτοῖς] οὔτεω ἱκανὰ εἰρῆ- 
σθαι αὖϑις τῶν τριηράρχων ἕνα ἕκαστον ἀνεχάλει πατρόϑεν TE 
ἐπονομάζων [καὶ αὐτοὺς ὀνομαστὶ] καὶ φυλὴν ἀξιῶν τό τε καϑ' 
ἑαυτόν, ᾧ ὑ"τῆρχε λαμτερότητός τι, μὴ περοδιδόναι τινὰ καὶ τὰς 
σπτατριχὰς ἀρετάς, ὧν ἐπιφανεῖς ἦσαν οἱ τερόγονοι, μὴ ἀφανίζειν 
“τατρίδος TE τῆς ἐλευϑερωτάτης ὑπτοομιμνήσχων καὶ τῆς ἐν αὐτῇ 
ἀνεπιτάχτου πᾶσιν ἐς τὴν δίαιταν ἐξουσίας ἄλλα τε λέγων, ὅσα 
ἐν τῷ τοιούτῳ ἤδη τοῦ καιροῦ ὄντες ἄνϑρωστο. οὐ πρὸς τὸ δοκεῖν 
τινι ἀρχαιολογεῖν φυλαξάμενοι εἴττοιεν ἂν καὶ ὑπὲρ ἁπάντων παρα- 


Kap. 69. 1. χαὶ αὐτοί) wie die Athener, vgl. 8, 1. --- ἀντεπλήρουν) ἀντί 
„ihrerseits, ebenfalls“. --- ἐπειδὴ καὶ κτλ. sc. πληροῦντας τὰς ἑαυτῶν ναῦς: 
„es bei den Ath.“. 

2. ὑπὸ τῶν n.] τὰ nagovra „die gegenwärtige Lage“. — ois ὁ χίνδυνος 
κελ.} sc. ἐστίν. — ἐπειδὴ χαὶ χτλ.] giebt den Grund zu ἐγγὺς ἤδη; zu χαί vgl. 
24, 2. — ὅσον oüx] „fast, beinahe“. — ὅπερ πάσχουσιν xri.] sc. ol ἄνϑρω- 
ποι; πάσχω τι „e8 ergeht mir irgendwie“. Sinn: wenn man vor einer wich- 
tigen Entscheidung steht, glaubt man immer, dafs es noch überall fehle und 
dafs noch nicht genug gesagt sei, um zur glücklichen Durchführung der Sache 
zu mahnen. — πάντα re] TE sollte hinter ἔργῳ stehen, da dieses dem folg. 
λόγῳ entspricht: „in Wirklichkeit ... in der Rede“. — ogtow] τοῖς "497- 
voloıs, deren Vertreter Nikias ist. — ἐπονομάζων) Zrt „dazu“, nämlich zu 
seinem eigenen Namen; πατρόϑεν χαὶ φυλήν „der Name des Vaters und der 
Phyle‘“, um ihnen damit zu sehmeicheln und sie so noch mehr für seine Zwecke 
zu gewinnen. — ἀξιῶν) δεόμενος, 80. αὐτῶν = τῶν τριηράρχων. — τὸ x09" 
ξδαυτόν] τὴν olxelav ἀρετήν, Objekt zu προδιδόναι, zu dem μή zıva = μηδένα 
Subjekt ist; zu μή τινα tritt der Relativsatz ᾧ ὑπῆρχε A. τι. — ὧν xrA.) τού- 
tous ὧν χτλ., ist Subjekt zu un ἀφανίζειν; Objekt ist τὰς πατρικὰς ἀρετάς. -— 
ἐν αὐτῇ) ἐν τῇ πατρίδι. — πᾶσιν] abh. von ἐξουσίας, das also hier wie das 
Verb. ἔξεστε konstruiert ist. — ἐς τὴν d.] ἐς „in Bezug auf“. Der ganze 
Satzteil xal τῆς ἐν αὐτῇ ... ἐξουσίας ist = χαὶ ὅτε ἐν αὐτῇ πᾶσιν ἔξεστιν 
ἀνεπιτάχτως διαιτᾶσϑαι. --- ἄλλα τε λ. τέ verbindet die Partieip. ὑπομεμνή- 
σχων und λέγων mit einander. --- τοῦ χαιροῦ] abh. von ἐν τῷ τοιούτῳ: „in 
einer solchen Lage“. — οὐ] verb. mit φυλαξάμενοι; dazu tritt hier πρὸς τὸ 
δοκεῖν rıwı ἀρχ. in demselben Sinne wie sonst τὸ doxeiv rıwı ἀρχ. oder μὴ 
δοχῶσί τινε doy. — καῇ καίπερ, verb. mit προφερόμενοι; dazu tritt παρα- 
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γπλήσια ἔς TE γυναῖκας καὶ παῖδας καὶ ϑεοὺς ττατρῴους προφερό- 
μενα, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῇ πεαρούσῃ ἐχτελήξει ὠφέλιμα νομίζοντες ἐτειβοῶν-- 

4ται. χαὶ ὁ μὲν οὐχ ἱκανὰ μᾶλλον ἢ ἀναγχαῖα νομίσας πεταρῃνῆσϑαε 
ἀποχωρήσας ἦγε τὸν πεζὸν πρὸς τὴν ϑάλασσαν χαὶ τταρέταξεν, 
ὡς ἐπὲ πλεῖστον ἐδύνατο, Önwg ὅτι μεγίστη τοῖς ἐν ταῖς ναυσὲν 

4 ὠφελία ἐς τὸ ϑαρσεῖν γίγνοιτο. ὁ δὲ Ζ4ημοσϑένης καὶ Mevavdgog 
καὶ Εὐθύδημος — οὗτοι γὰρ ἐπὲ τὰς ναῦς τῶν “᾿ϑηναίων στρα-- 
enyoi ἐπέβησαν --- ἄραντες ἀπὸ τοῦ ἑαυτῶν στρατοπτέδου εὐθὺς 
ἔσελεον τιρὸς τὸ ζεῦγμα τοῦ λιμένος καὶ τὸν καταληφϑέντα διέκ- 
σέλουν βουλόμενοι βιάσασϑαι ἐς τὸ ἔξω. 

10 Προεξαγαγόμενοι δὲ οἱ Συρακόσιοι καὶ οἱ ξύμμαχοι ναυσὲ 
παραπλησίαις τὸν ἀριϑμὸν χαὶ τερότερον κατά τε τὸν ἔχπλουν 
μέρει αὐτῶν ἐφύλασσον καὶ κατὰ τὸν ἄλλον κύχλῳ λιμένα, ὅπτως 
πανταχόϑεν ἅμα προστιίπτοιεν τοῖς “ϑηναίοις, χαὶ 6 πεζὸς ἅμα 
αὐτοῖς τταρεβοήϑει, ἥττερ καὶ αἱ νῆες χατίσχοιεν. ἦρχον δὲ τοῦ ἡ 


πλήσια prädikativ: „in gleicher Weise‘; 2; „in Bezug auf, inbetreff“. — ὑπὲρ 
ἁπάντων) „für alles, bei allen Gelegenheiten“. Sinn: bei allen Gelegenheiten 
weist man in derselben Weise auf Frauen, Kinder und Götter hin, um dadurch 
den Mut und die Tapferkeit anzuspornen. — ἀλλ᾽ ἐπὶ τῇ rn. xıi.) steht dem 
vorhergeh. οὐ πρὸς τὸ doxsiv χελ. gegenüber, hängt also auch noch von ὅσα 
ab = ἀλλ᾽ ὅσα ἐπὶ τῇ n. κτλ. 

8. οὐχ ἱχανὰ μᾶλλον χελ.} beziebt sich auf die Worte des 8 2 zurück: 
λόγῳ οὔπω ἱχανὰ εἰρῆσϑαι. Nikias hatte nicht sowohl die Überzeugung, die 
Soldaten seien jetzt genügend und hinreichend ermahnt, als vielmehr die, sie 
seien nur an das Notwendige erinnert. — ἀποχωρήσας) näml. von der Auffor- 
derung der Soldaten zur Tapferkeit. — παρέταξεν] nao« „der Küste entlang“. — 
ὡς ἐπὶ πλεῖστον ἐδ. „in möglichst grolser Ausdehnung“. So schien das 
Landheer nicht nur sehr grols zu sein, sondern konnte auch von allen Seiten 
sich durch Zurufe an der Schlacht beteiligen, beides trug zur Ermutigung der 
Kämpfenden bei. — ἐς τὸ ϑαρσεῖν) „zum Zwecke, behufs der Erm.“. 

4. στρατηγοί] prädikativ: „als F.“. — ἄραντες} intrans. = ὁρμηϑέντες. --- 
πρὸς τὸ ζεῦγμα xtA.] bezeichnet den Ort, wo der Hafen gesperrt und der Aus- 
gang von den Syrakusanern besetzt war. — βιώσασϑαι) absol. „durchbrechen “. 


Kap. 70. τι. προεξαγαγόμενοι) πρό = πρότερον ἢ οἱ ᾿4ϑηναῖοι. — zei 
πρότερον] schlielst sich an παραπλησίαις τὸν ἀρ. an; sie hatten ebenso viele 
Schiffe, wie das vorige Mal, also 76. — αὐτῶν] τῶν νεῶν. — χατὰ τὸν ἄλλον 
x. xt4.]) Die Schiffe waren ringsherum am Rande des Hafens aufgestellt. — 
ἅμα] verb. mit καί; es gehört zum ganzen Satz. — αὐτοῖς] τοὶς ἐν ταῖς ναυσέ, 
also dem Sinne nach auf ναυσί bezogen. — χατέσχοιεν] „anlanden“. So oft 


Lib. VII, e. 69. 70. 98 


vavrınod τοῖς Συρακοσίοις Σικανὸς μὲν καὶ Aya$aoxos, κέρας 
ἑχάτερος τοῦ παντὸς ἔχων, Πυϑὴν δὲ καὶ οἱ Κορίνϑιοι καὶ οἵ 
ἄλλοι τὸ μέσον. ἐπειδὴ δὲ οἱ .,4“19ηναῖοι πιροσέμισγον τῷ ζεύγματι, 2 
τῇ μὲν πρώτῃ δύμῃ ἐτειττλέοντες ἐκράτουν τῶν τεταγμένων νεῶν 
πρὸς αὐτῷ καὶ ἐπειρῶντο λύειν τὰς χλῃησεις" μετὰ δὲ τοῦτο σταν- 
ταχόϑεν σφίσι τῶν Συρακοσίων καὶ ξυμμάχων ἐπιφερομένων οὐ 
πρὸς τῷ ζεύγματι Erı μόνον Tv ἡ ναυμαχία, ἀλλὰ καὶ κατὰ τὸν 
λιμένα ἐγίγνετο καὶ ἦν καρτερά, καὶ οἵα οὐχ ἑτέρα τῶν ττροτέρων. 
roh) μὲν γὰρ ἑκατέροις πτροϑυμία ἀπὸ τῶν ναυτῶν ἐς τὸ ἔτσει- 3 
γελεῖν, ὁπότε χελευσϑείη, ἐγίγνετο, wollt δὲ ἡ ἀντιτέχνησις τῶν 
κυβερνητῶν καὶ ἀγωνισμὸς τερὸς ἀλλήλους " οἵ τε ἐπειβάται ἐϑερά- 
σεξυον, ὁπότε 77000778001 ναῦς νηΐ, μὴ λείπεεσϑαι τὰ ano τοῦ χατα- 
στρώματος τῆς ἄλλης τέχνης" πᾶς τέ τις ἐν ᾧ προσετέταχτο αὐτὸς 
ἕκαστος ἠτιείγετο πρῶτος φαίνεσϑαι. ξυμττεσουσῶν δὲ ἐν ὀλίγῳ ι 
σολλῶν νεῶν — πλεῖσται γὰρ δὴ αὗται ἐν ἐλαχίστῳ ἐναυμάχησαν" 


die syrakusanischen Schiffe, von den Athenern bedrängt, irgendwo anlandeten, 
kam ihnen ihr Fufsvolk gegen die Athener zuhilfe. — τοῖς Συρακοσίοις] vgl. 
4, 2: τοῖς ᾿4ϑηναίοις; nach unserer Auffassung stände entweder der Genetiv 
τῶν Συρακοσίων oder die Präposition παρὰ τοῖς Συραχοσίοις. — τοῦ παντός] 
86, στρατεύματος. — Πυϑὴν δὲ χτιλι] sc. εἶχον, aus ἔχων zu ergänzen, mit 
veränderter Konstruktion statt Πυϑὴν δὲ τοῖς Κορινϑίοις χαὶ τοῖς ἄλλοις τὸ 
μέσον ἔχων. 

2. πρὸς αὐτῷ] πρὸς τῷ ζεύγματι, verb. mit τεταγμένων; zu dieser Stellung 
vgl. 14, 2: ξύμμαχοι. --- σφίσι) τοῖς ᾿Αϑηναίοις, die dem Thuc. als Subjekt 
des Satzes vorschweben, trotzdem er nachher nicht ἐναυμάχουν schreibt, wie 
das Retlexiv σφέσεν verlangt, sondern ἦν ἡ ναυμαχία, zu dem regelmälsig «ü- 
τοῖς treten mülste. — ἔτι] verb. mit οὐ = οὐχέτι. .--- χαὶ οἵα κτλ.] χαὶ τοι- 
αὕτη, οἵα χτλ., SC. ἦν. --- τῶν προτέρω»] 86. ναυμαχιῶν. 

8. ἑχατέροις] „beiden“ = „auf beiden Seiten“. — ἀπὸ τῶν v.] „vonseiten 
der M.“. — ὁπότε x.] sc. τὸ ἐπιπλεῖν; derjenige, der dies zu thun hatte, hiefs 
xelevorns; er gab auch den Takt zum Rudern an. — ἡ] stellt die ἀντιτέχνησες 
als in allen Seeschlachten vorkommend und deshalb allgemein bekannt hin. — 
ἐθεράπευον) ἐπεμέλοντο, hier mit Accus. und Infinit.: μὴ λείπεσϑαι χτλ.; τὰ 
ἀπὸ τοῦ x. „der Kampf vom V. aus“. --- τῆς ἄλλης τ.) τῆς τέχνης τῶν ναυτῶν 
καὶ τῶν χυβερνητῶν. Die Seesoldaten wollten hinter den Matrosen und Steuer- 
männern nicht zurückbleiben. — πᾶς τις] „jeder einzelne“, noch verstärkt 
durch αὐτὸς Exuorog „für sich allein“. — ἐν ᾧ ne] ἐν τούτῳ, ᾧ ne.; πρόσ- 
τάσσεσϑαί Tıvı „mit etwas beauftragt werden‘. — πρῶτος] ἄριστος. 

4. ἐν ὀλίγῳ] „auf einem kleinen Raume“; ebenso nachher ἐν ἐλαχίστῳ. --- 
πλεῖσται) prädikativ: „in grölster Zahl“. — βραχὺ] ὀλίγον; βραχὺ anelınov 
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βραχὺ γὰρ ἀπέλιστον ξυναμφότεραι διακόσιαι γενέσϑαι — αἱ μὲν 
ἐμβολαὶ διὰ τὸ μὴ εἶναι τὰς ἀναχρούσεις καὶ διέχσελους ὀλίγαι 
ἐγίγνοντο, αἱ δὲ περοσβολαί, ὡς τύχοι ναῦς νηὶ 7700071800000 7) διὰ 


δτὸ φεύγειν ἢ ἄλλῃ ἐπιτελέουσα, τευχνότεραι ἦσαν. καὶ ὅσον μὲν 


χρόνον τεροσφέροιτο ναῦς, οἱ ἀπὸ τῶν καταστρωμάτων τοῖς ἀχον- 
x ’ 

τίοις nal τοξεύμασι καὶ λίϑοις ἀφϑόνως ἐπι αὐτὴν ἐχρῶντο" 

> Ἁ [4 « > [4 7 vs 2 

ἐπειδὴ δὲ προσμίξειαν, οἱ ἐπιβάται ἐς χεῖρας ἰόντες ἐπειρῶντο 


6 ταῖς ἀλλήλων ναυσὶν ἐπιβαίνειν. ξυνετύγχανέ TE πολλαχοῦ διὰ 


τὴν στενοχωρίαν τὰ μὲν ἄλλοις ἐμβεβληκέναι, τὰ δὲ αὐτοὺς ἐμ- 
βεβλῆσϑαι, δύο TE περὶ μίαν καὶ ἔστιν ῇ χαὶ πλείους ναῦς κατ᾽ 
ἀνάγχην ξυνηρτῆσϑαι, καὶ τοῖς κυβερνήταις τῶν μὲν φυλαχήν, τῶν 
δ᾽ ἐπιβουλὴν μὴ καϑ'᾽ ἕν ἕχαστον, κατὰ πολλὰ δὲ πανταχόϑεν 
σεεριεστάναι, καὶ τὸν κτύττον μέγαν Arco “τολλῶν νεῶν ξυμτεισττου-- 


γενέσθαι = ὀλίγου ἐδέησαν γενέσϑαι. -- Οξυναμῳφότεραι) „beide zusammen- 
genommen“, nämlich die der Athener und die der Syrakusier; jene hatten 110, 
diese, wie oben erwähnt, 76 Schiffe. — αὖ Zußolaf) „die regelrechten Angriffe ‘“, 
bei denen die Schiffe mit den Schnäbeln gegen einander fahren; αὖ προσβολαΐί 
„das (zufällige) Zusammenstolsen“. — τὰς ἀναχρούσεις χαὶ δ.) Aus τὰς denke 
zu διέχπλους ebenfalls den Artikel: τούς. Über die beiden Manöver vgl. 36, 
4 u.5. — ἢ ἄλλῃ ἐπιπλ.] entspricht dem vorhergeh. διὰ τὸ φεύγειν; διὰ τό 
mit dem Infinit. und das Particip. stehen also hier parallel mit einander, ein 
Wechsel in der Konstruktion, wie ihn Thuc. liebt. 

δ. οἱ ἀπὸ τῶν x.) kurz st. οὗ ἐπὶ τῶν x. ἀπὸ τῶν x., vgl. 2, 1: οἱ ἐχ τῆς 
A. Κορίνϑιοι. Das Verb. der Bewegung liegt hier in der Verbindung τοῖς 
ἀχοντίοις χτλ. ἐχρῶντο. — ταῖς ἀλλ. ναυσίν] ist ungewöhnlich bei Zrußatvew, 
das sonst den Genetiv oder ἐπί τὸ zu sich nimmt. 

6. ξυνετύγχανε! συνέβαινε; davon hängen die folg. Accusat. und Infinit. 
ab. — τὰ μὲν ἄλλοις χτλ.} Als Subjekt zu den Infinit. ἐμβεβληχέναε und Zuße- 
βλῆσϑαι denke riıvas „manche“; dazu tritt beim zweiten Infinit. αὐτούς 
„selbst“. — ἐμβεβλῆσϑαι) persönliches Passiv, trotzdem man sagt ἐμβάλλω 
τινί: Ähnliches findet sich im Griech. öfter. — δύο] verb. mit καὶ ἔστεν 7 καὶ 
πλείους ναῦς; ἔστιν —= ἐνιαχοῦ. — περὶ μέαν] gehört zu ξυνηρτῆσϑαι, ἰὴ 
eines verwickelt sein“; χατ᾿ dvayxnv „notwendigerweise“, d. h. sie konnten 
es auf keine Weise vermeiden. — τῶν μὲν φυλαχήν) „Sicherung gegen die 
einen‘, nämlich gegen die Schiffe, welche gegen sie fuhren; dagegen τῶν δ᾽ 
ἐπιβουλήν „Angriff auf die anden“. — μὴ χαϑ᾽ ἕν &] „nicht in einem 
Fall‘; dasselbe drückt positiv xar« rzolld „vielfach, oftmals“ aus. — περεε- 
στάναι) etwa „zur Notwendigkeit geworden sein“. Sinn: die Steuermänner 
waren wiederholt genötigt, sich gegen die Schiffe, welche gegen sie heransegelten, 
zu schützen und andere Schiffe der Feinde anzugreifen. — μέγαν] in dem Sinne 
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σῶν ἔχτεληξίν ve ἅμα καὶ ἀπτοστέρησιν τῆς ἀκοῆς ὧν οἱ κελευσταὶ 
φϑέγγοιντο παρέχειν. πολλὴ γὰρ δὴ ἡ παρακέλευσις καὶ βοὴ ἀφ᾽ τ 
ἑχατέρων τοῖς κελευσταῖς κατά τε τὴν τέχνην χαὶ πρὸς τὴν αὖ- 
tina φιλονιχίαν ἐγίγνετο, τοῖς μὲν Admvaloıg βιάζεσϑαί τε τὸν 
ἔχσελουν ἐπιβοῶντες καὶ περὶ τῆς ἐς τὴν πατρίδα σωτηρίας νῦν, 
εἰ ποτε χαὶ ἄλλοτε, προϑύμως ἀντιλαβέσϑαι, τοῖς δὲ Συρακοσίοις 
καὶ ξυμμάχοις καλὸν εἶναι χωλῦσαί τὲ αὐτοὺς διαφυγεῖν καὶ τὴν 
οἰχείαν Exdorovg rrarpida νικήσαντας ἐπαυξῆσαι. καὶ οἱ στρα-5 
τηγοὶ προσέτι ἑχατέρων, εἴ τινά που ὁρῷεν μὴ κατ᾽ ἀνάγκην 
πρύμναν χρουόμενον, ἀναχαλοῦντες ὀνομαστὲ τὸν τριήραρχον ἠρώ- 
των, οἱ μὲν ᾿ϑηναῖοι, εἰ τὴν πολεμιωτάτην γῆν οἰκειοτέραν ἤδη 
τῆς οὐ δι᾿ ὀλίγου πόνου κεκτημένης ϑαλάσσης ἡγούμενοι Örroyw- 
ροῦσιν, οἱ δὲ Συρακόσιοι, εἰ, οὃς σαφῶς ἴσασι προϑυμουμένους 


von μέγαν ὄντα; der Grund liegt in ἀπὸ πολλῶν νεῶν ξ.; and „infolge“. — 
ὧν οἱ x. xıl.] τούτων ἃ οἱ x. κτλ., mit ἀποστέρησιν τῆς ἀκοῆς zusammen: „die 
Unmöglichkeit zu hören, was die“ u. 8. w. 

1. πολλή] „häufig und eindringlich“; γέγνεσθαι „ertönen‘; τοῖς χελευσταῖς 
ist im Griech. zum Prädikat πολλὴ ἐγίγνετο konstruiert, wir aber verbinden es 
mit dem Subjekt, also = ἡ παραχέλευσις χαὶ βοὴ τῶν χελευστῶν. Da aber 
dieses dem Sinne nach = πολλὰ παρεχελεύοντο χαὶ ἐβόων οἱ χελευσταί ist, 80 
sagt Thuc. im Folg. ἐπιβοῶντες statt des regelmälsigen Dativs ἐπιβοῶσε; von 
ἐπιβοῶντες hängt sowohl τοῖς μὲν ᾿4ϑηναίοις, als τοῖς δὲ Συρακοσίοις χαὶ £. 
ab. — ἀφ᾽ ἑχατέρων)] Der Grieche fragt woher?, wir wo? — xar«] „infolge“; 
ἡ τέχνη „der Beruf“, nämlich als χελευστής. Dies ist der allgemeine Grund 
zu πολλὴ Zyiyvero, der überall vorliegt; dazu kommt jetzt noch ein besonderer, 
der nur für den vorliegenden Fall gilt: πρὸς τὴν αὐτίχα φ.: πρός „wegen“. — 
owrneles) „glückliche Heimkehr“; daher ἐς τὴν πατρίδα. — εἴ ποτε χαὶ ἄλ- 
λοτε] Sc. προϑύμως ἀντελάβοντο; ποτὲ ἄλλοτε „jemals sonst“; zu xaf, das 
wir weglassen oder in den regierenden Satz zu νῦν setzen, vgl. 15, 2: ὥσπερ 
καὶ sıo. Sinn: 80 mutig als sonst je einmal. — ἀντελαβέσϑαι) absolut: „Hand 
anlegen, zugreifen“. — &x«orovs] partit. Apposition zu dem Subjekt, zu deren 
Verstärkung und Hervorhebung noch οἰχεέαν beigefügt ist: „die Vaterstadt, 
jeder die seine“, denn viele Städte haben sich zum Kampfe gegen Athen ver- 
bunden. — ἐπαυξῆσαι) „heben, verherrlichen “. 

8. μὴ κατ᾿ ἀνάγχη»] „ohne Not“. — πρύμναν κρουόμενον] vgl. 40, 1. — 
τὸν τριήραρχον] nämlich des rückwärts fahrenden Schiffes; regelmälsiger wäre 
gewesen: εἰ τριήραρχόν τινά που ὁρῷεν χτλ., und dann αὐτὸν ἠρώτων. Im 
abh. Satze: εἰ τὴν πολεμειωτάτην χτλ. geht Thuc. zum Plural über, entweder 
die Bemannung mit einschliefsend oder überhaupt von allen rückwärts fahrenden 
Trierarchen sprechend. — οὐ di’ ὀλίγου πόνου] διὰ πολλοῦ πόνου; κεχτημένης 
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[AIıpeiovs] παντὲ τρόπῳ διαφυγεῖν, τούτους αὐτοὶ φεύγοντας 
φεύγουσιν. 

21 Ὅ τε & τῆς γῆς πεζὸς ἀμφοτέρων ἰσορρόπου τῆς ναυμαχίας 
καϑεστηχυίας πολὺν τὸν ἀγῶνα καὶ ξύστασιν τῆς γνώμης εἶχε, 
φιλονιχῶν μὲν 6 αὐτόϑεν περὶ τοῦ πελείονος ἤδη καλοῦ, δεδιότες 

2dE οἱ ἐπελθόντες, μὴ τῶν παρόντων ἔτι χεῖρον ττράξωσι. πάντων 
γὰρ δὴ ἀναχειμένων τοῖς ᾿.441ϑηναίοις ἐς τὰς ναῦς 5 τε φόβος ἦν 
ὑχεὲρ τοῦ μέλλοντος οὐδενὶ ἐοιχώς, καὶ διὰ τὸ ἀνώμαλον τῆς vav- 
μαχίας ζἀνώμαλον» χαὶ τὴν ἔποψιν ἐκ τῆς γῆς ἠναγκάζοντο 
53 ἔχειν. δι᾿ ὀλίγου γὰρ οὔσης τῆς ϑέας καὶ οὐ πάντων ἅμα ἐς τὸ 
αὐτὸ σχοπτούντων, εἰ μέν τινες ἴδοιέν m τοὺς σφετέρους ἐπιχρα- 
τοῦντας, ἀνεϑάρσησάν τε ἂν καὶ πρὸς ἀνάχλησιν ϑεῶν μὴ στερῆσαι 
σφᾶς τῆς σωτηρίας ἐτρέποντο" οἱ δ᾽ ἐπὶ τὸ ἡσσώμενον βλέψαντες 
ὀλοφυρμῷ Te ἅμα μετὰ βοῆς ἐχρῶντο χαὶ ἀπὸ τῶν δρωμένων τῆς 
ὄινεως καὶ τὴν γνώμην μᾶλλον τῶν ἐν τῷ ἔργῳ ἐδουλοῦντο" ἄλλοι 


ist Passiv. Das Meer ist das den Athenern vertraute Element. --- φεύγοντας 
φεύγουσιν] absichtliche Zusammenstellung, durch die das Widersinnige einer 
solchen Handlungsweise stark hervortreten soll. 


Kap. 71. 1. ἐχ τῆς γῆς) auf die Frage woher?, da der Geschichtschreiber 
seinen Standpunkt auf der Flotte nimmt; wir fragen wo? — χαϑεστηχυίας 
οὔσης. — πολύν] prädikativ gestellt und dadurch nachdrücklich betont. — 
ξύστασι») stärker als ἀγῶνα: „Kampf und Aufruhr“; ἡ yvoun „das Innere“. 
Der äufsere Kampf rief auch im Innern der Zuschauer einen Kampf hervor. — 
φιλονιχῶν μὲν χτλ.] schlielst sich als partit. Apposition an ὁ &x τῆς γῆς πεζὸς 
ἀμφοτέρων an; mit ὁ αὐτόϑεν ist das syrakusanische, mit of ἐπελθόντες das 
athenische Fufsvolk gemeint. — περὶ τοῦ πλείονος κτλ.] τὸ xaldv „der Ruhm“, 
mit nAsiov „der gröfsere R.“, den sie ernten, wenn sie die Athener vollends 
ganz besiegen. — μὴ τῶν παρόντων χτλ.) vgl. 67, 4: ὡς. 

2. ἐς τὰς ναῦς] tritt zu ἀναχειμένων, da dieses das Perf. zu ἀνατιϑέναι 
ist, also auch eine Bewegung einschlielst. Sinn: πάσης τῆς ἐλπίδος αὐτοῖς ἔν 
ταῖς ναυσὶν οὔσης. — οὐδενὶ ἐοιχώς) sc. ἄλλῳ φόβῳ -Ξ μέγιστος. — τὸ ἀνώ- 
μαλον] τὴν ἀνωμαλίαν, vgl. 20, 1: τὸ ξυμμαχικόν. Sinn: da die Begebenheiten 
in der Seeschlacht verschieden waren, so war auch der Anblick verschieden, den 
die Soldaten vom Lande aus von derselben haben mulfsten. 

3. δι᾽ ὀλίγου] „in geringer Entfernung“; ebenso ist auch ἐς τὸ αὐτό lokal 
= εἰς τὸν αὐτὸν χῶρον. — ἀνεϑάρσησαν ἄν] bezeichnet die Wiederholung in 
der Vergangenheit; im Folg. entspricht das Imperf. ἐτρέποντο. --- ἐπὶ τὸ ἡσσώ- 
μενον] ἐπὶ τοὺς ἡσσωμένους, vgl. 11, 3: τοῦ ὁπλιτικοῦ. — τῶν δρωμένων] 
gestellt wie τῆς Aexelelas 20, 1; and „infolge“. — χαὶ τὴν yw.] Accus. des 
Bezugs zu ἐδουλοῦντο; δουλοῦσθαι „niedergeschlagen, entmutigt werden“, ἡ 
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δὲ καὶ rpög ἀντίπταλόν τι τῆς ναυμαχίας ἀπιδόντες διὰ τὸ ἀχρί- 
τως ξυνεχὲς τῆς ἁμίλλης χαὶ τοῖς σώμασιν αὐτοῖς ἴσα τῇ δόξῃ 
περιδεῶς ξυναττονεύοντες ἐν τοῖς χαλεεώτατα διῆγον" ἀεὶ γὰρ παρ᾽ 
ὀλίγον ἢ διέφευγον ἢ ἀπώλλυντο. ἦν τε ἐν τῷ αὐτῷ στρατεύματι 4 
τῶν ᾿Αϑηναίων, ἕως ἀγχώμαλα ἐναυμάχουν, πεάνετα ὁμοῦ ἀκοῦσαι, 
ὀλοφυρμός, βοή, νικῶντες, κρατούμενοι, ἄλλα, 80° ἂν ἐν μεγάλῳ κιν- 
δύνῳ μέγα στρατόπεδον πολυειδῇ ἀναγχάζοιτο φϑέγγεσϑαι. παρα- 5 
πλήσια δὲ καὶ οἱ ἐπὶ τῶν νεῶν αὐτοῖς ἔπασχον, στρίν γε δὴ οἵ 
Συρακόσιοι, καὶ οἱ ξύμμαχοι Ersi πτολὺ ἀντισχούσης τῆς ναυμαχίας 
ἔτρεψάν τε τοὺς .Αϑηναίους καὶ ἐπιχείμενοι λαμπρῶς πολλῇ 
χραυγ} καὶ διαχελευσμῷ χρώμενοι χατεδίωχον ἐς τὴν γῆν. τότε ὃ 
δὲ ὁ μὲν ναυτιχὸς στρατὸς ἄλλος ἄλλῃ, ὅσοι μὴ μετέωροι ἑάλωσαν, 
κατενεχϑέντες ἐξέπεσον ἐς τὸ στρατόπεδον" 6 δὲ πεζὸς οὐχέτι δια- 


γνώμη „das Herz“. — τῶν ἐν τῷ ἔργῳ] ἢ οἱ ἐν τῷ ἔργῳ = ἢ οἱ μαχό- 
μένοι. — πρὸς ἀντίπαλόν τι τῆς ν.] dem Sinne nach = πρὸς τόπον τινώ, οὗ 
ἡ ναυμαχία ἀντίπαλος ἦν: „auf einer Stelle, wo“ u. 8. w. — διὰ τὸ ἀχρίτως 
&. τῆς ἃ) „wegen der langen Dauer der Unentschiedenheit des K.“. — ἔσα] 
Accus. des Inhalts zu ξυναπονεύοντες, mit τῇ δόξῃ: „ebenso wie in ihrer Er- 
wartung“. Sinn: sie machten infolge ihrer Angst äuflserlich dieselben Schwan- 
kungen hin und her, die sie innerlich in ihrer Erwartung und Stimmung 
machten. — ἐν τοῖς] sc. χαλεπῶς διάγουσι, Verstärkung des Superlativs: 
„aller“: χαλεπῶς didysıv „sich in einer peinlichen Lage befinden“. — παρ᾽ 
ὀλίγον) „um ein Weniges“. Sinn: sie waren immer nahe daran, entweder 
gerettet zu werden oder umzukommen. So oft sich nämlich der Sieg auf die 
Seite der Ihrigen neigte, fühlten sie sich gerettet; kaum aber neigte er sich 
ihren Feinden zu, so gaben sie sich auch schon verloren. 

4. ἀγχώμαλα] Accus. des Inhalts zu ἐναυμάχουν. — πάντα] ist hier Sub- 
jekt zu ἦν ἀκοῦσαι; daher steht auch die Apposition im Nominativ: ὀλοφυρμός 
χτλ. (Gewöhnlicher wäre es, wenn ἦν τ ἐξῆν unpersönlich gebraucht wäre und 
πάντα als Objekt zu ἀχοῦσαι träte. — vıx@vres] entspricht dem Substant. βοή, 
κρατούμενοι dem Substant. ὀλοφυρμός: die Stellung ist also chiastisch. — 
ἄλλα ὅσα κτλ.) schlielst die Aufzählung ab: „und überhaupt alles, was“ 
u. 8. W. — μέγα στρατόπεδον] πολὺ στράτευμα. 

5. αὐτοῖς] τοῖς ἐν τῇ γῆ, abh. von παραπλήσια. — πρίν γε din) „bis end- 
lich“. — ἐπὶ’ πολύ] ἐπὶ πολὺν χρόνον; e8 gehört zu ἀντισχούσης „dauern“. — 
λαμπρῶς) φανερῶς, verb. mit χατεδέωχον. 

6. ὁ μὲν ναυτιχὸς στρατός] kollektiy = οὗ ναυτιχοὶ στρατιῶται, woran 
sich dann das partitive ἄλλος ἄλλῃ anschlielst, ebenso wie die folgenden Plurale 
ὅσοι un κτλ. — ὅσοι un] vgl. 1, 3. — μετέωροι] ἐν τῇ ϑαλάσση. — κατενε- 
χϑέντες)] πρὸς τὴν γῆν ἐλθόντες. — ἐξέπεσον) sc. ἐχ τῶν νεῶν, stärker als 
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φόρως, ἀλλ᾽ ἀπὸ μιᾶς ὁρμῆς οἰμωγῇ τε καὶ στόνῳ πάντες δυσανα-- 
σχετοῦντες τὰ γιγνόμενα οἱ μὲν ἐπὶ τὰς ναῦς παρεβοήϑουν, οὗ 
δὲ πρὸς τὸ λοιπτὸν τοῦ τείχους ἐς φυλαχήν, ἄλλοι δὲ καὶ οἱ τελεῖ- 
ı0T01 ἤδη περὶ σφᾶς αὐτούς, καὶ ὅττῃ σωθήσονται, διεσχόττουν. ἦν 
τε ἐν τῷ παραυτίχα οὐδεμιᾶς δὴ τῶν ξυμπασῶν ἐλάσσων ἔκ- 
σληξις. παραπλήσιά τ᾽ ἐπεπόνϑεσαν καὶ ἔδρασαν αὐτοὶ ἐν Πύλῳ" 
διαφϑαρεισῶν γὰρ τῶν νεῶν τοῖς ““ακεδαιμονίοις τεροσαττώλλυντο 
αὐτοῖς καὶ οἱ & Ti νήσῳ ἄνδρες διαβεβηχότες, χαὶ τότε τοῖς 
“᾿ϑηναίοις ἀνέλπειστον ἦν τὸ κατὰ γῆν σωϑήσεσϑαι, ἢν μή τι παρὰ 
λόγον γίγνηται. ᾿ 
“2 Γενομένης δ᾽ ἰσχυρᾶς τῆς ναυμαχίας καὶ πολλῶν νεῶν ἀμφο- 
τέροις καὶ ἀνθρώπων ἀπολομένων οἱ Συραχόσιοι καὶ οἱ ξύμμαχοι 
ἐπιχρατήσαντες τά τε ναυάγια καὶ τοὺς νεχροὺς ἀνείλοντο καὶ ἀπο- 
λπλεύσαντες πρὸς τὴν πόλιν τροπαῖον ἔστησαν. οἱ δ᾽ .41ϑηναῖοι 


ἐξῆλθον. — διαφόρως) „in verschiedener Stimmung‘, wie sie oben ὃ 8 geschil- 
dert wird. Diesem negativen Ausdruck steht positiv gegenüber: ἀπὸ μεᾶς 
ὁρμῆς oluwyn TE καὶ OT. πάντες; ἀπὸ μιᾶς ὁρμῆς = μιᾷ ὁρμῇ „mit einem- 
male‘. — πώντες} schlieist sich dem Sinne nach an das kollekt. 6 πεζός —= of 
πεζοί an; an dieses reihen sich dann die folg. Plurale. — πρὸς τὸ λοιπὸν τοῦ 
τι bezeichnet denjenigen Teil der Befestigungswerke, den sie für das Kriegs- 
gerät und die Kranken hergerichtet hatten, als sie die andern Teile derselben auf- 
gaben, vgl. 60, 2. — χαὶ οἱ πλεῖστοι] erklärend zu ἄλλοι; xaf „u. zwar. — 
καὶ ὅπῃ o.) giebt die nähere Ausführung zu περὶ σφᾶς «ürovs: „nämlich wie‘ 
u. 8. W. 

7. ἐν τῷ παραυτίχα) 86. χρόνῳ, = παραυτίχα. — οὐδεμιᾶς δὴ χτλ!] ist 
== ἔχπληξις οὐχ ἐλάσσων δή τενος τῶν ξυμπασῶν, 80. ἐχπλήξεων. Sinn: die 
Bestürzung, die augenblicklich bei den Athenern herrschte, war wahrlich nicht 
geringer, als jemals irgendeine gewesen. — καὶ] nach zapanincıe: „wie“. 
Die Erklärung dazu enthält der nächste Satz. — τοῖς Aaxed.) verb. mit δια- 
φϑαρεισῶν τῶν νεῶν; in demselben Sinne tritt dann αὐτοῖς, womit ebenfalls 
die Lakedämonier gemeint sind, zu προσαπώλλυντο.ς Der doppelte Dativ soll 
die starke Beteiligung der Lakedämonier an der Sache nachdrücklich hervor- 
heben. — προσαπώλλυντο) πρός, 8c. ταῖς ναυσίν; das Imperf. steht in dem 
Sinne von „sie waren geweiht, bestimmt“. — ἐν τῇ νήσῳ] verb. mit διαβεβη- 
κότες; es ist = διαβεβηχότες eis τὴν νῆσον καὶ ἐν τῇ νήσῳ ὄντες, vgl. 50, 1: 
παρεῖναι ἐς. — καὶ τότε] enthält die Anwendung auf den vorliegenden Fall: „u. 
so auch damals (jetzt)“. — παρὰ λόγον] „wider Erwarten“. Sinn: nur ein 
aufsergewöhnlicher Umstand konnte die Athener retten. 


Kap. 72. 1. πολλῶν νεῶν xrA.] Die Athener hatten nach ὃ 3 etwa 50, 
die Syrakusier etwa 25 Schiffe verloren. 
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ὑπὸ μεγέϑους τῶν ππαρόντων κακῶν νεχρῶν μὲν πέρι ἢ ναυαγίων 
οὐδὲ ἐπενόουν αἰτῆσαι ἀναίρεσιν, τῆς δὲ νυκτὸς ἐβούλοντο εὐϑὺς 
ἀναχωρεῖν. 4ημοσϑέγης δὲ Νικίᾳ προσελϑὼν γνώμην ἐττοιεῖτο 9 
πληρώσαντας ἔτι τὰς λοιπὰς τῶν νεῶν βιάσασϑαι, ἣν δύνωνται, 
ἅμα ἕῳ τὸν ἔχπελουν λέγων, ὅτι πλείους ἔτι αἱ λοιπταί εἰσι νῆες 
χρήσιμαι σφίσιν ἢ τοῖς πτολεμίοις" ἦσαν γὰρ τοῖς μὲν Admwaloıs 
σπτερίλοιπτοι ὡς ἑξήχοντα, τοῖς δ᾽ ἐναντίοις ἐλάσσους ἢ πτεντήχοντα. 
καὶ ξυγχωροῦντος Νιχίου τῇ γνώμῃ καὶ βουλομένων σληροῦν αὖ- ı 
τῶν οἱ ναῦται οὐχ ἤϑελον ἐσβαίνειν διὰ τὸ κατατπτετελῆχϑαί τε τῇ 
ἥσσῃ καὶ μὴ ἂν ἔτι οἴεσϑαι χρατῆσαι. καὶ οἱ μὲν ὡς κατὰ γῆν 
ἀναχωρήσοντες ἤδη ξύμτεαντες τὴν γνώμην εἶχον. 

Ἑρμοχράτης δὲ ὁ Συρακόσιος ὑπονοήσας αὐτῶν τὴν διάνοιαν 78 
καὶ νομίσας δεινὸν εἶναι, εἰ τοσαύτη στρατιὰ κατὰ γῆν ὑποχωρή- 
σασα καὶ καϑεζομένη ποι τῆς Σιχελίας βουλήσεται αὖϑις σφίσι 
τὸν πόλεμον ποιεῖσθαι, ἐσηγεῖται ἐλϑὼν τοῖς ἐν τέλει οὖσιν, ὡς 
οὐ χρεὼν ἀποχωρῆσαι τῆς νυχτὸς αὐτοὺς περιιδεῖν, λέγων ταῦτα, 
ἅπερ αὐτῷ ἐδόχει, ἀλλὰ ἐξελϑόντας ἤδη πάντας Συρακοσίους καὶ 
τοὺς ξυμμάχους τάς τε ὅδοὺς ἀποιχοδομῆσαε καὶ τὰ στενόπορα 
τῶν χωρίων διαλαβόντας φυλάσσειν. οἱ δὲ ξυνεγίγνωσκον μὲν καὶ 


2. ὑπό] kausal. — πέρι] Anastrophe = περὶ νεχρῶν μὲν ἢ v.: „inbetreff“ 


oder „was ... betrifft“; daraus erg. zu ἀναίρεσιν den Genetiv. 

3. γνώμην) „den Vorschlag“. — ἔτι} verb. mit λοιπάς. — χρήσιμαι] im 
Sinne von χρήσειμαι οὖσαι. 

4. πληροῦν] sc. αὐτάς = τὰς λοιπὰς ναῦς. — αὐτῶν] Νικίου καὶ Anuo- 
σϑένους. — καὶ μὴ ἂν χτλ.] χαὶ διὰ τὸ οἴεσθαι μηχέτε ἂν χρ. --- ὡς χατὰ γ. 


&vay.] ist dieselbe Konstruktion wie 15, 1: ὡς χαὶ τῶν στρατιωτῶν χτλ., nur 
dafs an unserer Stelle wegen der Gleichheit des Subjekts in Haupt- und Neben- 
satz der Nomin. des Partie. st. des Genet. absol. steht und οὕτω, wie öfter, vor 
τὴν γνώμην εἶχον fehlt. Nach unserer Ausdrucksweise ist es also gleich χαὶ 
οὗ μὲν ἤδη ξ. τὴν γνώμην εἶχον, ὅτε χατὰ γῆν ἀναχωρήσουσιν. 


Kap. 73. 1. τῆς Σικελίας) abhängig von ποί. — ἐσηγεῖται) διδάσχεε. --- 
χρεών] sc. ἐστε == χρή; davon hängt περιεδεῖν und von diesem αὐτοὺς ἀποχω- 
ρῆσαι ab. — λέγων ταῦτα xrı.] „wobei er gerade das anführte, was“ u. 8. w., 
sc. ὅτε οἱ ᾿4ϑηναῖοι χατὰ γῆν ὑποχωρήσαντες χαὶ χαϑεζόμενοί ποι τῆς “Σικελίας 
βουλήσονται αὖϑις σφίσι τὸν πόλεμον ποιεῖσθαι. Dies war der Grund zu ὡς 
ob χρεὼν ἀποχ. κτλ. --- ἀλλὰ ἐξελθόντας χτλ. ἀλλ᾽ ὡς χρὴ ἐξελθόντας κτλ. --- 
διαλαβύντας] διά „auf beiden Seiten“. 

ἃ. οὗ! δέ] οὗ ἐν τέλει ὄντες. — ξυνεγίγνωσχον) ξύν, sc. αὐτῷ, „überein- 
stimmend‘, noch verstärkt durch χαὶ «öros „ebenfalls‘‘, nämlich wie Hermo- 
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αὐτοὶ οὐχ ἧσσον ταῦτα Exeivov καὶ ἐδόκει ποιητέα εἶναι, τοὺς de 
ἀνθρώπους ἄρτε ἀσμένους ἀπὸ ναυμαχίας τε μεγάλης ἀναττετταυ- 
μένους καὶ ἅμα ἑορτῆς οἴσης --- ἔτυχε γὰρ ᾿αὐτοῖς Ἡρακλεῖ ταύ- 
τὴν τὴν ἡμέραν ϑισία οὖσα — οὐ δοκεῖν ἂν ῥᾳδίως ἐθελῆσαι 
ὑπαχοῦσαι" ὑπὸ γὰρ τοῦ πτεριχαροῦς τῆς νίχης πρὸς πόσιν τε- 
τράφϑαι τοὺς πολλοὺς Ev τῇ ἑορτῇ, χαὶ πάντα μᾶλλον ἐλτείζειν 
ἂν σφῶν πείϑεσθαι αὐτοὺς ἢ ὅπλα λαβόντας ἐν τῷ παρόντι ἐξελ- 

8 ϑεῖν. ὡς δὲ τοῖς ἄρχουσι ταῦτα λογιζομένοις. ἐφαίνετο ἄπορα καὶ 
οὐχέτι ἔπειϑεν αὐτοὺς ὁ Ἑρμοχράτης, αὐτὸς ἐπὲ τούτοις τάδε 
μηχανᾶται" δεδιώς, μὴ οἱ .“4ϑηναῖοι καϑ'᾽ ἡσυχίαν προφϑάσωσιν 
ἐν τῇ νυκτὶ διελϑόντες τὰ χαλεπώτατα τῶν χωρίων, “τέμττει τῶν 
ἑταίρων τινὰς τῶν ἕαυτοῦ μετὰ ἱτεπέων πρὸς τὸ τῶν .Αϑηναίων 
στρατόπεδον, ἡνίχα ξυνεσχόταζεν" οὗ προσελάσαντες, ἐξ ὅσου τις 
ἔμελλεν ἀχούσεσϑαι, καὶ ἀναχαλεσάμενοί τινας ὡς ὄντες τῶν .43η- 
ναίων ἐπιτήδειοι — ἦσαν γάρ τινες τῷ Νικίᾳ διάγγελοι τῶν ἔν- 
δοϑεν — ἐχέλευον φράζειν Νικίᾳ μὴ ἀπάγειν τῆς νυχτὸς τὸ στρά-- 
τευμα ὧς Συραχοσίων τὰς ὁδοὺς φυλασσόντων, ἀλλὰ καϑ᾽ ἡσυχίαν τῆς 
ἡμέρας παρασχευασάμενον ἀποχωρεῖν. καὶ οἱ μὲν εἰπτόντες ἀπῆλϑον, 
καὶ οἱ ἀκούσαντες διήγγειλαν τοῖς στρατηγοῖς τῶν .«“ϑηναίων. 


krates. — ἐχείνου] abh. von οὐχ ἧσσον. --- ποιητέα] vgl. 60, 1: βουλευτέα. --- 
τοὺς δὲ ἀνθρώπους κτλ.] abhängig von einem aus dem Vorhergehenden zu ent- 
nehmenden ἔλεγον. — χα auf das vorhergehende τέ bezogen, verbindet das 
Partie. coniunct. ἀναπεπαυμένους mit dem Genet. absol. ἑορτῆς οὔσης. — 
Ἡραχλεῖ] „za Ehren des H.“, nach Analogie von ϑύειν τινί. — ταύτην τὴν ἡ. 
steht im Griech. auf die Frage wie lang?; wir fragen wann? — ὑπό] kausal; 
τὸ περιχαρές steht substantivisch: „die ausgelassene Freude‘; daran schliefst 
sich τῆς νέχης als Genet. οὐ]. — πάντα] Accus. des Inhalts zu πεέϑεσϑαε ; 
diesem entspricht im Folg. der Infin. ἐξελθεῖν: „in allem eher, als darin “ 
u. 8. w. — ἐλπίζεεν)] näml. die Beamten. — σφῶ»} abh. von πεέϑεσθαι; sonst 
sagt man attisch nur πείϑομαί τινι. — ἐν τῷ παρόντι) νῦν. 

8. οὐχέτι ἔπειϑεν) de conatu: „überr. konnte“. — ἐπὶ τούτοις] „unter 
diesen Verhältniasen‘“. — τὰ χαλεπώτατα τῶν xy.) τὰ χαλεπώτατα χωρία. Das 
Attribut iat aubatantiviert und das Substantiv im Genet. dazu gesetzt; Ähnliches 
findet aich im Griech. häufig. — ἐξ ὅσου xrA.] εἰς τοσοῦτο, ἐξ ὅσου xıl.: „auf 
Hörweite'", — τῶν ἔνδοθεν) Neutrum, kurz st. τῶν ἔνδον ἔνδοθεν, vgl. 2, 1: 
οὗ ἐκ τῆς A, Κορίνϑεοε; der Begriff der Bewegung liegt hier in dsayysloı «-α 
ἦσαν γάρ τινὲς, od τῷ Νικίᾳ τὰ ἔνδοϑεν διήγγελλον. Mit τὰ ἔνδοθεν sind die 
Vorgänge in Syrakus gemeint. — οὗ ἀχούσαντες sc. ᾿4ϑηναῖοε; es sind die- 
jenigen gemeint, von denen es oben heilst: ἀναχαλεσάμενοί τινας. 
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Οἱ δὲ πρὸς τὸ ἄγγελμα ἐπέσχον δὲν vera νομίσαντες οὐκ 74 
ἀπάτην εἶναι. καὶ ἐπειδὴ οὕτως οὐχ εὐθὺς ὥρμησαν, ἔδοξεν αὐ- 
τοῖς καὶ τὴν ἐπιοῦσαν ἡμέραν περιμεῖναι, ὅπως ξυσχευάσαιντο ὡς 
ἐκ τῶν δυνατῶν οἱ στρατιῶται ὅτι χρησιμώτατα, καὶ τὰ μὲν ἄλλα 
πάντα καναλιτεεῖν, ἀναλαβόντας δὲ αὐτὰ ὅσα περὲ τὸ σῶμα ἐς 
δίαιταν ὑπῆρχεν ἐπιτήδεια ἀφορμᾶσϑαι. Συραχόσιοι δὲ καὶ Γύ- 2 
Austrcoc τῷ μὲν πεζῷ προεξελϑόντες τάς τε ὁδοὺς τὰς κατὰ τὴν 
χώραν, ῇ εἰκὸς ἦν τοὺς “᾿ϑηναίους ἰέναι, ἀπεφφράγνυσαν χαὶ τῶν 
ῥείϑρων καὶ ποταμῶν τὰς διαβάσεις ἐφύλασσον καὶ ἐς ὑποδοχὴν 
τοῦ στρατεύματος ὡς κωλύσοντες, 7, ἐδόχει, ἐτάσσοντο" ταῖς δὲ 
᾿ ψαυσὲ πτροσπτλείσαντες τὰς ναῦς τῶν ᾿᾿ϑηναίων ἀπὸ τοῦ αἰγιαλοῦ 
ἀφεΐλκον --- ἐνέπρησαν δέ τινας ὀλίγας, ὥσπερ διενοήϑησαν, αὐτοὶ 
οἱ .4“ϑηναῖοι ---, τὰς δ᾽ ἄλλας καϑ'᾽ ἡσυχίαν οὐδενὸς χωλύοντος ὡς 
ἑκάστην στοι ἐχπτεπτωχυῖαν ἀναδησάμενοι ἐχόμιζον ἐς τὴν πόλιν. 
Mera δὲ τοῦτο, ἐπειδὴ ἐδόκει τῷ Νιχίᾳ καὶ 4ημοσϑένει 78 
ἱκανῶς παρεσχευάσϑαι, καὶ ἡ ἀνάστασις ἤδη τοῦ στρατεύματος 
τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀπὸ τῆς ναυμαχίας ἐγίγνετο. δεινὸν οὖν ἦν οὐκ ἐχεῖνο 2 
μόνον τῶν ποραγμάτων, ὅτι τάς τε ναῦς ἀπολωλεχότες στάσας ἄστε- 
χώρουν καὶ ἀντὶ μεγάλης ἐλτείδος καὶ αὐτοὶ καὶ ἡ πόλις κινδυ- 


Kap. 74. 1. πρός] „auf... hin“. — ἐπέσχον) ἔμειναν. — ὡς ἐχ τῶν 
d.] „nach Möglichkeit“. — χαὶ τὰ μὲν ἄλλα xri.] ebenfalls abh. von ἔδοξεν 
αὐτοῖς. — αὐτὰ ὅσα] αὐτὰ τοσαῦτα ὅσα „gerade, nur das, was“. Sie nahmen 


nur das mit sich, was zum Unterhalt und zur Pflege des Körpers geeignet und 
notwendig war. 

2. τῶν ῥείϑρων καὶ π.} sind nachdrücklich vor das regierende Nomen τὰς 
διαβάσεις gestellt. — ἐς ὑποδοχήν] steht sonst in freundlichem Sinne; hier 
aber in feindlichem, wie auch wir sagen: „zum Empfang“. — ἢ ἐδόχει) verb. 
mit ἐτάσσοντο: „da, wo“. — ἐνέπρησαν] bat Plusquamperf.-Bedeutung. Dieser 
Beschlufs der Athener ist 60, 2 erzählt. — τὰς δ᾽ ἄλλας xri.) führt den Satz 
ἀφεῖλχον weiter, aber mit Bezugnahme auf die Parenthese; daher τὰς δ᾽ ἄλλας 
st. χαί, wie es ohne Parenthese hiefse. — ὡς ἐχάστην ποι ἐχπ.} sc. ἀνεδήσαντο, 
vgl. 65, 2: ὡς &xaora; wir: „einzeln, wie sie gerade irgendwo“ u. 8. w. — 
ἀναδησάμενοι) Sc. ἐχ τῶν ἑαυτῶν νεῶν. 


Kap. 75. 1. παρεσχευάσϑαι) unpersönliches Passiv. — χαΐ] vgl. 60, 3: 
καὶ ἐποίησαν. 

2. ἐχεῖνο) erklärt in ὅτε τάς τε ναῦς χτλ. --- ἀντὶ μεγάλης ἐλπ.} kurz st. 
„anstatt die στοίβοῃ Erwartungen erfüllt zu haben“, mit denen sie nach Sieilien 
gezogen sind. — xal ἡ πόλις) fügt Thuc. bei, weil die Gefahr und der Schaden, 
der das Heer in Sicilien traf, zugleich auch den ganzen Staat traf, vgl. Kap. 64. — 
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νεύοντες, ἀλλὰ καὶ ἐν τῇ ἀπολείψει τοῦ στρατοπέδου Evveßauve 
8τῃ͵ τε ὄψει ἑχάστῳ ἀλγεινὰ καὶ τῇ γνώμῃ αἰσϑέσϑαι. τῶν τε γὰρ 
γεχρῶν ἀτάφων Ὄντων, ὅπότε τις ἴδοι τινὰ τῶν ἐπιτηδείων χεί- 
μενον, ἐς λύπην μετὰ φόβου καϑίστατο, καὶ οἱ ζῶντες καταλειττό-- 
μενοι τραυματίαι τε καὶ ἀσϑενεῖς πολὺ τῶν τεϑνεώτων [τοῖς ζῶσι] 
«λυπηρότεροι ἦσαν καὶ τῶν ἀπολωλότων ἀϑλιώτεροι. πιρὸς γὰρ 
ἀντιβολίαν χαὶ ὀλοφυρμὸν τραπόμενοι ἐς ἀπορίαν καϑίστασαν 
ἄγειν τε σφᾶς ἀξιοῦντες χαὶ ἕνα ἕχαστον ἐπιβοώμενοι, εἴ τινά 
od τις ἴδοι ἢ ἑταίρων ἢ οἰκείων, τῶν τε ξυσκήνων ἤδη ἀπιόντων 
ἐχχρεμαννύίμενοι. καὶ ἐπταχολουϑοῦντες, ἐς ὅσον δύναιντο, εἴ τῳ δὲ 
προλίπτοι ἡ δώμη καὶ τὸ σῶμα, οὐ μετ᾽ ὀλίγων ἐπιϑειασμῶν nal 
οἰμωγῆς ὑπολειττόμενοι" ὥστε δάχρυσι πᾶν τὸ στράτευμα πλησϑὲν 
καὶ ἀπορίᾳ τοιαύτῃ μὴ ῥᾳδίως ἀφορμᾶσϑαι καίπερ Er πολεμίας 
τε χαὶ μείζω ἢ κατὰ δάχρυα τὰ μὲν πεπονθότας ἤδη, τὰ δὲ στερὲ 
τῶν ἐν ἀφανεῖ δεδιότας μὴ πάϑωσι. κατήφειά τέ τις ἅμα καὶ 
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&xdotp] verb. mit ξυνέβαινε; dagegen gehört τῇ re ὄψει χαὶ τῇ γνώμῃ Zu 
ἀλγεινά. Sinn: was sie beim Verlassen des Lagers wabrnahmen, war für Auge 
und Herz schmerzlich. Die Erklärung liegt im Folgenden. 


3. xeluevov] sc. ἄταφον. — ἐς A. καϑίστατο)] ἐλυπεῖτο. — μετὰ φόβου] 
nämlich vor der Strafe der Götter, da er die Toten und zumal seine Verwandten 
nicht bestattete. — τραυματίαι τὲ καὶ 09.) sind prädikativ zu χαταλειπό- 
μένοι. — πολύ] verb. mit Avznooregos ἃ. ἀϑλιώτεροι. 

4. ἐς ἀπορίαν xa9.] 86. τοὺς ἀποχωροῦντας. --- ἀξιοῦντες) δεόμενοι; dyeıv 
„mitnehmen“. — τῶν τε ξυσχήνων ἤδη ar.) abh. von ἐχ in ἐχχρεμαννύμενοι. — 
ἐς ὅσον] „soweit als“. — προλίποι] intransitiv: „schwinden“; daher auch der -. 
Dat. τῷ = τενί; beim transit. προλιπεῖν stände der Accus. — 7 ῥώμη χαὶ τὸ 


o.] Hendiadyoin = ἡ τοῦ σώματος ῥώμη. — οὐ μετ᾽ ὀλίγων En.] μετὰ πολλῶν 
ἐπ.; daraus erg. auch zu οἰμωγῆς das Attribut πολλῆς. --- δάχρυσι) und ἀπορίᾳ 
τοιαύτη hängen von πλησϑέν ab, das hier in seltener Weise mit dem Dativ kon- 
struiert ist. — rosevrn] wie sie im Vorausgehenden so anschaulich geschildert 
ist. — χαίπερ ἐκ πολεμίας} sc. χώρας ἀφορμωμένους; dieses und die folg. Partie. 
πεπονθότας u. δεδιότας beziehen sich dem Sinne nach auf πῶν τὸ στράτευμα 
= πάντας τοὺς στρατιώτας. Man hätte erwarten sollen, dafs der Abzug aus 
Feindesland sie freudig stimmen und das viel grölsere Unglück, das sie teils 
schon erduldet hatten, teils in banger Furcht noch erwarteten, ihr Herz gegen 
das kleinere Leid, das sie jetzt sahen, unempfindlicher machen würde. — ἢ χατα) 
vgl. 45, 2; mit μείζω kann man es hier etwa übersetzen: „Leiden, die für 
Thränen zu grols sind“. — τὰ δὲ] verb. mit un πάϑωσε; dagegen gehört περὶ 
τῶν ἐν ἀφανεῖ = περὶ τῶν μελλόντων zu δεδιότας: „inbetreff, im Hinblick auf“. 
δ. τίς] „eine gewisse, eine Art von“; diesem entsprechend tritt zu χατά- 
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κατάμεμψις σφῶν αὐτῶν πολλὴ ἦν. οὐδὲν γὰρ ἄλλο ἢ edle ἐκ- 
σεδττολιορχημένῃ ἐῴχεσαν ὑποφευγούσῃ, καὶ ταύτῃ οὐ σμιχρᾷ" 
μυριάδες γὰρ τοῦ ξύμπαντος ὄχλου οὐχ ἐλάσσους τεσσάρων ἅμα 
ἐπορεύοντο. καὶ τούτων οἵ τὲ ἄλλοι ἔφερον πάντες, ὃ τι τις ἐδύ- 
varo ἕχαστος χρήσιμον, καὶ οἵ ὅτπελῖται χαὶ οἱ ἱππῆς παρὰ τὸ 
εἰωθὸς αὐτοὶ τὰ σφέτερα αὐτῶν σιτία ἐπὲ τοῖς ὅπλοις, οἱ μὲν 
ἀπορίᾳ ἀκολούϑων, οἱ δὲ ἀπιστίᾳ" ἀπηνυτομολήκεσαν γὰρ πτάλαι 
τε χαὶ οἱ πλεῖστοι πταραχρῆμα. ἔφερον δὲ οὐδὲ ταῦτα ἱχανά" 
σῖτος γὰρ οὐχέτε ἦν ἐν τῷ στρατοπέδῳ. χαὶ μὴν ἡ ἄλλη αἰκία 6 
[καὶ ἡ ἰσομοιρία τῶν κακῶν] ἔχουσά τινα ὅμως τὸ μετὰ πολλῶν 
χούφισιν οὐδ᾽ ὃς ῥᾳδία ἐν τῷ παρόντι ἐδοξάζετο, ἄλλως τε καὶ 


μέμψις σφῶν αὐτῶν das Attribut πολλή: „eine grolse Verachtung, Gering- 
schätzung ihrer selbst“. — οὐδὲν ἄλλο A]-und τέ ἄλλο # sind elliptische Wen- ᾿ 
dungen, zu deren Vervollständigung man eine entsprechende Form von ποιεῖν 
oder γέγνεσθαι zu ergänzen hat; also in unserm Fall etwa ἐποίησαν. Diese 
Formeln werden aber dann, wie das lat. nihil aliud quam, auch adverbial ge- 
braucht: „nur, durchaus“. — χαὶ ταύτῃ] erklärend: „und zwar‘; σμιχρός == 
μιχρός. — τις ἕχαστος) seltene Stellung st. ἔχαστός τις „jeder einzelne“. — 
χρήσιμον} ist in den Relativsatz gezogen, = τὸ χρήσιμον, ὅτε κτλ. — παρὰ 
τὸ εἰωθός] vgl. 60, 5. Sonst war es üblich, dals jeder Hoplite und Reiter einen 
Diener (ἀχόλουθος) hatte, der ihm das Gepäck trug; er selbst trug nur seine 
Waffen. — ἐπὶ τοῖς δ. Ent „aulser“; als Verb. denke ἔφερον. — ἀπιστίᾳ 
„aus Milstrauen‘“; der Grund liegt in ἀπηντομολήχεσαν γὰρ κτλ. — ἀπηυτο- 
μολήχεσαν γὰρ χτλ.} Zu ἀπηυτομολήχεσαν denke aus dem folgenden οὗ πλεῖ- 
στοι als Subjekt zıves, anderseits aber aus ἀπηυτομολήχεσαν zu dem folgenden 
οἱ. πλ. παραχρῆμα als Prädikat ἀπηυτομόλουν. Die beiden Satzteile sind koor- 
diniert, dem Sinne nach aber sollten sie subordiniert sein: „denn wenn auch 
früher schon einige übergegangen waren, so gingen doch gerade im Augenblick - 
die meisten über“. — fxava) prädikativ = οὐδὲ ταῦτα, ἃ ἔφερον, ἱκανὰ ἦν; 
ταῦτα = τὰ σιτία. . . 

6. ἡ ἄλλη αἰχία) stellt nicht eine αἰχέα einer andern gegenüber, sondern 
hebt an ebenderselben αἰχία eine andere Seite hervor; also ἄλλη = „in anderer 
Beziehung, im übrigen“. — ἔχουσα) konzessiv; dazu ist τὸ μετὰ πολλῶν Ob- 
jekt, χούφισίν τινα Prädikatsnomen; ὅμως, nachher durch οὐδ᾽ ὥς wieder nach- 
drücklich aufgenommen, gehört zu ῥᾳδία ἐδοξάζετο; zu οὐδ᾽ ὥς vgl. 28, 3. — 
τὸ μετὰ πολλῶν] „die Gemeinsamkeit‘, insofern viele in gleicher Weise am 
Unglück teilnahmen, also = τὴν ἰσομοιρίαν τῶν καχῶν. Sinn: das Unglück 
pflegt durch die Teilnahme vieler an demselben leichter zu werden; denn geteilter 
Schmerz ist halber Schmerz. — ἐν τῷ παρόντι) „in der damaligen Lage“. — 
ἄλλως τε καί] vgl. 1, 2; danach kann man zur Erklärung etwa ἐνθυμουμένοις 
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ἀπὸ οἵας λαμπρότητος καὶ αὐχήματος τοῦ πρώτου ἐς οἵαν τελευ-- 

Tv καὶ ταπεινότητα ἀφίχατο. μέγιστον γὰρ δὴ τὸ διάφορον τοῦτο 
Ἑλληνικῷ στρατεύματι ἐγένετο, οἷς ἀντὲ μὲν τοῦ ἄλλους δουλωσο- 
μένους ἥχειν αὐτοὺς τοῦτο μᾶλλον δεδιότας μὴ πάϑωσι ξυνέβη 
ἀπιέναι, ἀντὶ δ᾽ εὐχῆς τε καὶ παιάνων, μεϑ᾽ ὧν ἐξέσελεον, πτάλεν 
τούτων τοῖς ἐναντίοις ἐπιφημίσμασιν ἀφορμᾶσϑαι' ττεζούς τε ἀντὲ 
ναυβατῶν πορευομένους καὶ ὅπλιτιχῷ προσέχοντας μᾶλλον ἢ ναυ- 
τικῷ. ὅμως δὲ ὑττὸ μεγέϑους τοῦ ἐπικρεμαμένου ἔτι κινδύνου 
πάντα ταῦτα αὐτοῖς οἰστὰ ἐφαίνετο. 

20 Ὁρῶν δὲ ὁ Νικίας τὸ στράτευμα ἀϑυμοῦν καὶ ἐν μεγάλῃ 
μετὰβολῃ ὃν ἐπιπαριὼν ὡς ἐκ τῶν ὑπαρχόντων ὀϑάρσυνέ τε καὶ 
παρεμυϑεῖτο βοῇ τε χρώμενος ἔτε μᾶλλον ἕχάστοις, καϑ᾽ οὗς 
γίγνοιτο, ὑπὸ προϑυμίας καὶ βουλόμενος ὡς ἐπὶ τελεῖστον γεγω- 
νίσκων ὠφελεῖν. 


hinzudenken, von dem dann ἀπὸ οἵας χτλ. abhängt. — ἀπὸ οἵας χτλ.] enthält 
swei Relative ἀπὸ ofas u. ἐς οἵαν, die ohne Verbindung neben einander gestellt 
eind, um den Gedanken lebhafter hervortreten zu lassen; wir müssen daraus 
zwei Sätze machen, also οἵα ἦν λαμπρότης χαὶ αὔχημα τὸ πρῶτον καὶ ἐς οἵαν 
τ. ἐξ αὐτῶν ἀφίχατο. — τοῦ πρώτου] nachdrucksvoll nachgestellt: „anfangs“. — 
dıpfxaro) ἀφεγμένοι ἦσαν. | 

7. τὸ δεέφορον) „der Umschlag“. — ᾿Ἑλληνιχῷ]} im Gegene. zu βαρβάρῳ: 
diesen war schon Ähnliches begegnet, z. B. bei Salamis. — οἱς] bezieht sich 
dem Sinne nach auf στρατεύματι; es ist = ὅτε αὐτοῖς. Das Folg. konstruiere: 
ὅτε ξυνέβη αὐτοῖς ἀντὶ μὲν τοῦ ἥχειν δ. ἄλλους ἀπιέναε αὐτοὺς u. d., μὴ 
πάϑωσε τοῦτο; 86. τὸ δουλοῦσθαι. — ἀντὶ τοῦ xri.] „im Gegensatz dazu, dafs“ 
Ὦ. 8. Υ. — αὐτούς] „selbst“, der Accus. schliefst sich an den Infin. ἀπεέναε 
an; ebenso bei δεδεότας ; mit Bezug auf οἷς ξυνέβη stände der Dativ. — μᾶλλον) 
80. ἢ οἱ πολέμιοι: „eher“. — ἐξέπλεον) sc. ἐξ ᾿“ϑηνῶν. Bei der Ausfahrt aus 
Athen hatten sie Gebete gesprochen und Päane gesungen. — πάλεν] verb. mit 
ἀφορμάσϑαι: „den Rückzug antreten“. — τούτων] τῆς εὐχῆς χαὶ τῶν παιέίνων, 
abh. von ἐναντίοις. --- προσέχοντας] sc. τὸν νοῦν, hier in der Bedeutung „ver- 
trauen“. Zu ὁπλεειχῷ ἃ. ναυτεχῷ vgl. 11, 3: τοῦ ὁπλετιεχοῦ. 


Kap. 76. ἐν μεγάλη ueraß.] „sehr umgewandelt“; in welchem Sinne, zeigt 
das vorhergehende ἀϑιυμοῦν. — ἐπιπαριών»}] Zni „zu“ den Soldaten und zap« 
„längs“ derselben hin. — ὡς ἐχ τῶν ὑ.} „soweit es unter den augenblicklichen 
Verhältnissen möglich war‘, verb. mit ἐθάρσυνέ re zrl. — βοὴ χοώμενος} ἐπε- 
βοῶν; daher auch der Dativ ἐχάστοις. — ὑπὸ ap09.] „vor Eifer“. — ὡς ἐπὶ 
ai] „möglichst weit hin“, verb. mit γεγωνέσχων, post. = ἀχουσεὸς ὧν „ver- 
nehmbar““, 
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W. 2 « 
» τι καὶ ἐκ τῶν παρόντων, ὦ .4“ϑηναῖοι καὶ ξύμμαχοι, ἐλ- 77 


πίδα χρὴ ἔχειν --- ἤδη τινὲς καὶ ἐκ δεινοτέρων ἢ τοιῶνδε ἐσώ- 
ϑησαν — μηδὲ χαταμέμφεσθαι ὑμᾶς ἄγαν αὐτοὺς μήτε ταῖς 


ξυμφοραῖς μήτε ταῖς παρὰ τὴν ἀξίαν νῦν καχοπαϑείαις. κἀγώ 1 
τοι οὐδενὸς ὑμῶν οὔτε δώμῃ προφέρων — ἀλλ᾽ ὁρᾶτε δή, ὡς διά- 
near ὑπὸ τῆς νόσου --- οὔτ᾽ εὐτυχίᾳ δοχῶν που ὕστερός του 
εἶναι κατά τε τὸν ἴδιον βίον καὶ ἐς τἄλλα νῦν ἐν τῷ αὐτῷ κιν- 
δύνῳ τοῖς φαυλοτάτοις αἰωροῦμαι" καίτοι πολλὰ μὲν ἐς ϑεοὺς 
νόμιμα δεδιγτημαι, πολλὰ δὲ ἐς ἀνθρώπους δίκαια καὶ ἀνετεί- 
φϑονα. ἀνϑ᾽ ὧν ἡ μὲν ἐλπὶς ὅμως ϑρασεῖα τοῦ μέλλοντος, abs 
δὲ ξυμφοραὶ od χατ᾽ ἀξίαν δὴ φοβοῦσι. τάχα δ᾽ ἂν καὶ λωφή- 
σειαν᾽ ἱχανὰ γὰρ τοῖς ve πολεμίοις ηὐτύχηται, καὶ εἴ τῳ ϑεῶν 
ἐπίφϑονοι ἐστρατεύσαμεν, ἀποχρώντως ἤδη τετιμωρήμεϑα. ἦλϑον 4 
γάρ που καὶ ἄλλοι τινὲς ἤδη ἐφ᾽ ἑτέρους καὶ ἀνθρώπεια δράσαντες 


Kap. 77. 1. ἐκ τῶν naodvrwwv] „unter den gegenwärtigen Verhältnissen “. — 
xon) sc. ὑμᾶς; eben dieses bat man auch nach μηδέ zu denken in der Bedeu- 
tung: „dürfen“. — ἢ τοιῶνδε] ἢ ros@de ἐστίν; mit τοιάδε wird die damalige 
Lage der Athener bezeichnet. — μηδέ] ungewöhnlich st. χαὶ un, da keine Nega- 
tion vorbergeht. — χαταμέμῳφ. ὑμᾶς αὐτούς) vgl. 75, 5: χατάμεμψις σφῶν 
αὐτῶν; die Dat. μήτε ταῖς ξυμφοραῖς χτλ. sind kausal. — παρὰ τὴν ἀξίαν] 
„unverdient“. Sinn: die Athener haben solches Unglück nicht verdient. 

2. tof] „sicherlich“. — προφέρων) προέχων. --- δή) beim Imper. „doch“. — 
οὔτ᾽ εὐτυχίᾳ χτλ.] Nach οὐδενὸς ὑμῶν οὔτε ῥώμῃ oo. erwartet man hier οὔτε 
εὐτυχίᾳ ὑστερῶν; allein statt dieser zu bestimmten Ausdrucksweise wählt Nikias 
die imildere dox@v mov ὕστερος εἶναι, wozu er noch τού = τονός fügt, das 
vorhergeh. οὐδενὸς ὑμῶν wiederholend; zov „wohl“. — xar«] „in Anbetracht“; 
ὁ ἴδιος βίος „das Privatleben“. — ἐς τἄλλα] „hinsichtlich der sonstigen Ver- 
hältnisse‘; damit wird die politische und militärische Thätigkeit des Nikias be- 
zeichnet. — τοῖς φαυλοτάτοις)] abh. von τῷ αὐτῷ: gavlog „niedrig, gering“. — 
καίτοι] „und doch“. — πολλὰ νόμεμα)] Accus. des Inhalts zu δεδεήτημαι; wir 
etwa: „sehr fromm leben‘; ähnlich nachher πολλὰ δίχαεα χαὶ ἀνεπίφϑονα. 

8. ἡ μὲν ἐλπίς] sc. τοῦ Νιχίου; damit verb. τοῦ μέλλοντος. — ὅμως] näm- 
lich trotzdem ich im Unglück bin. — ϑρασεῖα)] sc. ἐστίν. --- οὐ χατ᾽ ἀξίαν 
„nicht nach Gebühr“, sondern übermäfsig und allzu sehr. — δή] ἤδη „jetzt“. — 
φοβοῦσι) 86. ἡμᾶς. Die Hoffnung des Nikias auf eine bessere Zukunft ist so fest, 
dafs er nicht glauben kann, dafs ihr jetziges Unglück wirklich so grols sei, als es 
ihnen scheint. — λωφήσεεα») παύσαιντο, sc. αἱ ξυμφοραί. — ηὐτύχηται) Passiv: 
„ist geglückt‘; ebenso ist auch rersumpjusd« Pass. von zuuwgeioda, „strafen“. 

4. ἀνθρώπεια δράσαντες χτλ.} Sınn: sie haben gehandelt, wie Menschen im 
Kriege handeln, und dementsprechend war auch, was sie zu dulden hatten. — 


106 Thucydidis 


ἀνεχτὰ ἔπαϑον. χαὶ ἡμᾶς εἰχὸς νῦν τά τε ἀπὸ τοῦ ϑείου ἐλτεί-- 
ζειν ἠπιώτερα ἕξειν — οἴχτου γὰρ ἀπ᾽ αὐτῶν ἀξιώτεροι ἤδη ἐσμὲν 
ἢ φϑόνου —, καὶ ὁρῶντες ὑμᾶς αὐτούς, οἷοι ὁπλῖται ἅμα καὶ 
ὅσοι ξυντεταγμένοι χωρεῖτε, μὴ καταττέπληχϑε ἄγαν, λογίζεσϑε. δέ, 
ὅτι αὐτοί ve στόλις εὐθύς ἐστε, ὅποι ἂν καϑέζησϑε, καὶ ἄλλη οὐ- 
δεμία ὑμᾶς τῶν ἐν Σιχελίᾳ οὔτ᾽ ἂν ἐπιόντας δέξαιτο ῥᾳδίως οὔτ᾽ 
ὁ ἂν ἱδρυϑέντας που ἐξαναστήσειεν. τὴν δὲ πορείαν ὥστ᾽ ἀσφαλῆ 
χαὶ εὔταχτον εἶναι αὐτοὶ φυλάξατε μὴ ἄλλο τι ἡγησάμενος ἕκαστος 
ἤ, ἐν ᾧ ἂν ἀναγχασϑῇ χωρίῳ μάχεσϑαι, τοῦτο καὶ πατρίδα καὶ 
6 τεῖχος χρατήσας ἕξειν. σπουδὴ δὲ ὁμοίως καὶ νύχτα καὶ ἡμέραν 
ἔσται τῆς ὁδοῦ" τὰ γὰρ ἐπιτήδεια. βραχέα ἔχομεν, καὶ ἢν ἀντιλα- 
βώμεϑά Tov φιλίου χωρίου τῶν Σιχελῶν --- οὗτοι γὰρ ἡμῖν διὰ 
τὸ Συραχοσίων δέος ἔτι βέβαιοί εἰσιν —, ἤδη νομίζετε ἐν τῷ 
ἐχυρῷ εἶναι. προτπτέπεμτεται δ᾽ ὡς αὐτοὺς καὶ ἀπαντᾶν εἰρημένον 
1 καὶ σιτία ἅμα κομίζειν. τό τε ξύμτιαν γνῶτε, ὦ ἄνδρες στρα- 
τιῶται, ἀναγχαῖϊόν τε ὃν ὑμῖν ἀνδράσιν ἀγαϑοῖς γίγνεσθαι ὡς μὴ 
ὄντος χωρίου ἐγγύς, ὅποι ἂν μαλαχισϑέντες σωϑεῖτε, καὶ ἣν νῦν 
διαφύγητε τοὺς “τολεμίους, οἵ τε ἄλλοι τευξόμενοι ὧν ἐπιϑυμεῖτέ 


χαί] leitet die Anwendung auf den vorliegenden Fall ein: „und so auch“. — εἰχός] 
sc. &orıv „dürfen“. — ἠπεώτερα] prädikativ; wir verbinden es mit τὰ ἀπὸ τοῦ 
ϑείου „ein freundlicheres Schicksal von der Gottheit‘. — ἀπ᾽ αὐτῶν] ἀπὸ τῶν 
ϑεῶν, aus τοῦ ϑείου zu entnehmen, gehört zu olxrov: „von ihrer Seite“. — 
χαΐ] entspricht dem vorhergeh. τέ; daher hätte man auch in diesem Satz den . 
Infinitiv erwartet; aber an dessen Stelle tritt nachdrücklicher ein unabhängiger 
Satz im Imper. — ὑμᾶς αὐτούς] Prolepsis oder Antizipation. — οἷον ὁπλῖται) 
ist prädikativ zu γωρεῖτε, also = οἷος ὁπλῖταί ἔστε, οἱ χωρεῖτε. — αὐτοῶ 
„allein“; dazu tritt noch ed9Vs „sofort“, um auszudrücken, dafs nichts Weiteres 
notwendig ist. — ἄλλη οὐδεμία] sc. πόλες; damit verb. τῶν ἐν Σιχελίᾳ, 86. 
πόλεων. --- δέξαιτο] in feindlichem Sinn. 

ὅδ. τὴν δὲ πορείαν χτλ.} konstr.: αὐτοὶ φυλάξατε, ὥστε τὴν πορείαν χτλ. --- 
μὴ ἄλλο τι xtA.] schlielst sich als partit. Apposition an φυλάξατε an. --- ἐν ᾧ 
ἂν xti.] steht vor dem Demonstrativsatz, = τοῦτο τὸ χωρίον, ἐν ᾧ ἂν xl. 

6. σπουδὴ δὲ xri.) σπουδή ἔστε τῆς ὁδοῦ: „der Marsch wird beschleu- 
nigt“. — βραχέα] ὀλίγα. — Συραχοσίων}] Genet. obj. — ἐν τῷ ἐχυρῷ] ἐν 
ἀσφαλείᾳ, vgl. 20, 1: χατὰ τὸ ξιμμαχικόν. — εἰρημένον] Accus. abs. „mit dem 
Befehl‘: davon hängt χαὶ ἀπαντὰν χαὶ σιτέα ἅμα x. ab. 

7. τὸ ξύμπαν] „ira ganzen, überhaupt“. — of re ἄλλοι xrA.] steht dem 
vorhergeh. avayxaiov ὃν ὑμῖν parallel, hängt also ebenfalls von γνῶτε ab; an 
das in diesem Verbum liegende Subjekt schliefst sich of ἄλλοι u. of ᾿4ϑηναῖοε 
partitiv an: „ihr andern, ihr Athener“. — ὧν] τούτων ἅ; Znudeiv „wieder- 
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που ἐπιδεῖν, καὶ οἱ .4΄ϑηναῖοι τὴν μεγάλην δύναμιν τῆς πόλεως 
καΐστερ τιετττωχυῖαν ἐττανορϑώσοντες" ἄνδρες γὰρ πόλεις καὶ οὐ 
τείχη οὐδὲ νῆες ἀνδρῶν κεναί." 

Ὃ μὲν Νικίας τοιάδε παραχελευόμενος ἅμα ἐπήει τὸ στρά- 78 
τευμα ai, εἴ πῃ ὁρῴη διεσπασμένον “ai μὴ ἐν τάξει χωροῦν, 
ξυνάγων καὶ καϑιστὰς καὶ ὁ Δημοσϑένης οὐδὲν ἧσσον τοῖς καϑ'᾽ 
ἑαυτὸν τοιαῦτά τε καὶ τταρατελήσια λέγων. τὸ δὲ ἐχώρει ἐν τελαι- 2 
σίῳ τεταγμένον, πρῶτον μὲν ἡγούμενον τὸ Νικίου, ἐφεπόμενον δὲ 
τὸ 4Δημοσϑένους" τοὺς δὲ σχευοφόρους καὶ τὸν τελεῖστον ὄχλον ἐν- 
τὸς εἶχον οἵ ὅττλῖται. χαὶ ἐπειδὴ ἐγένοντο ἐττὶ τῇ διαβάσει τοῦ 3 
Avarıov ποταμοῦ, ηὗρον Er’ αὐτῷ παρατεταγμένους τῶν Συραχο- 
σίων χαὶ ξυμμάχων χαὶ τρεψάμενοι αὐτοὺς καὶ χρατήσαντες τοῦ 
πόρου ἐχώρουν ἐς τὸ πρόσϑεν" οἱ δὲ Συραχόσιοι ταριππεύοντές 
TE 7τροσέχειντο καὶ ἐσαχοντίζοντες οἱ ψιλοί. καὶ ταύτῃ μὲν τῇ τ 
ἡμέρᾳ προελϑόντες σταδίους ὧς τεσσαράκοντα ηὐλίσαντο πρὸς λόφῳ 
τινὶ οἱ .“Α᾿ϑηναῖοι" τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ row ἐπορεύοντο καὶ προῆλϑον 
ὡς εἴκοσι σταδίους καὶ κατέβησαν ἐς χωρίον ἄπεδόν τι καὶ αὐτοῦ 
ἐστρατοπεδεύσαντο βουλόμενοι ἔκ τε τῶν οἰχιῶν λαβεῖν τι ἐδώ- 
διμον --- ὠχεῖτο γὰρ ὃ χῶρος --- καὶ ὕδωρ μετὰ σφῶν αὐτῶν 
φέρεσθαι αὐτόϑεν- ἐν γὰρ τῷ πρόσϑεν ἐττὲ πολλὰ στάδια, ἡ 
ἔμελλον ἱέναι, οὐκ ἄφϑονον ἦν. οἱ δὲ Συραχόσιοι ἐν τούτῳ ττεροελ-- 5 


sehen“. Gemeint’ βἰπὰ ihre Angehörigen und ihr Vaterland. — ἄνδρες] sc. εἰσέ; 
Gegensatz: χαὶ οὐ τείχη κτλ. „aber nicht“ u. s. w. 


Kap. 78. 1. τοιάδε π. ἅμα] entspricht dem folg. χαὶ ξυνάγων καὶ χαϑι- 
στάς; beide treten in gleicher Weise zu ἐπήεε τὸ στρ,; τὰ ἅμα καί vgl. 12,2. — 
διεσπασμένον χελ.] 86. τὸ στράτευμα. — οὐδὲν ἧσσον] „ebenso“, sc. Eyes τὸ 
στράτευμα. --- τοῖς χαϑ'᾽ ἑαυτόν],, βοίποη Leuten“. — τοιαῦτά τε χαὶ π.] näm- 
lich wie Nikias. 

2. τὸ δέ] τὸ στράτευμα. — πρῶτον] verstärkt den Begriff von ἡγούμενον: 
„vorn an der Spitze“. — τὸ Νικίου] sc. στράτευμα; ebenso nachher τὸ Anuo- 
σϑένους. — τὸν πλεῖστον ὄχλον] Die Leichtbewaffneten, die auch zum ὄχλος 
gerechnet werden, hatten einen andern Platz. — ἐντός] „in der Mitte“, sc. 
τοῦ πλαισίου. 

8. τῶν Συραχοσίων καὶ ξ.] Genet. partit., zu dessen Erklärung man τινές 
hinzudenken kann: „eine Abteilung der S. und B.“. — ἐς τὸ πρόσϑεν) „vor- 
wärts, weiter‘. 

4. ἐν τῷ πρόσϑεν) sc. χώρῳ „in der Gegend vor ihnen“; daran schlielst 
sich ἐπὶ π. oradıa „viele St. weit“. St. στάδια sagt sonst Thuc. σταδέους. — 
οὐχ ἄφϑ. ἦν] sc. τὸ ὕδωρ. 


108 Thucydidis 


ϑόντες τὴν δίοδον τὴν ἐν τῷ πρόσϑεν ἀπετείχιζον. ἦν δὲ λόφος 
καρτερὸς καὶ ἑκατέρωϑεν αὐτοῦ χαράδρα χρημνώδης, ἐχαλεῖτο δὲ 
ὁ χραῖον λέπας. τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ οἱ «᾿ϑηναῖοι προ ἧσαν, καὶ οἱ 
τῶν Συρακοσίων καὶ ξυμμάχων αὐτοὺς ἱπεπτῆς καὶ ἀχοντισταὶ ὄντες 
“τολλοὶ ἑχατέρωθϑεν ἐχώλυον καὶ ἐσηχόντιζόν τε καὶ τταρίτετεευον. 
1χαὶ χρόνον μὲν πολὺν ἐμάχοντο οἱ .41ϑηναῖοι, ἔπειτα ἀνεχώρησαν 
πάλιν ἐς τὸ αὐτὸ στρατόπεδον. καὶ τὰ ἐπιτήδεια οὐχέτι ὁμοίως 
εἶχον" οὐ γὰρ ἔτι ἀποχωρεῖν οἷόν τ᾿ ἦν ὑπὸ τῶν ἱππέων. 

79 Πρῷ δὲ ἄραντες ἐπορεύοντο αὖϑις καὶ ἐβιάσαντο πρὸς τὸν 
λόφον [ἐλϑεῖν)] τὸν ἀπτοτετειχισμένον καὶ ηὗρον πρὸ ἑαυτῶν ὑτπτὲρ 
τοῦ ἀποτειχίσματος τὴν πεζὴν στρατιὰν παρατεταγμένην οὐκ ἐπ᾽ 

1 ὀλίγων ἀσπίδων" στενὸν γὰρ ἦν τὸ χωρίον. καὶ προσβαλόντες οὗ 
Ayıpeioı ἐτειχομάχουν καὶ βαλλόμενοι ὑπτὸ πολλῶν ἀττὸ τοῦ λό- 
φου ἐπάντους ὄντος — διικνοῦντο γὰρ ὗὅξον οἱ ἄνωθεν — καὶ οὐ 

8 δυνάμενοι βιάσασϑαι ἀπεχώρουν πάλιν καὶ ἀνεπαύοντο. ἔτυχον 
δὲ καὶ βρονταί τινες ἅμα γενόμεναι καὶ ὕδωρ, οἷα τοῦ ἔτους πρὸς 
μετόπωρον ἤδη ὄντος φιλεῖ γίγνεσθαι" ἀφ᾽ ὧν οἱ .“4“ϑηναῖοι μᾶλλον 
ἔτι ἠθύμουν καὶ ἐνόμιζον ἐπτὶ τῷ σφετέρῳ ὀλέϑρῳ καὶ ταῦτα πάντα 

4 γίγνεσϑαι. ἀναπαυομένων δὲ αὐτῶν ὃ Γύλιτεπος καὶ οἱ Συραχόσιοι 
σεέμπτουσι μέρος τι τῆς στρατιᾶς ἀγτοτειχιοῦντες αὖ ἐχ τοῦ ὄπισϑεν 
αὐτούς, ἢ προεληλύϑεσαν" ἀντιττέμψαντες δὲ κἀκεῖνοι σφῶν αὐτῶν 


δ. αὐτοῦ} abh. von ἑχατέρωθεν. — Axgeiov λέπας} heute Cava di Culatrello 
genannt, westlich von Syrakus jenseits des Anapos. 

6. αὐτούς] ungewöhnlich zwischen Artikel und Substant. eingeschaltet. 

1. ἐς τὸ αὐτὸ στρ.) wo sie die Nacht vorher gewesen waren. — ὁμοίως] 
nämlich wie bisher. — ἀποχωρεῖν} nämlich aus dem Lager, um Lebensmittel zu 
holen. — und] „gehindert von, wegen“. 


Kap. 79. 1. ἄραντες) ὁρμηϑέντες. — ἐβιάσαντο πρός] „mit Gewalt vor- 
dringen bis“. — οὐχ ἐπ᾿ ὀλέγων don.) ἐπὶ πολλῶν dontdwv „viele Mann tief“; 
ἀσπίδες == ὁπλῖται. 

2. βιάσασϑαιε) absol. „durchbrechen “. 

3. γενόμεναι) das eigentliche Wort von Naturereignissen und Wettererschei- 
nungen; βροντὴ γίγνεται „es donnert“, ὕδωρ γίγνεται. „es regnet“ u. 8. w. — 
τοῦ ἔτους χτλ!] εἶναι πρός „zugehen“. Das Jahr ging dem Herbst zu. — φιλεῖ] 
„pflegen“. — ταῦτα πάντα] nämlich das Donnern und Regnen. 

4. ἀποτειχιοῦντας) bezieht sich dem Sinne nach auf μέρος τι τῆς στρα- 
τιᾶς. — aü) „anderseits“, nämlich wie von vorn. — ἢ] „auf dem Wege wo“. — 
σφῶν αὐτῶν τινας] verb. mit ἀντεπέμψαντες. 
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τινας διεχώλυσαν. καὶ μετὰ τοῦτο πάσῃ τῇ στρατιᾷ ἀναχωρήσαντες υ 
πρὸς τὸ πεδίον μᾶλλον οἱ ᾿ϑηναῖοι ηὐλίσαντο. τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ 
προυχώρουν, καὶ οἱ Συραχόσιοι προσέβαλλόν TE πανταχῇ αὐτοῖς 
κύχλῳ καὶ πολλοὺς κατετραυμάτιζον καί, εἰ μὲν ἐτπτίοιεν οἱ AIm- 
ναῖοι, ὑττεχώρουν, εἰ δ᾽ ἀναχωροῖεν, ἐπέχξιντο, καὶ μάλιστα τοῖς 
ὑστάτοις τεροσπτίτετοντες, εἴ πὼς χατὰ βραχὺ τρεψάμενοι πᾶν τὸ 
στράτευμα φοβήσειαν. καὶ ἐπὶ πολὺ μὲν τοιούτῳ τρόπῳ ἀντεῖχον 6 
οἱ ᾿4΄ϑηναῖοι, ἔπειτα προελϑόντες πέντε ἢδ ἕξ σταδίους ἀνεπαύοντο 
ἔν τῷ πεδίῳ" ἀνεχώρησαν δὲ καὶ οἱ Συραχόσιοι ἀπ᾽ αὐτῶν ἐς τὸ 
ξαυτῶν στρατότστεδον. 

Τῆς δὲ νυχτὸς τῷ Νικίᾳ καὶ 4ημοσϑένει ἐδόχει, ἐπειδὴ κακῶς 80 
σφίσι τὸ στράτευμα εἶχε τῶν τὸ ἐπιτηδείων τεάντων ἀπορίᾳ ἤδη 
καὶ κατατετραυματισμένοι ἦσαν πολλοὶ ἐν πολλαῖς προσβολαῖς 
τῶν “τολεμίων γεγενημέναις, συρὰ καύσαντας ὡς πλεῖστα ἀπάγειν 
τὴν. στρατιὰν μηχέτι τὴν αὐτὴν ὁδόν, 1, διενοήϑησαν, ἀλλὰ τούναν»- 
τίον, ἢ οἱ Συραχόσιοι ἐτήρουν, πρὸς τὴν ϑάλασσαν" ἦν δὲ ἡ ξύμ- 1 
scaoa ὁδὸς αὕτη οὐχ Ersi Κατάνης τῷ στρατεύματι, ἀλλὰ κατὰ τὸ 
ἕτερον μέρος τῆς Σικελίας τὸ πρὸς Καμάριναν καὶ Γέλαν καὶ τὰς 
ταύτῃ πόλεις καὶ “Ἑλληνίδας καὶ βαρβάρους. χαύσαντες οὖν πυρὰ 3 
πολλὰ ἐχώρουν ἐν τῇ νυκτί. καὶ αὐτοῖς, οἷον φιλεῖ καὶ πᾶσι 


δ. ἀναχωροῖεν) sc. οὗ ᾿4ϑηναῖοι. — χαὶ μάλιστα χτλ.} nähere Ausfüh- 
rung von ἐπέχειντο: „und zwar so, dals sie besonders“ u. 8. w. — εἴ πως] „ob 
etwa“. — χατὰ βραχύ] κατ᾽ öilyov „in kleinen Abteilungen“. Sie wollten 


immer kleine Abteilungen in die Flucht schlagen und so das ganze Heer in 
Schrecken setzen. 
6. ἐπὶ πολύ] ἐπὶ πολὺν χρόνον. 


Kap. 80. 1. σφίσι] drückt den Anteil aus, den die Feldherrn an dem 
Befinden des Heeres nehmen. — xaf] entspricht dem vorhergeh. τέ; es giebt 
also einen zweiten Grund an, und daher erwartet man: χαὶ ὅτε χατατετραυμα- 
τισμένοι χτλ.; aber statt dessen ist in freierer Weise ein Hauptsatz gewählt. — 
πυρὰ x. ὡς πλεῖστα] nämlich um die Feinde hinsichtlich ihrer wahren Absicht 
zu täuschen. — 7 διενοήϑησαν) sc. ἀπάγειν τὴν στρατιών. — τοὐναντίον ἢ] 
„in entgegengesetzter Richtung, als wo“; ἐτήρουν = ἐφύλασσον. 

2. τῷ στρατεύματι] schliefst sich im Griech. dem Prädikat an; wir ver- 
binden es mit dem Subjekt und übersetzen, als ob es hielse ἡ ὁδὸς τοῦ στρα- 
τεύματος; εἶναι Ent „gehen nach“. — χατα] von der Richtung „nach“. 

8. αὐτοὶς] verb. mit ἐμπέπτεε ταραχή. — οἷον) „wie“. — φελεῖ] sollte 
mit Bezug auf φόβοι καὶ δείματα im Plural stehen; allein da es voraus steht, 
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στρατοπέδοις, μάλιστα δὲ τοῖς μεγίστοις, φόβοι καὶ δείματα &y- 
γίγνεσϑαι ἄλλως τε καὶ ἐν νυχτί τε χαὶ διὰ πολεμίας καὶ [ἀπὸ] 
« πολεμίων οὐ πολὺ ἀπεχόντων ἰοῦσιν, ἐμτοίτττει ταραχή" καὶ τὸ 
μὲν Νιχίου στράτευμα, ὥσττερ ἡγεῖτο, ξυνέμενέ τε καὶ προύλαβε 
πολλῷ, τὸ δὲ Δημοσϑένους, τὸ ἥμισυ μάλιστα καὶ πελέον, ἄπε- 
δσπάσθη TE καὶ ἀταχτότερον ἐχώρει. ἅμα δὲ τῇ, ἕῳ ἀφικνοῦνται 
ὅμως πρὸς τὴν ϑάλασσαν καὶ ἐσβάντες ἐς τὴν ὁδὸν τὴν ᾿Ελωρίνην 
καλουμένην ἐπορεύοντο, ὅπως, ἐττειδὴ γένοιντο ἐπὶ τῷ ποταμῷ τῷ 
Κακχυπτάρει, παρὰ τὸν ποταμὸν ἴοιεν ἄνω διὰ μεσογείας" ἤλτσειζον 
γὰρ καὶ τοὺς Σικελοὺς ταύτῃ, οὖς μετεπέμψαντο, ἀσταντήσεσϑαι. 
6 ἐπειδὴ δ᾽ ἐγένοντο ἐπὶ τῷ ποταμῷ, ηὗρον καὶ ἐνταῦϑα φυλαχήν 
τινα τῶν Συρακοσίων ἀποτειχίζουσάν τε καὶ ἀποσταυροῦσαν τὸν 
σπόρον. χαὶ βιασάμενοι αὐτὴν διέβησάν τε τὸν ποταμὸν καὶ ἐχώ- 
ρουν αὖϑις πιρὸς ἄλλον ποταμόν, τὸν Egivebv‘ ταύτῃ γὰρ οἱ ἦγε- 
μόνες ἐχέλευον. | 
81 Ἐν τούτῳ δ᾽ οἱ Συρακόσιοι καὶ οἱ ξύμμαχοι, ὡς ἣ τε ἡμέρα 
ἐγένετο καὶ ἔγνωσαν τοὺς Agmvalovg ἀπεληλυϑότας, ἐν αἰτίᾳ τε 
οἱ πολλοὶ τὸν Γύλιτεπον εἶχον ἑχόντα ἀφεῖναι τοὺς .4΄ϑηναίους nei 


-Ο-----. 


schwebte dem Thuc., als er es schrieb, wohl nur ein Begriff, vor. Zur Bedeu- 
tung vgl. 79, 3. — στρατοπέδοις] στρατεύμασι. — διὰ πολεμίας] sc. χώρας. 

4. ὥσπερ) „wie“ in dem Sinne von „weil“; ἡγεῖσθαι „an der Spitze mar- 
schieren“. — ξυνέμενε] Evv „beisammen“. — πολλῷ] Gewöhnlicher wäre πολύ; 
πολὺ προλαβεῖν „einen grolsen Vorsprung gewinnen“. — μάλιστα] vgl. 1,5. — 
καί] steigernd: „und sogar“. 

5. ὅμως] nämlich trotz der Verwirrung und Unordnung, die hauptsächlich 
in der Heeresabteilung des Demosthenes einrils.. — τὴν ὁδὸν τὴν Ἐ. x.] Die 
Elorinische Strafse führte von Syrakus südlich an der Küste hin nach Eloros. — 
τῷ ποταμῷ τῷ K] seltene Stellung st. τῷ K. ποταμῷ. — ταύτῃ] sc. τῇ ὁδᾷ, 
zwischen τοὺς Σιχελούς und den Relativsatz oös u. gestellt. Die Botschaft an 
die Sikeler ist 77, 6 erzählt. 

6. ταύτῃ) 80. χωρεῖν : „80“. — οὗ ἡγεμόνες] sc. τῆς ὁδοῦ. Die Wegweiser 
liefsen sie nicht den Kakyparis aufwärts marschieren, wie sie vorgehabt hatten, 
sondern führten sie aus irgendeinem Grunde weiter zum Erineos. 


Kap. 81. 1. ἣ re ἡμέρα ἐγ.) mit Artikel, insofern er durch die vorhergeh. 
Schilderung bereits bestimmt ist; sonst fehlt in dieser Verbindung regelmäfsig 
der Artikel. — ἐν αἰτίᾳ εἶχον] ἡτιῶντο; daher auch der Infin. ἀφεῖναι τοὺς 
4A. — οἱ πολλοῦ „meistenteils‘“ schränkt das Hauptsubjekt οὗ Συραχόσιοε καὶ 
οὗ £. ein und ist daher nach Art einer partit. Apposition im Nominativ bei- 
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. 2 , © > > ’ , 
κατὰ τάχος διώχοντες, ἢ οὐ χαλεπῶς ῃσϑάνοντο χκεχωρηχότας, κατα- 
λαμβάνουσι περὶ ἀρίστου ὥραν. καὶ ὡς προσέμιξαν τοῖς μετὰ : 
’ ς ’ 3 \ ’ \ 3 
τοῦ Ζημοσθένους ὑστέροις TE οὖσι χαὶ σχολαίτερον καὶ ἀταχτό- 
τερον χωροῦσιν, ὡς τῆς νυχτὸς τότε ξυνεταράχϑησαν, εὐθὺς προσ- 
2 14 \ « « [ > 

στεσόντες ἐμάχοντο, καὶ οἱ ἱτεπτῆς τῶν Συραχοσίων ἐχυχλοῦντό Te 
ὅᾷον αὐτοὺς δίχα δὴ ὄντας nal ξυνῆγον ἐς ταὐτό. τὸ δὲ Νικίου 38 
στράτευμα ἀπεῖχεν ἐν τῷ πρόσϑεν καὶ πεντήκοντα σταδίους" ϑᾶσ- 

I... \ ’ , 2 . ς D > -" , 
σόν τε γὰρ ὁ Νικίας ἦγε νομίζων οὐ τὸ ὑπομένειν Ev τῷ τοιούτῳ 
«ς “ \ ’ ; 2 \ «ς 4 ς 
ἑκόντας εἶναι καὶ μάχεσϑαι σωτηρίαν, ἀλλὰ τὸ ὡς τάχιστα ὗπο- 
χωρεῖν τοσαῦτα μαχομένους, ὅσα ἀναγχάζονται. ὁ δὲ Ζημοσϑένης « 
,). Id \ , 2 ’ \ \ ς [4 
ἐτύγχανε TE τὰ πλείω Ev ττόνῳ ξυνεχεστέρῳ ὧν διὰ τὸ ὑστέρῳ 
ἀναχωροῦντε αὐτῷ πρώτῳ ἐτπιχεῖσϑαι τοὺς πολεμίους καὶ τότϑ8 
γνοὺς τοὺς Συραχοσίους διώκοντας οὐ προυχώρει μᾶλλαν, ἢ ἐς 

R 
μάχην ξυνετάσσετο, ἕως ἐνδιατρίβων κυχλοῦταί ve τε αὐτῶν καὶ 
-ἢ 2 3 - 

ἐν πολλῷ ϑορύβῳ αὐτός τε χαὶ οἱ uer αὐτοῦ [.4ϑηναῖοι] ἦσαν" 


gefügt. --- χατὰ ταἀχοςἾἿ ταχέως. — ἢ] „auf dem Wege, auf dem“; οὐ χαλεπῶς 
= ῥᾳδίως verb. mit ἡσϑώνοντος An den hinterlassenen Spuren konnte man 
leicht erkennen, welchen Weg die Athener genommen hatten. 

2. ὡς τῆς νυχτὸς χτλ] giebt den Grund zu σχολαίτερον καὶ ἀτακτ. χω- 
ροῦσεν. — τῆς vuxrds]) „in der erwähnten Nacht“, noch verstärkt durch das 
hinweisende τότε. Diese Nacht ist in 80, 3f. geschildert. — ῥᾷον] Der Grund 
liegt in δίχα δὴ ὄντας; δή „bekanntlich“. Die Trennung des Demosthenes und 
Nikias erleichterte die Umzingelung; wären beide, wie früher, vereinigt marschiert, 
so wäre bei der grölseren Zahl der Soldaten dieselbe unmöglich gewesen. — 
ξυνῆγον ἐς ταὐτό] „zusammendrängen‘“ als Folge der Umzingelung. 

3. ἀπεῖχεν dv τῷ no.) etwa „voraus sein“; xaf „auch, sogar“. — ἐν 
τῷ τοιούτῳ] „in einer solchen Lage“, nämlich wie die ihrige damals war. — 
&xdvras εἶναι) absol. Infin., bei Attikern nur in negativen Sätzen vorkommend: 
„soweit man freiwillig handelt, aus freien Stücken“. — σωτηρίαν] sc. εἶναι. — 
τοσαῦτα] Accus. des Inhalts zu μαχομένους: „nur soviel“. — ὅσα dvayı.) 
86. μάχεσϑαι. ᾿ 

4. ὁ δὲ Anu.] δέ entspricht dem vorhergeh. τέ in ϑᾶσσόν τε γὰρ κτλ.; 
Thuc. geht also von der begonnenen Kopulation im Laufe der Erzählung zum 
Gegensatz über; Ähnliches ist im Griech. häufig. — τὰ πλεέω] „meistens“, 
eigentlich „in der Mehrzahl der Fälle“, insofern Thuc. nur zwei Klassen der- 
selben unterscheidet, das Belästigtwerden und das Nicht-Belästigtwerden. — 
ἐν πόνῳ Euvey.) nämlich als Nikias. — διὰ τὸ κτλ. Konstr.: διὰ τὸ τοὺς πολε- 
μέους ἐπικεῖσϑαι αὐτῷ πρώτῳ ὑστέρῳ ἀναχ., so dals ὑστέρῳ dvay. den Grund 
zu πρώτῳ enthält. --- οὐ προυχώρει μᾶλλον ἣ κχτλ.} ist dem Sinne nach = οὐ 
προυχώρει, ἀλλὰ ἐς μάχην ξ. --- ἕως} „während“, zunächst mit dem Präsens 
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ἀνειληϑέντες γὰρ ἔς τι χωρίον, ᾧ κύχλῳ μὲν τειχίον περιῆν, ὁδὸς 
δὲ ἔνϑεν τε καὶ ἔνϑεν, ἐλάας δὲ οὐχ ὀλίγας εἶχεν, ἐβάλλοντο ττερι-- 
" σταδόν. τοιαύταις δὲ τπεροσβολαῖς καὶ οὐ ξυσταδὸν μάχαις οἱ Συρα- 
χόσιοι εἰχότως͵ ἐχρῶντο" τὸ γὰρ ἀποχινδυνεύειν τερὸς ἀνθρώπους 
ἀπονενοημένους οὐ πρὸς ἐχείνων μᾶλλον ἦν ἔτι ἢ πρὸς τῶν .43ϑη- 
ναίων, καὶ ἅμα φειδώ τέ τις ἐγίγνετο ἐπ᾽ εὐτεραγίᾳ ἤδη σαφεῖ μὴ 
'προαναλωϑῆναί τῳ, καὶ ἐνόμιζον καὶ ὃς ταύτῃ τῇ ἰδέᾳ καταδα- 
μασάμενοι λήψεσθαι αὐτούς. 
82 Ἐπειδὴ δ᾽ οὖν δι᾽ ἡμέρας βάλλοντες ττανταχόϑεν τοὺς AMm- 
γαίους καὶ ξυμμάχους ἑώρων ἤδη τεταλαιττωρημένους τοῖς TE τραύ- 
μασι καὶ τῇ ἄλλῃ κακώσει, κήρυγμα ποιοῦνται Γύλιτεττος καὶ 
Συρακόσιοι καὶ οἱ ξύμμαχοι πρῶτον μὲν τῶν γησιωτῶν, εἴ τις 
βούλεται, ἐπ᾽ ἐλευϑερίᾳ ὡς σφᾶς ἀπειέναι" καὶ ἀπτεχώρησάν τινες 
γόλεις οὐ πολλαί. ἔπειτα δ᾽ ὕστερον xal πρὸς τοὺς ἄλλους 


νϑ 


χυχλοῦται, dann mit dem Imperf. ἦσαν verbunden. Tempuswechsel! — ᾧ] abh. 
von περεῆν; daraus erg. zu ὁδὸς δὲ χτλ. das einfache rw. Zur Fortführung des 
Relativsatzes vgl. 4, 4: χαὶ εἰ reıy.; nach unserer Ausdrucksweise würde es 
heifsen: ᾧ x. μὲν τ. περιὴν καὶ ἐξ οὗ ὁδὸς ἦν ἔνϑεν τε χαὶ ἔνϑεν χαὶ ὃ ἐλ. 
οὐχ ὀλ. εἶχεν. — περισταδόν] πανταχόϑεν. 

5. οὐ ξυσταδὸν m.) ἡ ξυσταδὸν μάχη „der Nahkampf“; also οὐ £&. μάχη 
„Kampf aus der Ferne“. — εἰχότως) „natürlicherweise‘. — ἀποχινδυνεύει» 
ἀπομάχεσθαι, ἄθῃ letzten Kampf wagen“. — οὐ πρὸς ἐχείνων κτλ.] εἶναι πρός 
τένος „im Juteresse eines liegen, zum Vorteil sein‘; zu οὐ μᾶλλον ἤ vgl.19,5. — 
τῷ) zıvi „mancher“, sc. τῶν Συραχοσέων, verb. mit φειδώ τες ἐγίγνετο; φειδώ 
τις γίγνεταί τύνε,,68 schont sich einer etwas‘; daran schlielst sich μὴ προανα- 
wdnvar „damit er nicht“ u. 8. w.; πρό, nämlich vor der Besiegung und Ge- 
fangennahme der Feinde. Sinn: da das Glück schon unzweifelhaft für die Syra- 
kusaner war, so wollte sich keiner unnötig dem Tode aussetzen. — ἐνόμιζον] 
sc. οὗ Συραχόσιοι. — καὶ ὥς] vgl. 28, 3, nämlich ohne ihr Leben aufs Spiel zu 
setzen. — ταύτῃ τῇ ἰδέᾳ] τούτῳ τῷ τρόπῳ, sc. τῆς μάχης. Damit ist der Kampf 
aus der Ferne gemeint. --- χκαταδαμασάμενοι) poet. = νιχήσαντες. 


Kap. 82. 1. δ᾽ οὖν] steht hier wie 59, 2; es nimmt die durch 81, 5 
unterbrochene Erzählung wieder auf. — τοὺς ᾿“ϑηναίους χαὶ £.] gehört zunächst 
zu βάλλοντες π.; es ist aber auch zu τεταλαυπωρημένους hinzuzudenken. — 
τῶν νησιωτῶν] abh. von εἴ τες β.: diese Worte bilden das Subjekt zu ἀπεέναε: 
„dafs jeder von den J., der etwa ..., übergehen solle“. — ἐπ᾿ &isvu$cof«] „unter 
Zusicherung seiner persönlichen Freiheit‘; sie versprechen also, ihn nicht als 
Kriegsgefangenen und Sklaven zu behandeln. — χα] „und wirklich“. — πόλεις] 
kurz st. ἄνδρες πόλεων; zu τινὲς οὐ πολλαί vgl. 1, 4: τινά. 

2. τοὺς ἄλλους ἅ. τοὺς μετὰ A.) mit zweimal gesetztem Artikel; denn wenn 
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ἅπαντας τοὺς μετὰ AnuooIEvovs ὁμολογία γίγνεται, ὥστε {τὰν 
ὅχελα TE παραδοῦναι καὶ μὴ ἀποϑανεῖν μηδένα μήτε βιαίως μήτε 
δεσμοῖς μήτε τῆς ἀναγκαιοτάτης ἐνδείᾳ διαίτης. καὶ τταρέδοσαν 3 
"ol πάντες σφᾶς αὐτοὺς ἑξακισχίλιοι καὶ τὸ ἀργύριον, ὃ εἶχον, 
brav κατέϑεσαν ἐσβαλόντες ἐς ἀσπίδας ὑπτίας καὶ ἐνέτελησαν 
ἀσττίδας τέσσαρας. καὶ τούτους μὲν εὐθὺς ἀπεχόμιζον ἐς τὴν 
πόλιν" Νικίας δὲ χαὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ ἀφικνοῦνται 
ἐπὶ τὸν ποταμὸν τὸν Ἔρινεόν, καὶ διαβὰς τερὸς μετέωρόν τι κα- 
ϑῖσε τὴν στρατιάν. 

Οἱ δὲ Συρακόσιοι τῇ ὑστεραίᾳ καταλαβόντες αὐτὸν ἔλεγον, 88 
ὅτι οἱ μετὰ Anuoosevovg παραδεδώκοιεν σφᾶς αὐτούς, κελεύοντες 
κἀκεῖνον τὸ αὐτὸ δρᾶν" ὃ δ᾽ ἀπιστῶν σπένδεται ἱπητέα πέμψαι 
σκειψόμενον. ὡς δ᾽ οἰχόμενος ἀπήγγειλδ πάλιν πταραδεδωχότας, 3 
ἐπικηρυκεύεται Γυλίτεττῳ καὶ Συρακοσίοις εἶναι ἑτοῖμος ὑπὲρ AM- 
ναίων ξυμβῆναι, ὅσα ἀνήλωσαν χρήματα Συρακόσιοι ἐς τὸν ττόλεμον, 
ταῦτα ἀποδοῦναι, ὥστε τὴν μετ᾽ αὐτοῦ στρατιὰν ἀφεῖναι αὐτούς" 
μέχρι οὗ δ᾽ ἂν τὰ χρήματα ἀποδοϑῇ, ἄνδρας δώσειν ᾿““ϑηναίων 
ὁμήρους, ἕνα κατὰ τάλαντον. οἱ δὲ Συραχόσιοι καὶ Γύλιετεττος οὐ 
προσεδέχοντο τοὺς λόγους, ἀλλὰ προσπεσόντες καὶ περιστάντες 
πεανταχόϑεν ἔβαλλον καὶ τούτους μέχρι ὀψέ. εἶχον δὲ καὶ οὗτοι 5 


ἄλλος zu einem substantivierten Begriff, wie hier τοὺς μετὰ 4., hinzutritt, be- 
kommt sowohl ἄλλος, als der substantivierte Begriff den Artikel. — ὥστε] ἐφ᾽ 


ᾧτε. — παραδοῦναι) 86. αὐτούς = τοὺς μετὰ Δημοσϑένους. 
3. οὗ πάντες] „im ganzen“. --- τούτους] nämlich die 6000, die sich unter 
Demosthenes ergeben hatten. — ἀπεχόμεζον] sc. οἱ Συραχόσιοι. — μετέωρόν τι) 


sc. χωρίον : „Anhöhe“; μετέωρος = ὑψηλός. 


Kap. 83. 1. σπένδεται] ist hier iu seltener Weise mit dem Infin. πέμψαι 
verbunden; gewöhnlich hat es einen Aceus. bei sich: „kommt mit ihnen dahin 
überein, dals er schicken dürfe“. — σχεψόμενον)] sc. εἰ οὗ Συρακόσιοι τὰ 
ἀληϑῆ εἴποιεν. 

2. οἰχόμενος) se. ὁ ἱππεύς. --- πάλεν] verb. mit ἀπήγγειλε. --- παραδεδω- 
κότας) kurz st. τοὺς μετὰ “ημοσϑένους παραδεδωχότας σφὰς αὐτούς. --- Enı- 
κηρυχεύεται) sc. Νικέας. — ὑπέρ) „im Namen“. — ὅσα ἀνήλωσαν κτλ.] Verb.: 
ἀποϑοῦναι ταῦτα τὰ χρήματα ἅπαντα, ὅσα ἀνήλωσαν κτλ. — ὥστε] ἐφ᾽ wre. — 
αὐτούς] τοὺς Συρακοσίους, Subj. zu ἀφεῖναι: „abziehen lassen“. — ᾿4ϑηναίων) 
abh. von ἄνδρας = τινάς; dazu tritt ὁμήρους als Prädikatsnomen. --- ἕνα χατὰ; 
τι] distributiv: „je einen für ein T.“. Ein Talent war das gewöhnliche Lösegeld 
für einen kriegsgefangenen Bürger. — τοὺς λόγους „das Anerbieten“. — χαὶ 
τούτους] vgl. 8, 1: χαὶ αὐτός, näml. wie früher den Demosthenes und seine Leute. 

Tavcyoies vr. 8 
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4 πονήρως σίτου Te καὶ τῶν ἐπιτηδείων ἀπορίᾳ. ὅμως δὲ τῆς vox- 
τὸς φυλάξαντες τὸ ἡσυχάζον ἔμελλον πορεύεσϑαι. καὶ ἀναλαμ- 
Bavovoi τε τὰ ὅδτελα, καὶ οἱ Συραχόσιοι αἰσθάνονται καὶ ἐπαιάνισαν. 

ὁ γνόντες δὲ οἱ ϑηναῖοι, ὅτι οὐ λανθάνουσι, κατέϑεντο πάλιν πλὴν 
τριαχοσίων μάλιστα ἀνδρῶν" οὗτοι δὲ διὰ τῶν φυλάχων βιασάμενοι 
ἐχώρουν τῆς νυχτός, ἢ ἐδύναντο. 

84 Νικίας δέ, ἐπειδὴ ἡμέρα ἐγένετο, ἦγε τὴν στρατιάν" οἱ δὲ 
Συρακόσιοι καὶ οἱ ξύμμαχοι προσέκειντο τὸν αὐτὸν τρόττον σταν- 
᾿ γχγταχόϑεν βάλλοντές τε καὶ καταχοντίζοντες. καὶ οἱ Admvaioı 
ἠπείγοντο πρὸς τὸν Accivagov ποταμὸν ἅμα μὲν βιαζόμενοι ὑπὸ 
τῆς πιανταχόϑεν τεροσβολῆς ἱπιπτέων TE πολλῶν καὶ τοῦ ἄλλου ὄχλου 
οἰόμενοι ὁδᾷόν τι σφίσιν ἔσεσϑαι, ἢν διαβῶσι τὸν ποταμόν, ἅμα δὲ 

8 ὑχὺὸ τῆς ταλαιττωρίας καὶ τοῦ πιεῖν ἐπιϑυμίᾳ. ὡς δὲ γίγνονται 
ἐπ᾽ αὐτῷ, ἐσπίπτουσιν οὐδενὶ κόσμῳ ἔτι, ἀλλὰ πᾶς τέ τις δια- 
βῆναι αὐτὸς πρῶτος βουλόμενος καὶ οἱ πολέμιοι ἐπικείμενοι χαλε- 
πτὴν ἤδη τὴν διάβασιν ἐποίουν" ἀἀϑρόοι γὰρ ἀναγχαζόμενοι χωρεῖν 
ἐπέττιτττόν τε ἀλλήλοις καὶ κατεπάτουν, ττερί τε τοῖς δορατίοις 


8. πονήρως] vgl. 48, 1: πόνηρα. 

4. τῆς νυχτός] abh. von τὸ ἡσυχάζον = τὴν ἡσυχίαν, vgl. 68, 1: τὸ 
ϑυμούμενον. 

δ. γνόντες δὲ χτλ.)] δέ entspricht dem vorhergeh. τέ in ἀναλαμβάνουσί τε, 
vgl. 81, 4. — χατέϑεντο πάλιν) sc. τὰ ὅπλα. --- βιασάμενοι] „durchbrechen“. 


Kap. 84. 2. olduevos χτλ.} enthält den Grund zu ἠπείγοντο πρὸς τὸν ’A. 
ποταμὸν βιαζόμενοι xri.: „da sie nämlich“ u.8.w. — ῥᾷόν τε σῷ. κτλ.) δᾳδίως 
μοί ἔστε „ich habe es leicht“, hier in dem Sinne von: „ich werde weniger von 
den Feinden belästigt“. — ἅμα δὲ ὑπὸ τῆς r.] entspricht dem vorhergeh. ἅμα 
μὲν βιαζόμενοι χτλ., also ein präpositionaler Ausdruck einem Partie.; mit dem 
präpositionalen Ausdruck steht dann aber wieder im Folg. der Dativ τοῦ nueiv 

᾿ ἐπιϑυμέᾳ parallel, also eine Abwechselung in der Konstruktion, wie sie beson- 
ders Thuc. liebt. — ὑπό] kausal; ἡ ταλαιπωρία bezeichnet den körperlichen und 
geistigen Zustand, in den die Griechen durch die Mühen und Strapazon der 
letzten Tage gekommen waren, etwa „Erschöpfung“. 

8. πᾶς τέ τις χτλι] entspricht dem folg. χαὶ οὗ πολέμιοι ἐπικείμενοι; beide 
sind Subjekt zu ἐποίουν. Bei der Übersetzung nehmen wir statt der Partic. 
βουλόμενος u. ἐπικείμενοι Substantiva. πᾶς Ts „jeder einzelne“. — ἀϑρόοε] 
verb. mit χωρεῖν „dichtgedrängt“. — χατεπάτουν) sc. ἀλλήλους, das man aus 
ἀλλήλοις zu ergänzen hat. — περί re τοῖς doperios] gehört zu οὗ μὲν εὐθὺς 
διεφϑείροντο, also „durchbohrt von den L.“; dagegen ist περὶ τοῖς σχεύεσιν 
auf οἱ δὲ ἐμπ. κατέρρεον zu beziehen, also „verwickelt in die Geräte“; mit 
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καὶ σχεύεσιν οἱ μὲν εὐθὺς διεφϑείροντο, οἱ δὲ ἐμτταλασσόμενοι 

κατέρρεον. ἐς τὰ ἐπὶ ϑάτερά TE τοῦ ποταμοῦ παραστάντες οἵ 4 
Συραχόσιοι — ἦν δὲ κρημνῶδες --- ἔβαλλον ἄνωϑεν τοὺς .43η- 

ναίους πιίίνοντάς TE τοὺς πτολλοὺς ἀσμένους καὶ ἐν κοίλῳ ὄντι τῷ 

ποταμῷ ἐν σφίσιν αὐτοῖς ταρασσομένους. οἵ τὸ Πελοττοννήσιοι δ 
ἐπικαταβάντες τοὺς Ev τῷ ποταμῷ μάλιστα ἔσφαζον. καὶ τὸ ὕδωρ 

᾿εὐϑὺς διέφϑαρτο, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἧσσον ἐτείνετό τε ὁμοῦ τῷ πηλῷ ἡμα- 

τωμένον καὶ περιμάχητον ἦν τοῖς στολλοῖς. 

Τέλος δὲ νεχρῶν τε ττολλῶν ἐπε ἀλλήλοις ἤδη κειμένων ἐν τῷ 8 
ποταμῷ καὶ διερϑαρμένου τοῦ στρατεύματος τοῦ μὲν κατὰ τὸν 
ποταμόν, τοῦ δὲ καί, εἴ τι διαφύγοι, ὑπτὸ τῶν inseewv Νικίας Γυ- 
λίπτεῳ ἑαυτὸν παραδίδωσι πιστεύσας μᾶλλον αὐτῷ ἢ) τοῖς Συρα- 
κοσίοις" καὶ ἑαυτῷ μὲν χρῆσϑαι ἐκέλευεν ἐκεῖνόν ve καὶ “ακεδαι- 
uoviovs, ὃ τι βούλονται, τοὺς δὲ ἄλλους στρατιώτας παύσασϑαι 
φονεύοντας. καὶ ὁ Γύλιπεπος μετὰ τοῦτο ζωγρεῖν ἤδη ἐκέλευδ᾽ χαὶ 3 
τούς τε λοιπούς, ὅσους μὴ ἀστεχρύψαντο ---- πολλοὶ δὲ οὗτοι ἐγέ- 
vovro —, ξυνεχόμισαν ζῶντας καὶ ἐτπτὶ τοὺς τριακοσίους, οἱ τὴν 


σχεύη werden alle Geräte der Soldaten aulser den Waffen bezeichnet. — ἐμπαλασ- 
σόμενοι) ἐμπλεχόμενοε; xareogeiv „stromabwärts treiben“. 

4. τὰ ἐπὶ ϑάτερα)] bildet einen Begriff: „die andere Seite“; daher ist τέ 
nach demselben gestellt. — παραστάντες] nop« „längs an dem Ufer hin“. — 
ἦν δὲ χρ.] unpersönlich: „es“, d. h. das Ufer. — τοὺς πολλούς} tritt ebenso zu 
τοὺς Admvalovs, wie 81, 1: οἱ πολλοί zu οἱ Συραχόσιοι καὶ οἱ ἔξ. — χοίλῳ 
ὄντι) „mit hohen, steilen Ufern“. — ἐν σφίσιν αὐτοὶς} ἐν ἀλλήλοις. 
᾿ 5. ἐπικαταβώντες] Ent „gegen“ sie, χατώ „hinab“ in das Flufsbett. — 
ἔσφαζον) st. ἔσφαττον, das als eigentlich attische Form gilt. — διέφϑαρτο) 
nämlich insofern es ὁμοῦ τῷ πηλῷ ἡματωμένον war, d.h. „aulser mit Schlamm 
auch noch mit Blut vermischt“. — οὐδὲν ἧσσον] „nichtsdestoweniger‘“. — zregı- 
μάχητον)] „ein Gegenstand des Kampfes“, ἃ. h. sie sehnten sich so sehr danach, 
dals sie sogar mit einander darum kämpften. 


Kap. 88. 1. διεφϑαρμένου τοῦ στρ. wird in zwei Teile zerlegt: τοῦ μὲν. 
χατὰ τὸν ποταμόν, τοῦ δὲ χαὶ ὑπὸ τῶν ἱππέων. Sinn: das athenische Heer 
wurde teils im Flufs, teils auf der Flucht von den Reitern vernichtet. — ἑαυτῷ 
μὲν χτλ.)] χρῆσϑαί τινέ rı „mit einem etwas anfangen‘; an die Stelle von τί tritt 
hier ὅτε βούλονται = τοῦτο ὅτε B. — τοὺς δὲ ἄλλους oro.] Objekt zu φονεύοντας͵ 

2. ζωγρεῖν] sc. τοὺς ᾿4ϑηναίους. --- ὅσους μὴ ἀπεχρ.} vgl. 1, 8: ὅσοι μή. 
Zu ἀπεχρύψαντο ist οἱ Συρακόσιοι Subjekt. Die Syrakusier verbargen von den 
Athenern, um sie nachher als ibr Eigentum zu behalten oder zu verkaufen. — 
οὗτοι) sc. os ἀπεχρύψαντο. — Ent] drückt den Zweck und die Absicht aus: 

8 * 
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φυλαχὴν διεξῆλθον τῆς νυκτός, πέμψαντες τοὺς διωξομένους ξυν- 
8 ἔλαβον. τὸ μὲν οὖν ἁϑροισϑὲν τοῦ στρατεύματος ἐς τὸ κοινὸν οὐ 
πολὺ ἐγένετο, τὸ δὲ διαχλατπτὲν πολύ, καὶ διεττλήσϑη πᾶσα Σικε- 
ka αὐτῶν ἅτε οὐχ ἀπὸ ξυμβάσεως, ὥσττερ τῶν μετὰ 4ημοσϑένους, 
« ληφϑέντων. μέρος δέ τι οὐκ ὀλίγον καὶ ἀπέϑανε" πελεῖστος γὰρ 
δὴ φόνος οὗτος καὶ οὐδενὸς ἐλάσσων τῶν ἐν τῷ Σικελικῷ πολέμῳ 
τούτῳ ἐγένετο. καὶ ἐν ταῖς ἄλλαις προσβολαῖς ταῖς κατὰ τὴν 
πορείαν συχναῖς γενομέναις οὐκ ὀλίγοι ἐτεϑνήκεσαν. πολλοὶ δὲ 
ὅμως καὶ διέφυγον, οἱ μὲν καὶ παραυτίχα, οἱ δὲ καὶ δουλεύ- 
σαντες καὶ διαδιδράσκοντες ὕστερον" τούτοις δ᾽ ἦν ἀναχώρησις ἐς 
Κατάνην. 
86 EuvvaggoıodEvres δὲ οἱ Συρακόσιοι καὶ οἱ ξύμμαχοι τῶν Te 
ἀἰχμαλώτων, ὅσους ἐδύναντο τιλείστους, καὶ τὰ σκῦλα ἀναλαβόντες 
2 ἀνεχώρησαν ἐς τὴν πόλιν. καὶ τοὺς μὲν ἄλλους .4“ϑηναίων καὶ 
τῶν ξυμμάχων, ὅπόσους ἔλαβον, κατεβίβασαν ἐς τὰς λιϑοτομίας 
ἀσφαλεστάτην Κταύτην» εἶναι νομίσαντες τήρησιν, Νικίαν δὲ καὶ 
Anuoosern ἄκοντος τοῦ Γυλίτσπτου ἀπέσφαξαν" ὁ γὰρ Γύλιτοστος 
καλὸν τὸ ἀγώνισμα ἐνόμιζέν οἱ εἶναι ἐπὶ τοῖς ἄλλοις καὶ τοὺς 


„nach“, d.h. um sie einzufangen. Die Flucht dieser 300 ist 83, 5 erzählt. — 
τοὺς διωξ.] abh. von πέμψαντες: „Leute, welche ... sollten“. — ξυνέλαβον] 
BC. τοὺς τριαχοσίους. 

8. ἐς τὸ χθινόν] verb. mit τὸ ἀϑῤοισϑὲν τοῦ στρι: „derjenige Teil des 
Heeres, der für den Staat“ u.s.w.; diesem steht gegenüber τὸ διαχλαπέν,, ἀθτ- 
jenige, welcher unterschlagen wurde“, nämlich dadurch dafs die Syrakusier Ge- 
fangene verbargen und für sich behielten. — αὐτῶ»] bezieht sich dem Sinne 
nach auf τὸ διαχλαπέν, = τῶν διαχλαπέντων. --- ἀπό] „infolge“. Demosthenes 
hatte sich nur unter der Bedingung ergeben, dafs sie nicht getötet und nicht 
zu Sklaven gemacht und verkauft werden. 

4. οὗτος] ist Subjekt, πλεῖστος φόνος Prädikat. Dasselbe, was πλεῖστος 
δή positiv ausdrückt, drückt οὐδενὸς ἐλάσσων = οὐκ ἐλάσσων Tivös negativ 
aus. Parallelismus antitheticus, — τῶν ἐν τῷ 3. π. τούτῳ] sc. φόνων. --- 
δουλεύσαντες) δοῦλοι γενόμενοι. 


Kap. 86. 1. τῶν τὲ αἰχμ.} τέ entspricht dem folg. χαὶ τὰ σκῦλα χτλ.; 
der Genet. hängt ab von ὅσους ἐδ. πλείστους = τοσούτους, ὅσους κτλ. Zu ὅσος 
mit Superlativ und δύνασθαι vgl. 20, 2: ὅσρις &x. 

2. λιϑοτομέας}] sonst Aaroulaı zenannt, am südl. Abhang von Achradina 
und Epipolä. — ταύτην] an das Prädikatsnomen assimiliert, = τοῦτο; cs be- 
zeichnet das Hinabbringen in die Steinbrüche. — τὸ dywwıoue] „die Leistung, 
That“. — ἐπὶ] „aulser“; τοῖς ἄλλοις ist Neutrum; τὰ ll „die andern 
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ἀντιστρατήγους κομίσαι «αχεδαιμονίοις. ξυνέβαινδ δὲ τὸν μὲν 3 
πολεμιώτατον αὐτοῖς εἶναι, Δημοσθένη, διὰ τὰ ἐν τῇ νήσῳ καὶ 
Πύλῳ, τὸν δὲ διὰ τὰ αὐτὰ ἐπιτηδειότατον" τοὺς γὰρ ἐκ τῆς νήσου 
ἄνδρας τῶν “αχεδαιμονίων 6 Νικίας προυϑυμήϑη σπτονδὰς στείσας 
τοὺς Ayıvalovg ποιήσασϑαι, ὥστε ἀφεϑῆναι. ἀνθ᾽ ὧν οἵ Te “ακε- ı 
δαιμόνιοι ἦσαν αὐτῷ προσφιλεῖς κἀκεῖνος οὐχ ἥκιστα διὰ τοῦτο 
σειστεύσας ἑαυτὸν τῷ Γυλίπτεῳ σταρέδωκεν. ἀλλὰ τῶν Συρακοσίων 
τινές, ὡς ἐλέγετο, οἱ μὲν δείσαντες, ὅτι τερὸς αὐτὸν ἐκεχοινολόγηντο, 
μὴ βασανιζόμενος διὰ τὸ τοιοῦτο ταραχὴν σφίσιν ἐν εὐπραγίᾳ 
ποιήσῃ, ἄλλοι δέ, χαὶ οὐχ ἥκιστα οἱ Κορίνϑιοι, μὴ χρήμασι δὴ 
πείσας τινάς, ὅτι πλούσιος ἦν, ἀποδρᾷ καὶ αὖϑις σφίσι νεώτερόν 
τι ἀπ᾽ αὐτοῦ γένηται, πείσαντες τοὺς ξυμμάχους ἀπέκτειναν αὐτόν. 
καὶ ὁ μὲν τοιαύτῃ ἢ ὅτι ἐγγύτατα τούτων αἰτίᾳ ἐτεϑνήχει ἥκιστα ὃ 
δὴ ἄξιος ὧν τῶν γε ἐπ᾿ ἐμοῦ Ἑλλήνων ἐς τοῦτο δυστυχίας ἀφικέ- 
σϑαι διὰ τὴν πᾶσαν ἐς ἀρετὴν νενομισμένην ἐτειτήδευσιν. 


Thaten“, die er in diesem Krieg vollführte. — τοὺς ἀντεστρατ.) Νικίαν χαὶ 


Ζημοσϑένη. 
3. 4ημοσϑένη)] nachträgliche Apposition zu τὸν μέν, um jedes Mifsverständ- 
nis auszuschliefsen. — διὰ τὰ ἐν xri.] „wegen der Vorgänge auf“ u. 8. w.; 


ebenso im Folg. διὰ τὰ αὐτά. Gemeint ist die Besetzung von Pylos und die 
Gefangennahme der 292 Spartiaten auf der Insel Sphakteria. — τοὺς &x τῆς v. 
xtı.] kurz st. τοὺς ἐν τῇ νήσῳ ἄνδρας τῶν A. ἐκ τῆς νήσου, vgl. 2, 1: οἱ ἐχ 
τῆς A. Κορίνϑιοι. Die Worte bilden das Subjekt zu ὥστε ἀφεϑῆναι. — σπονδὰς 
πείσας κτλ.] Sc. πρὸς τοὺς “ακεδαιμονίους. 


4. οὐχ ἥκιστα) Litotes: „hauptsächlich“. — τᾷ Τυλέππῳ)]Ί denke auch zu 
πιστεύσας hinzu. — τῶν Σ΄. τινές) wird im Folg. durch of μέν u. ἄλλοι δέ in 


zwei Teile zerlegt; zu jedem gehört δείσαντες; aber beim zweiten ἄλλοι δέ sind, 
wie der Zusatz χαὶ οὐχ ἥχιστα οἱ K. zeigt, die Worte τῶν 2. τινές in weiterem 
Sinne gefalst, so dafs sie auch die Bundesgenossen mit einschlielsen. — δεὰ τὸ 
τοιοῦτο] „aus einem solchen Grunde“, sc. διὰ τὸ αὐτοὺς χεχοινολογῆσϑαι πρὸς 
αὐτόν. Die Syrakusaner, die mit Nikias in geheimer Verbindung gestanden waren, 
fürchteten, wenn er deshalb verhört werde, möchte er sie nennen und so in Un- 
annehmlichkeiten bringen. — δὴ] „wirklich, thatsächlich“. — ὅτε πλούσιος ἦν] 
Nikias soll ein Vermögen von 100 Talenten besessen haben. — νεώτερόν τι] 
„neue Gefahren“ ; ἀπ᾽ αὐτοῦ ‚von seiner Seite“. 

δ. ὅτε ἐγγύτατα τούτων) steht dem vorhergeh. τοραύτῃ parallel, ist also 


auch Attribut zu air/«: „oder einer dieser ganz ähnlichen B.“*. — dj] verstärkt 
den Superl. juor«: „aller“. — ἐπ᾽ ἐμοῦ] „zu meiner Zeit“. — ἐς τοῦτο d.] 
eis ταύτην τὴν δυστυχίαν. — διὰ τὴν πᾶσαν χτλ.] ἡ &nırydevos „die Lebens- 


weise“; dazu tritt ἐς ἀρετὴν νενομισμένην: „die nach Mafsgabe des Edeln und 
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87 Τοὺς δ᾽ ἐν ταῖς λιϑοτομίαις οἱ Συραχόσιοι χαλετετῶς τοὺς 
πρώτους χρόνους μετεχείρισαν. ἔν γὰρ κοίλῳ χωρίῳ ὄντας καὶ 
ὀλίγῳ πολλοὺς οἵ τὸ ἥλιοι τὸ πρῶτον καὶ πενῖγος ἔτι ἐλύπει διὰ 
τὸ ἀστέγαστον, καὶ al νύχτες ἐττιγιγνόμεναι τοὐναντίον μετοττωρι- 

ναὶ καὶ ψυχραὶ τῇ μεταβολ) ἐς ἀσϑένειαν ἐνεωτέριζον᾽ πάντα τε 
ποιούντων αὐτῶν διὰ στενοχωρίαν ἐν τῷ αὐτῷ καὶ προσέτι τῶν 
γεχρῶν ὁμοῦ Er’ ἀλλήλοις ξυννενημένων, οὗ ἔκ τὸ τῶν τραυμάτων 
καὶ διὰ τὴν μεταβολὴν καὶ τὸ τοιοῦτον ἀπέϑνῃησκον, καὶ ὀσμαὶὲ 
ἦσαν οὐκ ἀνεχτοί, καὶ λιμῷ ἅμα καὶ δίψει ἐπιέζοντο" ἐδίδοσαν 
γὰρ αὐτῶν Endory ἐπὶ ὀχτὼ μῆνας κοτύλην ὕδατος καὶ δύο κοτύ- 
λας σίτου" ἄλλα TE ὅσα εἰκὸς ἕν τῷ τοιούτῳ χωρίῳ EUTTETTTWAOTAG 
8 χαχοσγαϑῆσαι, οὐδὲν ὃ τι οὐχ ἐπεγένετο αὐτοῖς. καὶ ἡμέρας μὲν 


Schönen eingerichtet, geregelt war‘. Sinn: Nikias war in seinem ganzen Leben 
immer nur bestrebt, das zu thun, was unter den Menschen für schön und 
edel gilt. 


Kap. 87. 1. τοὺς πρώτους χρόνους] τὸ πρῶτον. --- xollp] „tief“, insofern 
der Raum rings von hohen und steilen Wänden eingeschlossen war. — ὀλέγῳ] 
heifst der Raum nicht an und für sich, sondern nur mit Bezug auf die grolse . 
Menschenmenge, die in demselben eingeschlossen war. — οὗ los] „die Sonnen- 
strahlen“. — £rs] „überdies“ verb. mit χαί; πνῖγος „die erstickende Hitze“. — 
ἐλύπει] hier etwa „quälen“. — διὰ τὸ ἀστέγαστον) substantiviert; wir machen 
daraus einen Kausalsatz = ὅτε στέγη οὐχ ἦν; areyn „Dach“, — ἐπιγιγνόμεναε) 
steht dem τὸ πρῶτον gegenüber: „darauf folgen“. — τοὐναντίο»] „im Gegen- 

Ι satz dazu“, nämlich zu der Hitze am Tage; es gehört zu μετοπωριναὶ καὶ 
ψυχραί, 80. οὖσαι. — τῇ μεταβολὴ) nämlich der Temperatur. — ἐνεωτέριζον) 
steht hier im Sinne von ἐνέβαλον αὐτούς. 

2. πάντα τε ποιούντων] Euphemismus: „alle Bedürfnisse verrichten“. — 
ἐν τῷ αὐτῷ] „an demselben Orte“. — τὸ τοιοῦτον] „dergleichen“, d. h. aus 
ähnlichen Gründen.: — &vexrof] ist hier Adjektiv zweier Endungen. — δέει} 
von δίψος, das die spätere, bes. von Attikern gebrauchte Form für ἡ diya ist. — 
ἐδίδοσαν] sc. οἱ Συραχόσιοι; das Imperf. drückt aus, was „täglich“ geschah. — 
ἐπέ] temporal = lat. per. — κοτύλην ὕ. κτλ] „nur eine K.“. ἃ. 8. w. Die ge- 
wöhnliche tägliche Nahrung ist ein χοῖνεξ σίτου, der vier Kotylen hält; die 
Athener verabreichten den auf Sphakteria gefangenen Lakedämoniern täglich zwei 
Chönikes Gerstengraupen. — ἄλλα τε ὅσα] ὅσα Hl „was sonst“; Eixds, 86. 
ἔστιν; als Subjekt denke zwvag „man“. — ἐμπεπτωκότας] Passiv zu ἐμβάλλειν; 
ἐμπεπτωχότας ἔν τῷ τ. y. ist kurz gesagt statt ἐμπεπτωχότας εἰς τὸ τοιοῦτο 
χωρίον καὶ ὄντας ἐν τῷ τ. χ., vgl. 50, 1: παρῆσαν ἐς τὰς Σ. — οὐδὲν ὅτε 
κτλ.) τούτων οὐδέν ἔστιν, ὅτε οὐχ χτλ.; οὐδὲν ὅτε οὐχ —= πώντα; also ist der 
Sinn: ταῦτα πάντα ἔπεγ. αὐτοῖς. 
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ἑβδομήκοντά τινας οὕτω διητήϑησαν ἀἀϑρόοι" ἔπειτα πλὴν AM- 

γαίων, καὶ εἴ τινες Σικελιωτῶν ἢ ᾿Ιταλιωτῶν ξυνεστράτευσαν, τοὺς 

ἄλλους ἀπέδοντο. ἐλήφϑησαν δὲ οἱ ξύμπαντες, ἀχριβείᾳ μὲν χαλε- ı 
χτὸν ἐξεισεεῖν, ὅμως δὲ οὐχ ἐλάσσους ἑπτακισχιλίων. ξυνέβη τε 5 
ἔργον τοῦτο [Ἑλληνικὸν] τῶν κατὰ τὸν πόλεμον τόνδε μέγιστον 

γενέσϑαι, δοκεῖν δ᾽ ἔμοιγε καὶ ὧν ἀκοῇ “Ελληνιχῶν ἴσμεν, καὶ τοῖς 

τε Ἀρατήσασι λαμπρότατον χαὶ τοῖς διαφϑαρεῖσι δυστυχέστατον᾽ 

κατὰ πάντα γὰρ πάντως νιχηϑέντες καὶ οὐδὲν ὀλίγον ἐς οὐδὲν 6 
καχοηεαϑήσαντες πτανωλεϑρίᾳ δὴ τὸ λεγόμενον καὶ πεζὸς καὶ νῆες 

καὶ οὐδὲν 6 τι οὐκ ἀπώλετο, χαὶ ὀλίγοι ἀπὸ πολλῶν ἐτε᾽ οἴκου 

ἀπενόστησαν. ταῦτα μὲν τὰ περὲ Σικελίαν γενόμενα. 


8. τινάς] vgl. 1, 4: τινά. — χαὶ εἴ τινες χτλ.] steht dem Subst. “9ηναίων 
parallel: „und denen, die etwa“ u. 8. w. --- ἀπέδοντο] ἐπώλησαν. 

4. of ξύμπαντες) „im ganzen“. — ἀχριβείᾳ μὲν χτλ.] ist ein Zwischensatz ; 
zu χαλεπόν erg. ἐστιν; auf diesen bezieht sich das folg. ὅμως δέ: „zwar ist es 
schwer ..., aber dennoch“ u. s. w. 

δ. τοῦτο] Subjekt; ἔργον verb. mit μέγιστον. — τῶν χατὰ τὸν π. τόνδε] 
sc. ἔργων. — ϑοχεῖν δ᾽ ἔμοιγε) 8080], Infin. — χαὶ ὧν χτλ.] χαὶ πάντων τῶν 
Ἑλληνιχῶν ἔργων, ἃ ἀκοῇ ἴσμεν. 

ὃ. χατὰ πάντα) „in jeder Beziehung‘‘, nämlich in allen Unternehmungen 
zu Wasser und zu Land; daran reiht sich zur stärkeren Hervorhebung noch 
πάντως „völlig“. — οὐδὲν ὀλίγον xri.] vgl. 59, 3. — δή] hebt πανωλεϑρίᾳ 


hervor: „thatsächlich, buchstäblich“. — τὸ λεγόμενον] „wie man zu sagen 
pflegt“; damit wird der Ausdruck πανωλεϑρίᾳ als ein sprichwörtlicher bezeich- 
net. — χαὶ πεζὸς κτλ.) Nach νιχηϑέντες χαὶ χαχοπαϑήσαντες erwartet man 


πανωλεϑρίᾳ δὴ τὸ A. ἀπώλοντο; allein Thuc. zerlegt, bevor er das Prädikat 
bringt, das Subjekt in seine Teile: χαὶ πεζὸς χαὶ νῆες καὶ οὐδὲν ὅτε οὐχ, um 
es dadurch noch nachdrücklicher hervortreten zu lassen, und schliefst dann das 
Prädikat an das letzte Glied an. — χαὶ οὐδὲν ὅτε οὐχ] χαὶ πάντα „und über- 
haupt alles“. — ἀπενόστησαν) ἐπανῆλθον, wie man sonst im Attischen sagt. — 
ταῦτα μὲν τὰ χτλ.] 80. ἦν. 


-----  - Ὅδ}ἐυἐ«...-.. 
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